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      Parta lovců se v říjnu každoročně v neměnné sestavě vydává na lov na 
losy. V předvečer mají společnou poradu spojenou s tradiční velkolepou 
večeří u jednoho z nich. Posilněni alkoholem udělají osudovou chybu, 
zaviní nehodu a snaží se zakrýt stopy. Ale ten, který dorazí poslední, 
je odhalí. Chce se tentokrát lovu také zúčastnit, a to zdaleka není 
všechno. Společné tajemství lovce zdánlivě ještě více semkne. Ale 
opravdu platí, že jeden za všechny a všichni za jednoho

? Každý z nich je jiný a vyrovnává se s hrozbou a výčitkami po svém. 
Postupně všichni vrší jednu lež na druhou a zaplétají se do kruhu 
vydírání a podezírání, ze kterého není úniku.

Staré křivdy a zášti vyplouvají na povrch. Lov začíná a postupně se mění
 v boj o moc. Kdo je tu vlastně lovcem a kdo kořistí? Napětí, strach a 
vzájemná nedůvěra rostou a pro staré přátele už nic nemůže být jako 
dřív. I drsná podzimní příroda jako by to tušila a najednou působí spíše
 hrozivě a nepřátelsky. Lesem zní neúprosně umíráček. Kdo bude jeho 
další obětí? Román Kerstin Ekmanové, který se odehrává na severu Švédska
 v 60. letech, v době bez mobilních telefonů a počítačů, není detektivka
 v pravém slova smyslu, ale spíše psychologický thriller o přátelství a 
zradě, o vině a trestu, který musí neodvratně přijít. Ukazuje, jak může 
jedna jediná nešťastná náhoda navždy změnit život, a z obyčejných mužů 
se stávají zločinci.
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			1.

			Pondělí 14. října

			Venku ještě nebylo ani tolik světla, aby se dalo střílet. Stejně sundal ze zdi kulovnici a hodil si ji přes rameno. Pendlovky v parádním pokoji právě odbily čtyři a z předsíně před kuchyní bylo slyšet, jak psi nedočkavě skřípou zuby. Zaslechli ho na schodech, i když našlapoval opatrně, jen v ponožkách. Musel si za dveřmi vzít holiny. Kdyby ho Songa a Step uviděli s puškou, měli by za to, že je čas vyrazit. Fenka norského losího psa si položila hlavu na přední tlapy, a když si holiny natahoval, její žluté oči ho nepřestaly sledovat. Jezevčík byl jako utržený ze řetězu a samou dychtivostí převrhl misku s vodou. Måns se ho snažil zatlačit dovnitř, když za nimi zavíral. Slyšel, jak se Songa s táhlým, skřípavým povzdechem vzdala veškeré naděje, ale Step se rozštěkal.

			Måns přeběhl přes dvůr, aby se dostal z doslechu psů. Kdyby vzbudili celý dům, nevěděl, jak by Evě vysvětlil, že touhle dobou vyráží ven. Kdyby se Eva probudila, měl v úmyslu se vymluvit, že před lovem na losy, který ráno vypukne, už nemůže nervozitou dospat. Zřejmě by mu nevěřila.

			Zabočil za stodolu a vydal se přes bažinaté pastviny. V proláklině naproti lesu mu pod nohama praskala tráva ztuhlá námrazou. Bylo úplné bezvětří. Prošel několika studenými nehybnými chomáči mlhy, než se dostal k brance na kraji lesa. Les v slabém světle před svítáním mlčel. Moc toho neviděl, ale cestu znal tak dobře, že po ní dokázal jít poměrně rychle, a přesto tiše. Vinula se asi půl kilometru podél mokřadu, než vyústila na světlině patřící k usedlosti Vinterrönningen. Odtud se táhla dál, přímo do černočerného lesa. Rovné kmeny smrků se tyčily jako lodní stěžně a vysoko nad hlavou se v korunách neslo zdání větru jako táhlé šumící vlnění, po kterém dole nebylo ani památky. Zem posetá jehličím byla hladká a kluzká, ale měkká, takže se po ní dalo našlapovat tiše. Po pár set metrech se rozjasnilo a mezi stromy začala prosvítat žlutá ze spadaného březového listí. Cesta se rozvětvovala. Nalevo pokračovala k velkému močálu Flymyran, který postupně přecházel v jezero Spjuten, protáhlé jako kopí. Napravo vedla přímo k chalupě Gökkällan, která byla nejbližším domem sousedícím s usedlostí Vinterrönningen směrem k lesu.

			Šel po pěšině dál až k brance u ohrady patřící k Gökkällanu. Tam se instinktivně zastavil, ale nedokázal říct, zda proto, že zaslechl nějaký zvuk, nebo zda oči zachytily pohyb na kraji lesa na druhé straně. Viděl odsud roh chalupy Gustafa Åkermana a vysokou osiku před domem, jejíž krvavě rudé listy se chvěly ve slabém závanu větru. Måns se opřel o branku a pohledem bloudil podél řady listnatých křovin na kraji lesa. Bylo mlhavo a šero a těžko říct čím to, ale byl přesvědčený, že se v dálce něco pohnulo. Po pár minutách se rozklepal zimou a řekl si, že půjde dál. V té chvíli je uviděl. Nebyl to los, ale stádo srnců pasoucích se v listnatém lesíku naproti, kteří se teď neslyšně, opatrně přesunuli na jeho stranu louky. Pořád mezi nimi byla ohrada a jen stěží rozlišil víc než obrysy a mihotající se pohyby, které probleskovaly v mlze a pološeru, ale zdálo se mu, že napočítal pět kusů.

			Ticho náhle prořízlo zařinčení plechu o kámen a hlasité šplouchnutí. Zvířata se bleskurychle dala do pohybu a utekla směrem k lesu. Ve zlomku vteřiny zahlédl, jak jejich zadky zasvítily v temnotě, a pak zmizela. Z Gökkällanu zaslechl, jak plechový kbelík zazvonil o stěnu studny.

			První den lovu na losy byl Gustaf zřejmě na nohou časně. Jindy by Måns určitě přešel ohradu k domu, aby Gustafa pozdravil. Dostal by hrnek kávy a pak by spolu probírali vyhlídky a plány na lov, než by se vydali na sraz za ostatními. Dnes se ale Måns k svému překvapení zachoval jako ta lesní zvěř. Vyrazil do lesa.

			Když kráčel po pěšině dlouhými a nijak zvlášť tichými kroky, byla mu zima. Třetí noc za sebou nezamhouřil oka. Už v sobotu ráno ho rozbolela hlava a bolela ho pořád. Neměl tušení, jak vůbec těch šest dlouhých dnů v lese vydrží. Nejradši ze všeho by se rozbrečel, ale o samotě se mu nějak nechtělo. Místo toho šel dál a pokoušel se potlačit strach a lítost tak, že se soustředil na to, jaká mu je zima, jaký má hlad a jak mu v hlavě vytrvale pulzuje bolest. Pro Månse Westlinga byly ve dvaatřiceti letech pocity jako úzkost a hrůza velkou neznámou. Ani nevěděl, že nějaké nervy má. Možná někdy trochu pocítil, jak se rozechvěly, když číhal na zajíce a celou hodinu hypnotizoval políčko sněhové krusty. Teď byl vydán jako dítě napospas strachu, který mu ukrajoval spánek a připravil ho o veškerou radost z lovu. Byl příliš unavený na to, aby si srovnal myšlenky. Bylo mu samozřejmě jasné, že si za všechno, do čeho se dostal, může sám, ale přišlo mu beznadějné a zoufalé, že se s tím nemůže svěřit Evě. Takhle zle na tom ještě nikdy nebyl.

			Måns mrknul na hodinky. Byl už venku přes hodinu a ani si nevšiml, že urazil pěkný kus cesty směrem k močálu Flymyran po pěšině, která se dala mezi hnědými zmrzlými trsy kapradí stále hůř rozeznat. Zpomalil a málem se už rozhodl, že se otočí a vrátí se domů, když zakopl o vysokou hromádku losího trusu. Zarazil se, když ucítil, že je ještě teplý. V tom okamžiku zapomněl na bolest hlavy i na myšlenky, které se mu v ní vytrvale přemílaly. Měl někde nablízku losa a přes rameno kulovnici. Za hodinu bude nejspíš dost světla, aby mohl vystřelit. Teď zalitoval, že si s sebou nevzal Songu. Hledat losí stopy v suché půdě byla marná práce. Došel do řídkého borového lesa, kde mu při každém pohybu praskaly pod nohama větvičky. Rozhodl se, že se bude pěšiny držet ještě asi sto metrů, než se stočí kolem pahorku nad močálem. Flymyran byl častým útočištěm losů a na jižní straně skalního výstupku měl Måns své místo, kde za ta léta strávil celé hodiny přikrčený na číhané na losa.

			 Půda tu byla bažinatější a v holínkách se moc tiše jít nedalo. Silně tu voněl rojovník a vachta a přímo z bažiny stoupal do nehybného ovzduší hnilobný pach. Když Måns obešel úpatí hory dolů k močálu, prakticky ztratil výhled. Světlo bylo za svítání proměnlivé a nespolehlivé a kolem něj se ve vzduchu vznášela špinavě šedá hustá mlha. Ale při té vší bezútěšnosti a únavě se na něj usmálo štěstí. Opatrně klesl na kolena na vlhkou zem při pohledu na stopu kopyta, která mu křížila cestu.

			Byl to ten největší los, s jakým se kdy v životě setkal. Změřil stopu rukou a nejdřív se neodvážil věřit vlastním očím. Mnohokrát viděl v měkké půdě celé cestičky vyšlapané losy. Ale tomuhle se žádná stopa nikdy nepodobala. Samým vzrušením zapomněl, že je mu zima, zapomněl, proč se ráno vydal bezcílně ven. To bude určitě ten přízračný los, o kterém už začátkem podzimu bájil Gustaf z Gökkällanu. Måns se jeho řečem o obrovském věkovitém losovi, který straší dole ve Flymyranu v době říje, smával. Gustaf ho prý poprvé zahlédl, když se jednoho zářijového večera vracel za šera domů ze sběru brusinek.

			Måns pořád klečel a rozhlížel se kolem. Pomalu si začal stahovat holiny, aby mohl jít dál po rozmoklé zemi, která nepříjemně čvachtala, tišeji. Rozhodl se, že popojde kousek ke skále a vyčká, než se rozední, chráněný skupinkou mladých smrků. Dost možná dole v močálu něco zahlédne, když bude zticha. Opatrně došlápl na zem a očima pátral po sušší půdě. Ale do smrkového doupěte dojít nestihl. Rány znějící v tom měkkém mlhavém tichu jako střelecká salva ho přiměly s trhnutím se zastavit. Mezi kmeny stromů rozeznal černý mihotavý stín, a teprve když vzrušení opadlo, pochopil, že to bylo hejno tetřevů.

			Rozhodl se, že už se nebude namáhat chodit dál, i když si nemyslel, že ty tetřevy vyrušil on sám. Hned vedle se tyčil balvan vyšší než člověk, a tak klesl na zem a opřel se o něj zády. V dosahu měl dokonce i spletenec suchých kořenů, na který si mohl položit nohy v promočených vlněných ponožkách.

			Čekal na světlo a třásl se zimou. Gustaf obvykle vykládal, že losa nablízku „cítí“. Člověk samozřejmě nesměl brát všechny ty jeho řeči a rozumy o lovu příliš vážně, ale Månsovi se opravdu také zdálo, že na místě, kde sedí, něco cítí, a viděl stoupat bahenní výpary jako kouř z proláklin v bažině, ve kterých to tiše vře. Podzimní bouřky strhaly listí z břízy za ním a rozházely je kolem jako sírově žlutý sníh. Rád by si zapálil dýmku, aby zjistil, jestli vůbec fouká vítr a případně kterým směrem. Ale neodvážil se to zkusit. Pro pár citlivých losích uší by chřestění sirek znělo v tom ranním tichu jako menší zemětřesení.

			Musel si na chvilku zdřímnout s hlavou opřenou o kámen, ale najednou měl všechny smysly zase napjaté. Zaslechl nezaměnitelný zvuk kopyta, které se zvedlo z bláta v bažině. Bylo to blízko něj, mnohem blíž, než se kdy odvážil doufat. Přikrčil se u kamene a každičký jeho nerv a sval se zaměřil na jediné – aby dole v močálu něco rozeznal, než bude pozdě. Osika za ním zachrastila v závanu větru a z bažiny se vyvalila noční mlha. Byla lezavá a mokrá a udeřila ho do tváře, až mu začalo téct z nosu a z očí. Čekal, až se ten zvuk ozve znovu, ale nic se nedělo. Mlha však stále více řídla. Dole začínaly probleskovat černé, lesklé tůňky a nad hlavou se trhaly cáry mraků a odhalovaly kousky chladně modrého podzimního nebe. Už se dostatečně rozjasnilo, a když se ve vodě zatřpytil první sluneční paprsek, rozklepal se zimou tak, že se jen těžko dokázal udržet v klidu. 

			V té chvíli náhle uviděl, co by býval viděl celou dobu, nebýt té mlhy. Necelých padesát metrů od něj se v olšoví vedle bezedné černohnědé tůně rýsovaly čtyři světlé vysoké nohy. Beztvarý stín nad nimi nebyl balvan, jak se domníval, ale losí tělo. Zdálo se mu, že dokonce dokáže rozlišit pár stříhajících uší. Seděl bez hnutí a poslouchal, jak mu srdce buší tak hlasitě, že to muselo být slyšet až k houští. Sevřel pušku, ledovou a zvlhlou mlhou. Pořád toho moc neviděl a vítr mu dělal starosti, až mu z toho vyschlo v ústech a neodvážil se ani dýchat. Jediný slabý závan směrem k houští mohl všechno zhatit – los by před lidským pachem zmizel rychle jako vítr, a ani by se mu pořádně neukázal. Ale mlha, která každou minutou řídla a stoupala jako kouř, se pořád táhla až k němu. Teď znovu zaslechl zvuk kopyt, tři, čtyři kroky a lámající se větvičku. Vzápětí černý mlhavý stín ožil a zhmotnil se. Z houští vyšel pomalým plavným krokem ten největší los, jakého kdy Måns viděl. Zdál se těžký jako balvan, ale přesto dokázal po zemi našlapovat neuvěřitelně měkce. Tělo nad šedobílými nohami bylo tmavé, téměř černé. Když se zastavil a předvedl se v celé své kráse v průrvě uprostřed mlhy roztrhané větrem, Måns spatřil protáhlou hrozivou hlavu s mohutnými zduřeninami nad očima. Los měl těžkou přední část těla s naběhlým krkem i kohoutkem. Pučnice na čelní kosti byly skoro tak silné jako Månsovo vlastní předloktí. Zvíře mělo vidlicovité paroží, přesně jak tvrdil Gustaf. Rozvětvené parohy s drsnými špičkami mířily přímo dopředu, v období říje byly životu nebezpečné pro všechny soky. Musel to být ten samec, o kterém Gustaf blouznil. Nikdo jiný než tenhle černý obr s vražedným parožím to být nemohl. Velký býk, starý vrahoun – a bůhví jak mu ještě Gustaf říkal.

			 Bylo s podivem, že se mu v těchto končinách podařilo tak dlouho unikat kulce. Jen zřídka tady skolili losy starší pěti, šesti let. Måns odhadoval, že tomuhle je hodně přes deset let, možná patnáct. Teď se ale zdálo, že jeho čas nadešel. Kdyby se jen ta mlha chtěla trochu rozestoupit. Måns se připravil, zhluboka se nadechl a zamířil na obra, který se k němu obrátil černým širokým bokem. Hrabal kopyty v zemi a sklonil hlavu se špičatými parohy namířenými dopředu. Måns už neviděl, co má před sebou, ale slyšel losa hrabat a funět. Měl plíce jako měchy!

			Proužky mlhy teď vířily vzduchem a stoupaly k Månsovi jako kouř z ohně, a když se pokusil zamířit, muška zmizela. Hlaveň kulovnice se mu začala v rukou třást a snažil se k ní přitisknout, aby měla levá ruka oporu. Osika za ním prudce zašelestila a najednou měl všechno před sebou – volný výhled na losa, jak kráčí pomalým krokem k jižní straně močálu a celou dobu je k němu natočený bokem. Přitiskl prst na spoušť a sledoval hledáček, až byla špička mušky přesně tam, kde měla být: na losím boku. 

			V té chvíli měl vystřelit. Později nedokázal s jistotou říct, co ho přimělo k tomu, že v rozhodující vteřině nestiskl spoušť. Možná zaslechl stejný zvuk jako los a trhl sebou. Možná stihl zachytit, jak los zastříhal slechy a citlivým čenichem něco zavětřil. Výstřel vyšel automaticky, ale o pár vteřin později, než měl, a los už mezitím zmizel. Světlé nohy se při běhu zableskly a Måns zaslechl z mladého lesa praskání, jak se lámaly větvičky, když si těžké tělo proráželo cestu mezi stromy. Za pár vteřin se zase rozhostilo ticho a Månsovi ujelo zaklení.

			„Hohó!“ ozval se najednou zvučný hlas, který zněl nepatřičně, jako kukačka v říjnovém lese. Måns zaklel ještě jednou a neodpověděl. Hlas se ozval z pěšiny nad ním a Måns pochopil, že los utekl před dusáním kroků tam nahoře. Dusající chlap teď přihlouple halekal na toho, co vystřelil naslepo. Říkal si, co to může být za nebetyčného pitomce, když se promenuje po lese v době lovu na losy před sedmou ráno tak klidně, jako by se procházel po ulici ve městě. Måns se třásl chladem a obě nohy měl ztuhlé, když klopýtal nahoru k pěšině. Pak to vzal oklikou, aby si natáhl holínky.

			Celou dobu někde hluboko v podvědomí věděl, kdo to tam nahoře stojí, kdo mu zkrátka a dobře musel zkřížit cestu. Lovci se měli sejít v sedm na cestě před chalupou Gökkällan. Pro dva z nich byla pěšina podél močálu nad jezerem Spjuten zkratkou. Ale jen jednoho z nich mohlo napadnout zahalekat hned po výstřelu v loveckém rajonu.

			Když se Måns vyšplhal na pěšinu a spatřil ho asi sto metrů před sebou naproti skále, zastavil se. Ani si nevšiml, že ztratil holínky, které si nesl v ruce. Z přestálého napětí dole v močálu a šoku ze zklamání po výstřelu, který vyšel naprázdno, cítil chlad a bolest hlavy ještě intenzivněji. Jeho myšlenky se už zase vymkly kontrole. Věděl jen, že ještě před chvílí bylo všechno, jak má být. Byl napjatý a soustředěný na jediné: aby skolil toho největšího losa v životě za ranního rozbřesku hned první den lovu.

			Teď ho znovu přepadla úzkost, kterou v sobě nosil dva dny a dvě noci. Přihnala se po dvou v podobě téhle sporé postavy, která se k němu blížila po pěšině. Byl to muž ve žluté semišové bundě, která mezi stromy podivně svítila. Zelené, šikmo střižené kalhoty mu obepínaly krátká obtloustlá stehna, nohavice se kroutily, jako by patřily jinému lovci, a ke všemu si nesl v pouzdru přes rameno dvouhlavňovou kulovnici typu over/under 30-06 s vyhazovačem prázdných nábojnic a veškerými myslitelnými finesami, pěkně drahou a elegantní. Hlaveň poskakovala do rytmu ležérní chůze, kterou se celou dobu blížil k Månsovi.

			Måns nevěděl, co dělá, když zvedl pušku. Neměl ani tušení, že ji nabil, a zamířil stejně pečlivě a se zatajeným dechem jako před chvílí na losa. Ruce samy prováděly navyklé pohyby metodicky a automaticky. Všechno, čeho se děsil, co nenáviděl a na co si přál zapomenout, se k němu teď klidně blížilo po pěšině. Puška mířila bez zachvění na levou náprsní kapsu na semišové bundě. Muž vykřikl, ale Måns ho neslyšel. Do hlavy se mu vehnala krev a v uších mu dunělo.

			Za dlouhá léta zacházení s loveckými zbraněmi nikdy dřív ani omylem nezamířil na člověka. Mít ho na mušce byl zvláštní pocit. Muž také stál naprosto nehybně, doširoka rozkročený a bezradný. Bál se? Zjevně.

			Potom řeknu, že mi vlezl do rány, když jsem vypálil po losovi podruhé. To mu blesklo hlavou jako první souvislá myšlenka, kterou zformuloval. Nešťastná náhoda, bušilo mu ve spáncích. Náhle mu vědomím projelo, co se chystá provést, a ruce se mu roztřásly tak, že se mu hlaveň pušky rozhoupala před okem, kterým zamířil. Musel ji na okamžik sklonit, protože ten chlap se najednou vzpamatoval a dal se na útěk. Několika těžkými skoky uhnul z pěšiny a rozběhl se přímo do lesa. Måns se pustil za ním a v hlavě přitom neměl jedinou myšlenku, jen mu v ní dunělo a do očí se mu draly slzy. V mokrých vlněných ponožkách běžel rychleji a tišeji než ten druhý, ale kmeny stromů mu bránily ve výhledu a na chvíli se zdálo, že ho ztratil. Pak mezi smrky žlutě zasvítila semišová bunda. Větvičky zapraskaly a Måns slyšel, jak ten druhý funí námahou. Muž otočil hlavu a viděl, že ho Måns dostihl. Zjevně se pokoušel prodloužit krok, ale na hrbolatý a neprostupný terén měl příliš krátké nohy. Zakopl o pařez, a když bezmocně padal dopředu, vykřikl. Dvouhlavňovka při pádu zazvonila o kámen a pak nastalo ticho.

			Måns zůstal stát nad proláklinou, do níž se ten druhý svalil, a znovu zvedl pušku. Nikdy dřív loveckou horečkou ani střeleckou zimnicí netrpěl, ale teď ho posedla. Opanovala ho od chvíle, kdy na toho vyplašeného losa vystřelil a minul ho. Vysílala mu po těle chvění z chladu a nevolnosti a zbavila ho rozumu. Jako zkušenému střelci by mu na muže, který ležel na zemi asi dvacet metrů od něj, stačil jen jediný výstřel.

			Myslel si, že zamířil stejně metodicky jako před chvílí v močálu. Ale ani neucítil zpětný náraz, když kulovnice spustila s půltunovou palebnou silou. Netušil, že vyprázdnil celý zásobník, než zbraň odhodil a dal se na útěk. 

		

	
		
			2.

			Pátek 11. října

			V pátek večer těsně před sedmou zavolal Rickard Turesson. Tak to vlastně začalo, i když o tom Måns, který sešel po schodech dolů, jakmile Eva zvedla sluchátko, neměl v té chvíli ani tušení. Když zjistil, že volá Rickard, přiblížil se k telefonu tak, aby slyšel jeho hlas.

			„Jak se vede?“

			Rickard zněl rozjařeně.

			„Måns přede blahem,“ odpověděla Eva s úsměvem. „Byl venku, aby odvezl sběrače brusinek z lesa. Gustaf Åkerman sem zaskočí několikrát denně a bájí o obrovitém losu, co ho zahlédl někde u velkého močálu.“

			„Vyřiď Månsovi, že jsem si koupil psa.“

			Ale vtom jí Måns vytrhl sluchátko z ruky.

			„Jakýho psa?“

			„Uvidíš.“ Rickard to řekl tajuplně. „Ale vsadím se, žes takovýho loveckýho psa v životě neviděl.“

			„Máš ho doma?“

			„Ne. Přiveze ho Klas Bodin, až dorazí z města. Ale přijede až večer, vlakem za pět minut jedenáct.“

			„Měl přece přijít na večeři u Georga Mårda, ne?“

			„Zrovna volal, že to nestihne. Má nějakou schůzi. Ale vyzvedneme ho večer na nádraží.“

			Když Måns pokládal sluchátko, ušklíbl se a ten úšklebek zahrnoval Klase Bodina, město a všechny schůze a další výmysly na světě, které by mohly zahájení lovu na losy zhatit.

			„Bodin nepřijede?“ vyzvídala Eva.

			„Kéž by. Jenže má nějakou schůzi, bůhvíjakou, takže ho musíme vyzvednout na nádraží zrovna v nejlepším, během večeře u Mårda.“

			Když toho větrného podzimního večera pochodoval po silnici k Mårdovi, ještě jím lomcoval vztek na Klase Bodina a jeho schůzi. V hloubi duše si uvědomoval, že reaguje trochu dětinsky. Eva říkávala, že když je před podzimním lovem každoročně posedne losí horečka, chovají se jako děti a vyvádějí kvůli všemu, co nejde přesně podle jejich plánu. Poté bylo snadné tvrdit, že právě Bodinova schůze, která ho ten páteční večer zdržela, byla prapříčinou všeho, co se stalo později. V té chvíli to samozřejmě ještě netušil. To netušil nikdo z nich. Måns nebyl filozoficky založený, takže ani později nehloubal nad tím, jak může lidský život záviset na vrtkavé náhodě.

			Usedlosti Vinterrönningen a Stora Nybygget, kde bydlel Mård, dělilo nanejvýš půl kilometru. K domu vedla příjezdová cesta lemovaná javory, na podzim zbarvenými do krvava, a původní chalupa, v níž dříve žili Mårdovi rodiče, ležela ve stínu neúměrně velké, zářivě žluté dřevěné vily. Než Mård nechal postavit nový dům, říkalo se tomu místu Halvöreby, „Půlgrošov“, ale pak jméno změnil. Na verandě měl bílé sloupky a honosné betonové květináče, ve kterých kvetly růže ještě dlouho poté, co udeřily první noční mrazíky. Georg byl vdovec a vila sloužila spíše jako projev jeho energie, drzosti a schopnosti rozmnožit peníze než jako domov pro něj a dospělého syna. Georg zdědil pro začátek dost velký kus lesa, takže mohl dřinu na poli, která se moc nevyplácela, pověsit na hřebík. Teď provozoval pilu, sklad dřeva a vlastní autobusovou linku. Byl předsedou sdružení vlastníků půdy a správcem majetku farnosti a všeobecně platil za autoritu v ekonomických i morálních otázkách. Místní lidé, starší než Mård, by mohli o jeho obchodech před třiceti lety vyprávět. Nebyly by to žádné krásné pohádky, ale zatrpklým staříkům, kteří se celý život dřeli doma na kamenitých polích, se nejspíš nedá tak docela věřit.

			Teď stál tenhle lesní král Midas na verandě lemované sloupky a povídal si se dvěma hosty, kteří už na večeři dorazili. První byl hajný Erik Emilsson, vysoký a tmavý jako Tatar, který na tváři vyloudil úsměv snad jedině z donucení. Druhý, Anders Flod z Gillermossenu, byl sporý a vysušený chlapík, který si pachtoval pole patřící k dolu v Rasby. Měl finskou ženu, stejně neuvěřitelně pracovitou a šetrnou jako on. Jenže měla ve zvyku ho každoročně obdařit potomkem, a tím pádem to šlo s jejich hospodařením na nevelkém statku trochu z kopce. Ve škole říkali Flodovým deseti dětem myši z Gillermossenu. Jednak proto, že se to vzhledem k místnímu jménu samo nabízelo, a jednak měly očka bystrá jako myšky a neustále dychtivě chroupaly všechno, co jim přišlo pod ruku.

			Na lov na losy se vždycky vydávali ve stejném sedmičlenném složení už od té doby, co Månsův otec zemřel. Jediný z nich, kdo opravdu lovil kvůli masu, byl Anders Flod. Nemohl si dovolit obětovat lovu celý pracovní týden, pokud by se to dostatečně nevyplatilo. Ani Måns si to vlastně nemohl dovolit, ale stejně si nikdy nedokázal lov odepřít. Georg Mård lovil kvůli trofejím od podzimu 1946, kdy skolil parádní kousek a získal 304,5 bodu a zlatou medaili za paroží. Už před pár lety do lovu v lese zasvětil svého syna Pelleho. Ale skutečnými znalci losů byli mezi nimi jen hajný Erik Emilsson a Gustaf Åkerman z Gökkällanu. Na rozdíl od majitelů pozemků neměli na kořisti podíl, ale jejich osobní znalosti celkového stavu losů v rajonu byly nenahraditelné a oba měli čich jako ohaři.

			 Rickard Turesson, který bydlel spolu se sestrami Bodinovými na Rasby vedle zrušeného dolu, k nim patřil také, co si Måns pamatoval, i když jeho lovecké úspěchy nestály za řeč. Měl klidnou a přátelskou povahu a nikdy neprotestoval, když musel strávit dlouhé hodiny na odlehlém posedu, kde neměl velkou šanci, že si vůbec vystřelí.

			Úvodní večeře před zahájením lovu měla povahu organizační a plánovací schůze a byla stejnou tradicí jako ta závěrečná ve Vinterrönningenu, kde se podávala losí játra a podrobně se probírala každičká fáze stopování zvěře, číhané a střelby předchozího týdne, což mohlo být pro toho, kdo v rozhodujícím okamžiku kořist minul nebo jehož pes selhal, dost trapné. Gustaf Åkerman na večeři k Mårdovi nikdy nechodil. Nedokázal se přimět, aby se nasoukal do košile s límečkem a vkročil na parketovou podlahu ve Stora Nybyggetu, od té doby, co se jeho kříženec ohaře Bojan vyčural přímo na Mårdovo nepoužívané klavírní křídlo. Nevraživost, kterou tento incident vyvolal, Gustaf a Mårdova hospodyně ani po pěti letech ještě nepřekonali. 

			Klas Bodin byl pozvaný na slavnou předehru ve vile Stora Nybygget jen proto, že měl zrovna přijet, aby strávil pár volných dní u svých sester na Rasby. Když dorazil Rickard Turesson, nikdo mu neřekl ani slovo, ale někteří byli toho názoru, že měl Bodin pozvání odmítnout, když to stejně nestihne včas. Žádat po nich, aby ho vyzvedli na nádraží, přestože se sám lovu nezúčastní, se snad dalo omluvit jedině tím, že s sebou přiveze Rickardova nového loveckého psa. Už venku na verandě Rickard básnil o jeho původu a vlastnostech. Byl to karelský medvědí pes jménem Karim, kterého do Stockholmu dopravili lodí z Helsinek. Tenhle sotva dvouletý pes, právě vycvičený pro lov, stál tolik, že to Mårdovi vyrazilo dech. Ale jeho matka prý nahnala lovcům na mušku sto osmdesát losů.

			Georg Mård je zavedl do pánského salonu, kde na ně ze zdi zlomyslně zírala ona trofej za 304 bodů, ověnčená medailí, s hlavou a se vším všudy. Atmosféra byla slavnostní a nabitá očekáváním, přesně jak to má být. Trousili lakonické poznámky o tom, kdy naposledy pořádně lilo a jaké jsou vyhlídky na počasí příští týden. Často naráželi na Gustafa Åkermana, který dokázal na základě tahu ptáků a píchání ve starém zranění kolene předpovídat počasí na dlouho dopředu spolehlivěji než Američané a docenti v televizi. Také se pustili do debaty o Mårdově fungl nové dvouhlavňové kulovnici, která mu visela ve vitríně se zbraněmi. Puška značky Frans Sodia byla tak dokonale vyvážená a elegantního tvaru, že si ji všichni hosté museli postupně vyzkoušet a přiložit k líci. Pak náhle drsný hlas zavolal, že je jídlo na stole. S vážnou tváří, ale s očima rozzářenýma a zarudlým zátylkem vykukujícím z límce nakráčeli do jídelny.

			Mårdova hospodyně jménem Valborg byla úctyhodně vysoká a vážná žena. Byla pobožná, ale dobře vařila. Prostřela jako za starých časů švédský stůl v kuchyni, odkud si hosté nosili vrchovaté talíře do jídelny s křišťálovým lustrem a blankytně modrými tapetami s pastorálními motivy. Valborg v kuchyni dohlížela na tři druhy sleďů, masové kuličky, plněné cibule, omelety, nákypy, dušené maso a další krájené, uzené, studené, teplé a naložené dobroty. Georg měl v příborníku v jídelně schované nápoje a naléval jim panáky z karafy z mléčného skla zdobené iniciálami krále Gustafa III. Hubený střízlík Anders Flod zmlkl a pustil se do jídla a zdálo se, že v tom hodlá pokračovat, dokud se všechno nesní. Navíc mu doma přikázali, aby se nacpal za všech deset myší z Gillermossenu a pak jim vyprávěl, co všechno se podávalo. „Začneme tímhle, chlapi,“ nabídl jim Mård první kořalku. Když přišel čas na druhou, nálada se natolik uvolnila, že Måns tiše zanotoval pijácký popěvek „Číše výše“. Sbor se ani nestačil přidat, když ho z kuchyně přehlušila Valboržina kytara a rozezněl se její pronikavý soprán. Zpívala „Ať nebe a zem vzplanou“ jako pokaždé, když se v Georgově jídelně nalévala kořalka. Hosté si už na tuhle formu zbožného protestu tak zvykli, že se časem žalm naučili a obvykle se k ní přidali, jelikož Valboržin hlas byl stejně neochvějný jako její morální síla.

			Po švédském stole s předkrmy se podávala telecí pečeně se smetanovou omáčkou a okurkou, po telecím přišel na řadu tvarohový koláč a poté káva a šlehačkový dort v Mårdově parádním pokoji. Måns byl tak nacpaný, že sotva dokázal hýbat očima, když se konečně usadil se šálkem kávy na pohovku potaženou jasně žlutým hedvábím. Erika a Rickarda zjevně naplnil pocit ospalé spokojenosti a naložili si nápadně malé kousky dortu. Jen Floda ta záplava jídla očividně nezdolala. Cpal se nepřetržitě pořád dál, dokud Valborg rozhodnými pohyby nesklidila kávové šálky ze stolu. Když umyla nádobí, odnesla si zbytek dortu v papírové krabici s sebou na sešlost u kávy s písněmi bratří Walfridssonových v sále modlitebny.

			Jakmile za Valborg zapadly domovní dveře, nálada se nápadně uvolnila. Georg sám přinesl whisky a sodu a pustili se do vážného hovoru o lovu. Většinou si vyprávěli staré historky, co kolovaly od úst k ústům. Všichni je znali do nejmenších podrobností, jako by šlo o biblické texty, ale nebránili se novým výkladům. V těch nejlepších vystupoval Gustaf Åkerman a pocházely ze starých časů. Dnes bylo Gustafovi kolem sedmdesáti. Vyrůstal na chalupě Gökkällan s matkou, která záhy ovdověla, šesti sourozenci a zděděnou loveckou puškou. Šeptalo se o něm, že v mládí skolil v době zákazu lovu na pozemcích, které patřily k dolu v Rasby, přes dvě stovky losů. U soudu skončil jen jednou a okresní soudce mu nejprve udělil přednášku o lovecké sezoně, než vynesl rozsudek.

			„Pravý čas na lov je, když přiložím pušku k líci a zamířím na losa,“ odpověděl na to prý Gustaf. 

			Dostal měsíc nepodmíněně, ale pobyt ve vězení považoval za jedno z nejzábavnějších životních období a dokázal o něm vyprávět ještě čtyřicet let poté. Čas a tyhle pověsti Gustafa změnily v téměř úctyhodnou osobu. Teď žil o samotě v Gökkällanu spořádaným, pohodlným životem, užíval si důchodu a každý podzim lovil ve společnosti hajného a majitele pozemku, kteří oba patřili k jeho sousedům.

			 Na Klasův vlak si vzpomněli, až když kyvadlové hodiny s pozlacenými růžičkami a buclatými andělíčky odbíjely půl jedenácté. Rychle do sebe kopli poslední sklenku whisky a zvedli se. Když vyšli ven na schody, zrovna se po silnici před Stora Nybyggetem dokodrcal poslední autobus s Pellem Mårdem za volantem. Točna a parkoviště pro Mårdovy čtyři autobusy se nacházely za domem, kde dříve stával chlév patřící k Halvöreby. Zastavili Pelleho autobus, právě když zamířil na parkoviště.

			„Vem si auto. Musíš nás co nejrychleji zavézt na nádraží,“ přikázal mu Georg. „Klas Bodin přijede vlakem za pět minut jedenáct. Málem jsme na něj zapomněli.“ Pelle žil zcela ve stínu dvou silných osobností – otce, podnikavého milovníka života, a přísně nábožensky založené Valborg. Georg pokládal Pelleho za relativně neužitečný vlastní výhonek, ale občas vůči němu pocítil silnou žárlivost, to když pojal podezření, že se mu Valborg snaží vtlouct do hlavy náboženství.

			„V autě bude trochu těsno, jestli chcete jet všichni.“

			Pelle byl po celodenním plahočení po kluzké okresce unavený a ze všeho nejraději by se navečeřel a šel si lehnout. Ale společnost byla rozjařená a chtěla tomu úžasnému psovi připravit na nádraží parádní uvítání.

			„Tak pojedeš autobusem,“ navrhl Erik Emilsson. „Tam by mělo být dost místa pro všechny.“

			Pelle musel autobus otočit a všichni do něj nastoupili. Autobus s rozsvícenými světly uvnitř vyrazil s rachotem na okresní silnici. Anders Flod s Månsem Westlingem seděli úplně vzadu a zpívali.

			„Musíš přidat plyn, jestli máme stihnout vlak za pět minut jedenáct,“ zakřičel Georg směrem k řidiči.

			„Stejně to stihnout nemůžeme.“

			Na nádraží to trvalo nejméně půl hodiny, protože se silnice klikatila kolem kostela, školy a několika statků, než se u nygårdského rozcestí trochu rozšířila a o kus dál vyústila u nádraží. Bylo už za pět minut tři čtvrtě na jedenáct a nedalo se to stihnout včas tak, aby na ně Klas Bodin nemusel čekat. Ale pro partu bujarých lovců, kteří spořádali Valboržinu proslulou večeři a dali si pár sklenek Mårdovy nejlepší whisky, nebylo nic nemožné.

			„Tak to vezmi lesem po Kroktorpské,“ zahalekal Måns zezadu. 

			„To nejde.“

			„Ty dneska se vším naděláš cavyky, krucinál!“

			Ale Pelle měl upřímně řečeno pravdu. Úzká, hrbolatá cesta vedla lesem kolem Kroktorpské chaty, která v současné době sloužila jako bouda pro lesní dělníky. Když na podzim a na jaře hodně pršelo, bývala cesta neprůjezdná, nicméně protínala les kousek od usedlosti Stora Nybygget a vedla přímo k nádraží, takže by ušetřili pár kilometrů.

			„Jasně že to jde!“

			Georg se zvedl a chtěl, ať Pelle zastaví, než projede kolem odbočky.

			„Dělejte si, co chcete,“ povzdychl si Pelle. „Já tudy v žádným případě nejedu. Ta cesta je pro autobus moc úzká. Může z ní kdekoli sjet, když slabá krajnice povolí.“

			Minuli rozcestí, když zastavil a vstal z místa pro řidiče.

			„Budu řídit,“ nabídl se najednou Måns. „Stejně to byl můj nápad.“

			Nastartoval těžký autobus a kousek zacouval. Povzbuzovali ho, když s rachotem odbočil na zkratku a za osvětleným vozem se zavřel les. Uvnitř byla černočerná podzimní tma a světla autobusu na ni hrála, jako by to byla těžká, pevná hmota, v níž kmeny smrků a balvany zdánlivě volně vířily, když se o ně opřelo světlo. Cesta byla úzká a křivolaká, ale jízda po ní byla zároveň zábavná. Måns měl pocit, že ji celkem dobře zná, protože po ní už mnohokrát projel na kole.

			„Musíš na to šlápnout, jestli to máme stihnout,“ neodpustil si Georg. „Je za deset minut jedenáct.“

			Řekl to ale spíš žertem, protože to stejně stihnout nemohli. Klas Bodin na ně bude muset v klidu počkat, jelikož se odtamtud tak jako tak ani autobusem, ani taxíkem nedostane.

			Anders Flod, který nosil v hlavě plno písniček, spustil jednu o sedlákovi a husarech a ten starý text zněl v jeho podání tak legračně, že dokonce i Erik Emilsson roztáhl ústa do jednoho ze svých vzácných úsměvů a přidal se. Jeho nakřáplý bas podivuhodně souzněl s Flodovým ječákem v bubnujícím polkovém tempu. Za chvíli zpívali všichni. Dokonce i Pelle se přesunul dopředu a zanotoval refrén:

			Tobě snad přeskočilo,

			posed tě ďábel sám!

			Víc, než ti bude milo,

			pohlavků ti dám!

			Georg je přerušil asi po sedmém verši, kdy už Måns urazil víc než polovinu cesty a přitom nepřekročil padesátku. 

			„Právě přijel vlak!“ křiknul a zamával kapesními hodinkami.

			„Ten přijel před čtvrthodinou,“ namítl Erik klidně. „Tyhle cibule jsou sice krásný na pohled, ale moc dobře už nejdou.“

			 Månsovi se za zády strhla prudká debata, v níž pasažéři v autobusu vyzdvihovali přednosti a nedostatky kapesních hodinek. Måns se nad Georgovým zápalem a Erikovými těžkopádnými argumenty pousmál. Vlak opravdu přijel už před čtvrthodinou, přesně jak tvrdil Erik. Måns se pokusil na krátkých rovných úsecích mezi zatáčkami přidat plyn. Na posledním kilometru, kde cesta vedla rovně, než vyústila na silnici, poprvé překročil šedesátku. Bílé kmeny bříz se leskly proti temným smrkům, když po nich přejížděly kužele světla. Ve tmě na kraji cesty zahlédl zasvítit pár zaječích očí, ale jinak se zdálo, že v lese není živá duše. Autobus se kodrcal po vyjetých kolejích na cestě, a když se prohnal kalužemi, stříkalo bláto až nahoru na přední sklo. 

			Rovný úsek skončil rychleji, než jak si to pamatoval z předchozích cest, a zatáčku vybral trochu riskantně. Zadek autobusu dostal smyk a vyrovnal ho nebezpečně blízko hromady naskládaného březového dřeva, než měl zase pocit, že má vůz pevně v rukou. Ostatní si toho ani nevšimli. Flod spustil písničku o kaprálovi jménem Kanón. Måns se podíval do zpětného zrcátka na ty veselé, zarudlé tváře a už už se chtěl ke zpěvu přidat, když se to stalo.

			Vůbec nic neviděl. Ale ucítil náraz, i když nijak silný, a uslyšel, jak plech zaskřípal o plech. Instinktivně šlápl na brzdu a cítil, jak se kola zapřela do listí na kluzké cestě. Autobus tiše klouzal ještě pár metrů dopředu a pak se zastavil. Nevěděl, co se stalo, a ani si nic nepředstavoval. V hlavě měl naprosto prázdno. Olízl si suché rty. Pochopil, že se to muselo seběhnout rychle, protože Flod zpíval dál ještě dlouhou chvíli poté, co motor utichl.

			To vůbec nevadí, řek!

			Páč Karl Johann řek,

			přišel k mý posteli a řek,

			bude to très bien, to řek…

			Ničeho si nevšimli. Ale Flod přestal zpívat a ticho prořízl Georgův hlas:

			„Co se děje?“

			„Nevím,“ zamumlal Måns.

			Zírali na něj, když se zvedl od volantu a vystoupil ven na cestu. Neslyšel žádný jiný zvuk než silný vítr, který rval vrcholky stromů. Pomalu se ve tmě pustil kousek zpátky po cestě. V břiše a v podpaždí ho začalo píchat, když uviděl, jak se o kus dál něco zalesklo.

			Když přišel blíž, poznal, že je to kolo bicyklu. Točilo se a dráty se v slabých odlescích osvětleného autobusu blýskaly. Bicykl jen se zadním kolem ležel zkroucený ve vyjeté koleji. Zbytek byl podle všeho zničený. Måns se otočil a běžel zpátky k autobusu. Ostatní se tlačili ve dveřích. Georg byl v obličeji pořád rudý a tvářil se zaraženě a naštvaně. Pelle zbledl.

			„Co je? Cos to udělal?“

			„Do něčeho jsem narazil.“

			„Cože?“

			„Nemáš v autobuse baterku? Tam vzadu nic nevidím.“

			„Do čeho jsi narazil? Co se děje?“

			„Přines baterku,“ nařídil mu Georg úsečně.

			Vrazili mu do ruky velkou baterku a ostatní se tiše vydali po cestě za ním. Jak držel baterku nataženou před sebou, ruka se mu třásla, takže bílé světlo poskakovalo, když klouzalo po bicyklu. Zadní kolo se přestalo otáčet.

			Pomalu přejížděl baterkou po cestě, ale poblíž kola nic neobjevil. Najednou mu Erik Emilsson baterku vytrhl a posvítil přímo mezi zkroucené zmrzlé trsy kapradí na kraji cesty. Světlo se zastavilo a zabodlo se do nohy v hnědé šněrovací botě s polovysokým podpatkem, vzadu trochu sešmajdané. Måns se jen stěží držel zpříma, když se šoural za ostatními, aby si prohlédli tělo, na které Emilsson svítil.

			Patřilo ženě mezi čtyřicítkou a padesátkou. Na sobě měla tmavě hnědý kabát a kolem hlavy si proti větru uvázala šátek s modrými puntíky, který se jí svezl na tvář. Vymrštilo ji to do vzduchu a dopadla na kámen. Vítr na nehybné tělo navál spoustu lepkavých žlutých březových lístků. Emilsson si klekl, opatrně ji zvedl za ramena a otočil, aby ležela na zádech. Rozvázal jí šátek a pomalu ho stáhl z obličeje.

			„Kdo to je?“ zašeptal Pelle Mård.

			Måns zíral na kulatou, trochu nepravidelnou tvář s pootevřenými ústy a zavřenýma očima, díky nimž vypadala bezvýrazně a anonymně. 

			„Nemám tušení,“ zamumlal. „Nemám nejmenší tušení…“

			O pár kroků ucouvl, a když ho Rickard Turesson vzal kolem ramen, tak se rozplakal.
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			Pátek 11. října

			Georg s Erikem začali ženu bez jediného slova zvedat z mokré země. Byla těžká, aspoň podle toho, jak prudce oddechovali, když ji postavili, takže se hlavou opírala Erikovi o prsa. Museli ji nést co nejopatrněji, protože nevěděli, jak vážně je zraněná. Ve tmě nebylo nic vidět.

			„Co máte v úmyslu?“ zeptal se Rickard vyděšeně.

			„Odvezeme ji nejspíš na nádraží a odtud zavoláme pro pomoc.“

			Pomalu kráčeli s těžkým nákladem k autobusu. Prudký záchvat pláče Månse přešel, ale bylo mu zle a jen stěží se nasoukal zpátky dovnitř. Rickard a Erik mu pomohli se zvednout na nohy. Erik s Georgem položil ženu na dlouhé sedadlo až úplně vzadu. Pelle poté přinesl její kabelku.

			„Neměla by sem přijet policie?“

			„Nejdůležitější je přece dopravit ji k lékaři,“ odpověděl Georg.

			Na chvíli se rozhostilo ticho. Måns se krčil mezi Andersem a Rickardem, díval se na ten neznámý obličej, který byl tak děsivě klidný, a zdálo se, že jim nemá co říct. Erik položil ženě na spánek velký složený kapesník a látkou začala prosakovat světle červená skvrna. Månsovi se znovu zvedl žaludek. Když se prudce otočil, zaslechl Pelleho hlas: 

			„Já jsem neřídil!“

			Georg, který se skláněl nad ženou, se pomalu narovnal.

			„Ale teď řídit budeš,“ zavelel.

			Těžká víčka Pellemu obvykle zakrývala víc než polovinu světle modrých očí, průzračných jako voda. Teď byly vytřeštěné děsem. Obličej měl bílý a mokrý potem.

			„Řídil jsem já. Nikdo nic jiného netvrdí,“ ujistil ho Måns co nejklidněji.

			„Nebudu řídit!“ skočil mu do řeči Pelle. „Celou dobu jsem říkal, že touhle cestou nepojedu!“

			„Budeš řídit,“ přikázal Georg tiše. „Musíme se s ní dostat do nemocnice ve městě co nejrychleji. Copak to nechápeš?“

			„To jistě, ale můžeš řídit ty. Nebo ať dál řídí Måns.“

			„Budou brát řidiči krev a klást spoustu otázek.“

			Pelle na něj zíral.

			„Mám to vzít na sebe? Jen proto, že jste si dali při večeři pár panáků!“

			Hlas mu přeskakoval a zajíkal se, ale Georg ho přerušil stejně klidně jako předtím.

			„Nikoho z nás neobviní, když uděláš, co ti řeknu. Nebyla přece Månsova vina, že jela ve tmě na kole bez světla. Måns neřídil jinak než obvykle, ale když vyjde najevo, že jsme po večeři popíjeli, tak ho stejně zavřou, i když si za to mohla sama.“

			„Pospěšte si honem,“ nabádal je Rickard nervózně. „Hlavně ji musíme odvézt do města.“ 

			„V žádným případě nehodlám vzít vinu na sebe,“ trval na svém Pelle.

			„Nikdo za to neponese vinu, jen ona sama, že jela na kole bez světla za tmy, pokud uděláš, co ti řeknu!“

			 Georgovi bylo znát na hlase, že není u Pelleho na tak velký odpor zvyklý.

			„Ale když neuděláš, co ti řeknu, tak se svezeš s námi. Říká se tomu napomáhání zločinu.“

			„Napomáhání čemu?“ vyjekl Pelle. Měl pláč na krajíčku.

			„Řízení v opilosti.“

			 Nevolnost a zmatek ustoupily a Måns najednou cítil, že se stydí. Poklepal Georgovi na rameno, aby ho pustil do úzké uličky.

			„Budu řídit,“ řekl.

			 Georg se na něj podíval. Tvář mu zbrunátněla vzteky a žíly na čele mu pod kůží naběhly.

			„To teda nebudeš,“ odsekl. 

			„Už se tady nemůžeme dál dohadovat. Musíme ji odvézt do nemocnice.“

			„No tak dobře.“

			„Můžu jet sám. Je to moje věc.“

			„Ne,“ namítl Georg. „Pojedeme tam všichni.“

			Obrátil se k ostatním pro podporu. Anders Flod se usadil vedle ženy v bezvědomí a položil si její hlavu na klín.

			„Tak už jeďte,“ zaprosil.

			Georg pokrčil rameny, když Måns přešel k místu pro řidiče. Jak motor autobusu naskočil, Georg si šel sednout dozadu, ale cestou se zastavil za Pelleho sedadlem.

			„Ty seš ale pěknej srab, fuj,“ pustil se do něj tiše a zřetelně. 

			Nezdálo se, že by ta slova něco změnila. Pelle už stejně plakal.

			Måns jel velmi pomalu. Nohy se mu třásly, takže jen těžko jednu udržel na plynovém pedálu. Už mu zbývalo ujet po Kroktorpské jen pár set metrů a rozhodl se, že dál než k nádraží nepojede. Tam se dá určitě sehnat nějaké auto, nebo v nejhorším případě počkat na sanitku z města. Neměl v úmyslu řídit autobus, na který nebyl zvyklý, po hlavní silnici, když se po tom šoku ještě celý třásl. Na krevní testy a policejní vyšetřování v té chvíli nechtěl, nebo ani nedokázal pomyslet. Ale věděl, že by bylo nejlepší, kdyby řídil Pelle.

			Les prořídl a Måns už téměř vyjížděl na hlavní, když se ozval Erikův hlas: „Zastav!“

			 Måns měl nervy tak nadranc, že prudce šlápl na brzdu, takže těžký autobus dostal znovu smyk, který se mu podařilo vyrovnat jen taktak. Ohlédl se dozadu. Anders Flod stále držel ženinu hlavu na klíně a Erik stál vedle něj.

			„Je konec,“ zašeptal Anders.

			„Víš to jistě?“ zeptal se Rickard.

			„Měl jsem ten dojem od chvíle, co jsme ji donesli do autobusu. Ale teď to vím jistě.“ Nikdo o jeho slovech ve skutečnosti nepochyboval. Na samotě v Gillermossenu se o sebe museli při porodu či nemoci vždycky postarat sami a kdo jiný než Anders by měl rozpoznat, když je s člověkem amen. Måns přesto zoufale doufal, že se zmýlil, když šel uličkou v autobuse k ostatním.

			„V tom případě nemá cenu jet do města,“ uvažoval Georg tiše.

			„Asi bychom měli zavolat policii. Z nádraží.“

			Po Rickardových slovech nastalo ticho. Mluvil sklíčeně a nejistě.

			„Zhasni v autobuse, Pelle.“

			Erik Emilsson se pořád skláněl nad ženou a na Pelleho se ani nepodíval.

			„Můžeš taky zhasnout světla.“

			Pelle ho poslechl a nejdřív se udělala tma jako v pytli. Po chvíli Erik spustil a Måns dokázal nezřetelně rozlišit jeho tvář.

			„Myslím, že nemá moc smysl volat policii.“

			Nikdo neodpověděl a Erik škrtnul zápalkou. Vytáhl dýmku a nacpal ji, ale zdálo se, jako by si je spíš chtěl v tom slabém světle prohlédnout, jelikož nechal zápalku vyhořet a pak vytáhl novou, aby si zapálil. Poté promluvil klidným a rozvážným hlasem.

			„Ta chudinka je mrtvá a už jí nikdo nepomůže. Nechápu, jak mohla jet lesem na kole bez světla. Ale určitě by ji ani ve snu nenapadlo, že tady na někoho narazí. Podle mě za to ani Måns, ani my nemůžeme.“

			Måns si říkal, že má pravdu, ale zároveň cítil, že v té jeho úvaze něco nesedí. Z toho šoku a tmy byl zmatený. Erikovi se ve světle sirky ostražitě zablesklo v očích, když se setkal s jeho pohledem. Přepadl ho absurdní pocit, že má z Erika strach, ale neměl tušení, proč by se ho měl bát.

			„Co chceš dělat?“ zeptal se ho.

			„Nic,“ na to Erik. „Nikomu neposlouží, kdy něco podnikneme. Jenom nás zavřou za něco, za co nemůžeme.“

			Vstal.

			„Zvedněte ji,“ přikázal.

			„Co máš v úmyslu?“ zeptal se Rickard.

			„Já nic. Uděláme to my. Ty taky,“ dodal s pohledem upřeným na Pelleho Mårda, který se trochu stáhnul stranou. „Tak nám koukej pomoct. Položíme ji u silnice a pojedeme domů. Naštěstí nikdo autobus neviděl.“

			„To není správné,“ vyjekl Pelle.

			„Vážně? Pomůže jí nějak, když ji odvezeme do nemocnice?“

			„Jenom způsobíme, že Månse pošlou do vězení za řízení v opilosti,“ dodal Georg. „A nás ostatní odsoudí za spoluvinu.“

			Erik ženu zvedl. Chtěl, aby mu pomohli. Na tom detailu si dával trapně záležet a Måns musel proti své vůli obdivovat, jak klidně a s jasnou hlavou jedná. Ostatní působili zmateně nebo vystrašeně. Snad jedině Anders Flod na sobě nedal nic znát. Opatrně těkal pohledem z jednoho na druhého a celou dobu mu u nosu visela průsvitná kapka a ne a ne spadnout.

			„Musíme ji odnést na hlavní silnici, kus dál odsud,“ vysvětloval Erik. „Nechci, aby se poblíž našly stopy autobusu.“

			K silnici to bylo nanejvýš třicet metrů, ale daly jim zabrat. Erik se zastavil a rozhlédl se kolem, než se vydal směrem k nádraží. Silnice byla za tmy pustá. Naslouchali, zda neuslyší auta, ale slyšeli jen dech smrkového lesa ve tmě. Erik došel až k další odbočce. Vedla k místu v lese zvanému Nipparbol a Erik, který ženu po celou dobu nesl s pomocí někoho dalšího z party, se zastavil před Nipparbolským stolem, na který sedláci staví konve s mlékem pro odvoz do mlékárny. Nebylo na něm vidět, jestli je unavený. Jen pozorně naslouchal, zda neuslyší auta. S Georgovou pomocí tělo položil na kraj silnice stejně, jako leželo nahoře na Kroktorpské cestě. Måns se odvrátil, aby neviděl, s jakou téměř trapnou přesností ohýbají nohy do stejné polohy jako původně.

			Když byl Erik hotový, neřekl ani slovo. Kráčel svižně před ostatními k autobusu. Když k němu došel, obrátil se na Pelleho: 

			„Můžeš řídit? Nebo jsi ještě celý roztřesený?“

			„Klidně budu řídit,“ odpověděl Pelle nečekaně.

			„Tak zacouvej asi sto padesát metrů. Ve tmě je to těžké, ale musí to jít. Je tam hromada březového dříví a na tom místě se podle mě dá otočit. Prostě to jít musí. Nesmíme zanechat žádné stopy autobusu na silnici.“

			Jakmile Måns nastoupil do autobusu, klesl na sedadlo a zavřel oči. Cítil, jak Pelle pomalu couvá, a slyšel, jak mu Erik zvenčí udílí pokyny, aby nesjel z cesty. Celý ten dlouhý a krkolomný manévr s otáčením autobusu slyšel také jako v mlze. Kdyby Pelle sjel z cesty a autobus tady uvízl, neměli by velkou šanci z takové situace vybruslit. Ale Måns už neměl sílu starat se o to, co se děje. Přemohla ho tak obrovská únava, že se sotva postavil na nohy, když ho Rickard vzal za rameno se slovy, že jsou zpátky u Stora Nybyggetu a musí vystupovat.

			Nejdřív neměl v úmyslu jít dál. Zastavil se před vilou a řekl, že si chce jít domů lehnout. Erik ho zarazil.

			„Půjdeš pěkně s námi. Musíme počkat na Klase Bodina.“

			„K čemu to bude dobrý?“ 

			Erik odpověděl, až když vešli do vstupní haly. Obrátil se a zadíval se na ně ve studeném střízlivém světle Georgovy stropní lampy.

			„Nejlíp uděláme, když na to všechno co nejrychleji zapomeneme,“ pronesl pomalu. „To se rozumí, že o tom s nikým nebudeme mluvit.“

			Måns měl dojem, že se dívá na něj, a uhnul pohledem.

			„Ten, kdo o tom promluví, si sám nejvíc uškodí,“ pokračoval Erik. „Protože jsme na jedné lodi. Nevím, co si tom všem myslíte. Je to zatraceně nepříjemná záležitost, to se rozumí. Ale mám pocit, že ty, Månsi, a možná i někdo další z vás má navíc pochyby, že jsme jednali správně. Ty byste si podle mě měli nechat pro sebe. A nezapomeňte – jí jsme už v žádném případě pomoct nemohli.“

			Ještě nikdy neslyšeli Erika Emilssona pronést tak dlouhý projev. Ale zdálo se, že k tomu už nemá v úmyslu nic víc dodat. Když vešli do Georgova salonu, Erik si mlčky nalil whisky. Georg obsloužil ostatní a Måns zprvu nic pít nechtěl.

			„Jen si dej,“ přemlouval ho Georg. „Jsi celý zmrzlý a bledý.“

			Ve světle lampy se zeleným hedvábným stínidlem na stole vypadali všichni příšerně. Månse přepadl zvláštní pocit, že těch pět mužů vidí poprvé v životě. Uvědomoval si, že má z toho šoku jednak nějak podivně zostřené vnímání, a jednak že všechno prožívá v jakési podivné mlze od té doby, kdy se vrátili od Nipparbolského stolu k autobusu. Ale stejně bylo legrační, jak mu jejich dobře známé obličeje připadaly tak cizí, jako by všechno pozoroval dalekohledem obráceným vzhůru nohama – viděl je jasně, se všemi detaily a zároveň z velké dálky. Jedině Georg nezbledl. Odulou tvář měl většinou zarudlou – vzteky, spokojeností po dobré večeři nebo námahou, při níž se mu krátké, mohutné tělo zalilo potem. Vlasy měl úplně bílé, přestože sotva překročil šedesátku, a oči ledově modré. Jejich barva nezmatněla, i když už to bylo čtyřicet let, co tahle modrá jiskra dovedla zasáhnout dívčí srdce na místních tancovačkách. Georg měl veselá ústa. Månse to napadlo až teď. Horní ret byl přísný a ve srovnání s plným dolním rtem příliš tenký, jako by ho vcucl dovnitř. Ve stárnoucím obličeji to stejně jako oči působilo nečekaně a téměř přidrzle. Pelle se svým způsobem podobal otci, i když byl hubený a bledý, samá ruka samá noha, a po matce zdědil zádumčivou náturu. Måns si ji pamatoval z dětství jako trochu bledší variantu Valborg. 

			Ostatní se zas pustili do hovoru o lovu. Jako by tu událost v lese pokládali jednou provždy za vyřízenou a nemělo cenu ji už dál omílat. Ale řeč nějak vázla a slova se jim zadrhávala v krku. Pelle se hovoru nezúčastnil. Za půl hodiny do sebe podle Månse nalil víc whisky, než zkonzumoval za celý svůj život. Zdálo se, že to na něj nemá žádný vliv, jen nateklá oční víčka mu ještě víc ztěžkla. Nakonec usnul klidně v rohu pohovky, aniž by po příjezdu do Stora Nybyggetu pronesl jediné slovo. Spal, vlhká ústa měl pootevřená a slabě chrápal.

			Mluvil hlavně Anders Flod. Postupně vytáhl pár starých známých historek. Než došel k pointě, tiše se pro sebe zachechtal, což byl jediný smích, který ten večer jeho vypravěčské umění odměnil. Måns by rád věděl, zda Anders po tom, co prožili, vůbec něco cítí. Na jeho protáhlém obličeji s nosem, u kterého mu věčně visela průzračná kapka, nebylo v žádném případě nic znát. Myslel si, že Floda zná a že ho zná dobře. Pracovitý skrblík, který si nedopřál jinou zábavu kromě té, jejímž nevyhnutelným následkem byla další myška z Gillermossenu, co potřebuje nakrmit, ošatit a obout. Anders byl drobný a šlachovitý, s tak tvrdým tělem, jako by měl na svalech uzly. Míval tmavé vlasy, ale jelikož se víc než padesát let potily pod pracovní čepicí, už mu z nich moc nezbývalo. Čelo měl bílé, protože nosil kšiltovku věčně staženou do čela, a zátylek červenohnědý jako bronz a vrásčitý. Vypadalo to, že podivnou situaci, do níž se dostali, prostě přijal jako většinu jiných zlomyslností, které mu život přichystal. Rozhodně se neohlížel za tím, co bylo. Ale při vyprávění starých známých historek byly jeho bleděmodré oči ostražité. Tu a tam na Månse vrhl pohled, který ho přiměl sklopit zrak.

			Erik Emilsson se na Anderse ani neusmál, ale občas mu ve vyprávění puntičkářsky opravil nějaký detail. Díky své vysoké postavě a zamlklé povaze vzbuzoval samozřejmý respekt. Měřil skoro dva metry, měl hnědé oči a pravidelné jižanské rysy, které v mládí pokládali za cikánské. Måns měl za to, že slýchával, že hajný vypadá trochu jako cikán, když byl mladší. Ale to už bylo dávno. Teď měl charakter obroušený lesním tichem a osamělým hloubáním, takže byl spíš uzavřený. Lidé někdy v údivu nad jeho rozměry tvrdili, že má ruce jako lopaty nebo jako poklice. To ale nebyla pravda. Určitě byly větší, než je běžné, ale krásné a pěkně tvarované. Měl jistou stránku, o které se vtipkovalo, ale nikdy v jeho přítomnosti. Nahoře v hájence, kde žil, se hospodyně střídaly rok co rok, někdy už po měsíci. Všechny měly společné, že toho o vedení domácnosti moc nevěděly, ale vždycky byly mladé a pohledné. Některé se hodně snažily a měly silnou vůli, ale to nepomohlo. Nikdo ho nedokázal dostat do manželského chomoutu, i když se jiných radostí neodříkal. 

			Rickard Turesson byl přes svou klidnou povahu v tomhle ohledu stejně mazaný jako Erik. Rickard měl v sobě cosi ženského, takže představa, že je kohoutem na Rasby už přes dvacet let, byla trochu směšná. Když otec sourozenců Bodinových zemřel, pracoval Rickard jako úředník v dole, ale ve všem se dobře vyznal. Klas Bodin si nechal svůj podíl v tom krachujícím podniku vyplatit. O finanční situaci obou sester se postaral Rickard a pomohl jim vypořádat majetkové poměry tak, aby si mohly ponechat bílý dům u jezera. Teď tam provozovaly skromný penzion. Krásná poloha přitahovala turisty a panský dům si uchoval omšelý půvab ze starých časů.

			Prvních patnáct let se neustále spekulovalo, se kterou ze sester Bodinových se Rickard ožení. Fanny byla sice o pár let starší než on, ale inteligentnější a cílevědomější než její sestra. Clara byla samo sebou krásnější, ale léta ten rozdíl vyrovnala. Rickard udržoval všechny, včetně obou sester, v napětí a svým rafinovaně přátelským chováním ze situace vždycky nějak vybruslil, takže si nikdo nebyl jistý, která z nich to bude. Teď už všem dávno došlo, že ani jedna. Nebylo pochyb, že se má Rickard takhle nejlépe. Po letech blahobytného života na Rasby byl trochu při těle, ale vypadal mladší než na padesát. Měl hladkou tvář, téměř půvabnou, s krásnými měkkými ústy a rovným nosem a dosud hustou kštici tmavě plavých, lehce prošedivělých vlasů, které si sčesával do vlny na čele. 

			Na Rickardovi bylo znát, že má strach, z toho, jak otáčel skleničkou a roztržitě, mechanicky sledoval hovor. Přitom na ně vrhal úsměvy, které se mu tentokrát neodrážely v očích. Bylo zcela jasné, že Rickarda by nic takového jako Erika nikdy nenapadlo. Ale zároveň bylo jasné, že to musí přijmout. Kdyby se taková věc provalila, znamenalo by to pro něj katastrofu, která by dvacet let jeho laskavé a trpělivé práce na upevnění vlastního postavení rozmetala na kusy. Po soudním přelíčení a rozsudku by sestry nejspíš nechtěly, aby se do Rasby vrátil. V morálních otázkách byly velmi přísné, angažovaly se v církvi a zastávaly konzervativní postoje.

			Måns byl v jiné situaci. Věděl, že to, co se stalo na lesní cestě, by Evě dokázal vysvětlit. Pomohla by mu a nějak by to překonali. Ale co se stalo poté – co Erik navrhl a s čím všichni souhlasili, že narafičí u Nipparbolského stolu, by jí nikdy povědět nemohl.

			Nedalo se říct, že toho lituje. Na to byl příliš zmatený a sklíčený, takže vlastně nevěděl, jak by chtěl, aby to bylo. Ale uvědomil si, že nemá smysl tady jen něco plácat nazdařbůh, aby jim lépe utíkal čas. Také už začal otáčet sklenicí, přesně jako Rickard, ale pak ji do sebe hodil na ex, a i když Georg Mård zrovna vyprávěl o něčem, co se stalo před pár lety při lovu na vysokou, pronesl do prázdna: „Co teď budeme sakra dělat?“

			Chvíli bylo ticho. Podívali se na něj. Anders rozmrzele zamrkal.

			„Cože? Jak to myslíš?“

			Neodpověděl, nevěděl, co na to odpovědět. Ale copak není jasné, že něco udělat musí? Nemůžou tady přece sedět jako hejno schlíplých vran, dumat o tom, co se stalo, a přitom mlít o něčem jiném. 

			Po chvíli Georg odpověděl klidně a káravě, jako by mluvil k dítěti: „Nebudeme dělat nic. To snad chápeš.“

			Måns právě otevíral pusu, abys něco namítl, ale už to nestihl. Ozvalo se zaklepání na domovní dveře. Někdo do nich bušil pěstí. Månsovi okamžitě zase vyschlo v ústech a celé tělo mu zalil pot. Měl téměř stejný pocit, jako když ucítil náraz do autobusu a slyšel zvuk, jak plech zaskřípal o kolo.

			„To bude Klas, to se rozumí,“ uklidnil je Georg a šel otevřít.

			Měl samozřejmě pravdu a Måns se na okamžik za svůj strach zastyděl. Slyšel, jak Georg halasně zdraví Klase Bodina v předsíni, a za chvíli se dovnitř vřítil pes, kterého Klas přivezl Rickardovi. Pes kolem sebe všechno očichal, nervózně zaštěkal a jen tak mimochodem utrousil pár kapek na nohu toho pověstného klavírního křídla, kvůli kterému se Bojan tenkrát znemožnil ve společnosti. Hned poté se ve dveřích objevil Klas. Ještě funěl námahou po téměř pětikilometrové procházce za tmy a výstavní hnědé polobotky i pečlivě vyžehlené tvídové kalhoty měl zablácené a špinavé.

			„Tak vy si tu klidně sedíte.“

			Byl to podsaditý, obtloustlý chlápek se stejně bystrýma šedýma očima jako jeho sestra Fanny. Musí mu přece dojít, že se něco stalo, říkal si Måns.

			Všichni seděli tiše jako zařezaní, když mu Georg naléval whisky. To nebylo normální. Měl by to pochopit.

			„Zapomněli jste, že mě máte vyzvednout?“

			Hlas měl chraptivý, protože po té cestě ještě lapal po dechu.

			Po dlouhém tichu si Georg odkašlal.

			„Nezapomněli jsme na tebe,“ vysvětlil. „Jenomže jsme pro tebe přijet nemohli.“

			„Jak to?“

			Tvářil se pobaveně, jako by mu ten pětikilometrový pochod ve větru s těžkým kufrem a se psem, který ho neustále vlekl za vodítko, nijak neuškodil. Možná ho pobavily jejich rozpaky. Måns se v něm nevyznal.

			„Žádný z nás nemohl řídit,“ dodal Erik.

			„Cože? To tu nikdo neřídí?“

			Zasmál se a těkal z jednoho na druhého veselým a pátravým pohledem.

			„To zrovna ne,“ ušklíbl se Georg. „Ale už jsme měli hodně vypito.“

			„Jo aha, najednou jste nějak zásadoví! Myslel jsem, že tady na venkově se to tak nebere.“

			Když se nikdo neusmál, Klas do sebe hodil sklenku a pak s ní bouchnul o stůl. 

			„Venku je psí počasí, to byla cesta.“

			„Snad neprší?“ ozval se Rickard. „To víš, sedíme tu celý večer, takže jsme si ničeho nevšimli.“

			Måns se setkal s jeho pohledem. Byla to jedna z Rickardových běžných poznámek, kterou pronesl svým typickým přátelským a lehce nezúčastněným tónem. Ale byla to lež, a on to dobře věděl, protože si ji v hlavě zformuloval, ještě než ji vyslovil. Byla to jejich první skutečná, vědomá lež. Måns do téhle lovecké party patřil už řadu let. Ale poprvé mu byla jejich soudržnost nepříjemná. 

			Rozloučil se jen půl hodiny po Bodinově příchodu. Domů do Vinterrönningenu dorazil v půl druhé. V domě bylo ticho a tma. Songa v předsíni zavrčela, ale uklidnil ji tichým zahvízdnutím. Eva spala a Måns si bez velkých okolků zalezl do postele, aby ji nevzbudil. Chtěl spát, spát a pokusit se být zítra ráno člověkem, který se dokáže Evě podívat do očí a odpovědět jí, že si to užil.

			Ležel ve tmě v neklidném polospánku a přemýšlel o tom, že tu ženu už nejspíš našli. V každém případě ji objeví ráno a dojdou k závěru, že ji přejelo auto. Možná ji někdo srazil a ujel, nebo si ani nevšiml, co se stalo.

			Už už se nořil do průzračného světa mezi snem a nejasnými myšlenkami, když sebou náhle trhl a probudil se. Vmžiku byl stejně příšerně bdělý jako za jasného dne. Ten bicykl, napadlo ho. Viděl před sebou bicykl se zdemolovaným předním kolem a zmáčknutými řídítky. Najdou ho také. Najdou ho na lesní cestě a spojí si ho s tou ženou. Stopy autobusu na blátivé lesní cestě, stopy nohou, které po sobě zanechali, jak obcházeli kolem místa nehody, a stopy po Pelleho složitém manévrování, když autobus o kus dál u hromady březového dříví obracel – to všechno viděl jasně a ostře, když ležel s očima doširoka otevřenýma potmě ve studené ložnici. Nedokázal si nijak vysvětlit, proč na to zapomněli. Snad jedině že zpanikařili. To byla první noc, kdy nemohl spát.

		

	
		
			4.

			Sobota 12. října
Neděle 13. října

			Když Måns ráno vstal, měl v hlavě jasný plán.

			„Zajedu se na nádraží podívat, jestli už přivezli tu cirkulárku,“ řekl Evě.

			„Ta dorazí nejdřív začátkem příštího týdne.“

			S touhle odpovědí počítal. Eva měla o všem přehled a na nic nezapomínala. Pořádně si lokl horké kávy, než zalhal.

			„Požádal jsem, aby ji poslali spěšně.“

			S tím se spokojila, a proč by neměla?

			„Nedáš si ke kafi aspoň chleba?“

			Když odmítl, pobaveně na něj mrkla.

			„Dneska ti není moc dobře.“

			„Je to vidět?“

			„Koukni se do zrcadla.“

			Podíval se na sebe, když si vázal kravatu. Måns měl na svých dvaatřicet docela mladistvou a vlídnou tvář. Celkový dojem zachraňoval velký westlinský nos. I když měl věčně rozesmátá ústa a chlapecky světlé kadeře, které se mu na hlavě kroutily, dodával mu určitý respekt. To ráno se přes všechno trápení musel nad svým obličejem pousmát. Vypadal, jako by poprvé v životě prohýřil noc a teď toho litoval.

			 Chtěl zavolat Erikovi a zeptat se ho, jestli si na to kolo také vzpomněl. Ale nešlo to, protože Eva byla celou dobu v kuchyni a slyšela by každé slovo, které by řekl do telefonu v předsíni. Navíc si pomyslel, že Erik už o té nehodě nebude chtít mluvit. Stejně mu přišlo legrační, že byl při vší chladné rozvážnosti tak otřesený, že na to kolo zapomněl.

			Måns měl staré Volvo Duett. Stálo spolu s traktorem a ostatními stroji v kůlně, kterou přestavěl na garáž. Z té boudy plné haraburdí šlo vždycky těžko vycouvat, aniž by do něčeho vrazil. Toho rána ale cítil tak silnou nechuť, když usedl za volant, že znervózněl a úplně zbytečně narazil pravým bokem do sklízecí řezačky. Pěkně si promáčkl plech. Na okamžik si pomyslel, že se na to celé vykašle, ať jde všechno klidně do háje. Stejně nejspíš vyrazil příliš pozdě.

			Přesto vyjel. Než odbočil na hlavní, zapálil si cigaretu, nechal nejdříve projet náklaďák a dal mu pár minut náskok, než se sám vydal stejným směrem. Nechtěl, aby ho někdo zbytečně zahlédl, jak vjíždí na Kroktorpskou cestu. U Mårdova domu se nic nedělo, ale všiml si, že jsou všechny čtyři autobusy pryč. V sobotu je čekala dlouhá trasa a Pelle samozřejmě vyjel jako obvykle. Rád by věděl, jak se cítí.

			Za denního světla viděl, jak je lesní cesta ve skutečnosti úzká. Zdálo se nemožné, že by se po ní dalo projet autobusem, ale sám dobře věděl, že to jde. V tom případě se nic jiného než autobus na cestu nevešlo. Když dojel na místo, kde ženu našli, bicykl nikde u cesty neležel. Přestože choval celou dobu podezření, že vyrazil příliš pozdě, stejně se mu nechtělo věřit, že je to pravda. Pomalu popojel kousek dopředu, stále ještě doufal, že najde jiné místo, kde se bříza bez listí sklání nad kamenem u kraje cesty. Když dojel až k hromadě dříví, kde Pelle autobus obrátil, zacouval zpátky a pocítil alespoň uspokojení, že stopy kol autobusu, tak strašně zřetelně vyražené v blátě, trochu rozjezdil.

			Vrátil se ke kameni a bříze. Došlo mu, že tohle je to pravé místo a že bicykl zmizel. Neměl tak úplně promyšlené, co by s ním podnikl, kdyby ho našel. Uvažoval, že ho odnese do lesa a pokusí se ho hodit do močálu. A kdyby se mu to nepodařilo, jen by ho schoval pod hromadu roští. Zvláštní, ale pocítil jistou úlevu, že ho schovávat nemusí. Teď to je v každém případě vyřízené. Mrtvou ženu jistě našli u silnice už před několika hodinami, a když potom někdo objevil kolo, je jen otázkou času, než pochopí, jak se to seběhlo. Ten, kdo kolo našel, sem zavede policii. Změří stopy pneumatik a odlijí otisky a dříve nebo později zajedou do Stora Nybyggetu a zeptají se Mårda, zda se můžou mrknout na jeho autobusy.

			Nezáleželo na tom, že tudy sám projel, a tím pádem poškodil stopy v blátě. Otisky pneumatik Volva Duett identifikují také. Už tu nemá co pohledávat, může se klidně vrátit domů a zavolat Mårdovi nebo Eriku Emilssonovi, ať se s ním jdou přiznat, než bude pozdě.

			Jakmile to zjistil, nervozita z něj vyprchala a cítil jen zvláštní tupou úlevu a prázdnotu, když vyjel na hlavní. Stejně zajel až k Nipparbolskému stolu na mléko a zastavil, přestože dobře věděl, jak to tam bude vypadat. Tělo ženy bylo pryč, ale stále ještě rozeznával jeho otisk v povadlé trávě a na hnědých suchých listech zkroucených mrazem. Zdálo se, že kolem toho místa prošlo hodně lidí. Zacouval do kopce nahoru na Nipparbolskou, obrátil auto a pak to vzal po hlavní kolem školy a kostela domů. Kroktorpskou cestu už nechtěl v životě vidět.

			Když dorazil domů, několikrát zavolal Erikovi, ale nikdo to nebral. Zkusil Mårdovo číslo, ale vzala to Valborg a řekla mu, že Mård šel ven a že ho čeká až na večeři. Jak ubíhaly hodiny, znovu se ho začala zmocňovat nervozita. Nemůže se přece jít udat na policii, než si promluví s ostatními. Ale věděl, že to oznámit musí, než je odhalí, jinak by to s nimi dopadlo ještě hůř. Nedokázal se přimět k tomu, aby něco dělal, a všiml si, že se na něj Eva dívá. Ale tvářila se vesele a zjevně si myslela, že má kocovinu. Situaci by nezlepšilo, kdyby všechno postupně vyšlo najevo. 

			Dál zkoušel volat na obě čísla a doufal, že Georg nebo Erik už mezitím přišli domů. Anders Flod telefon neměl a Rickard zjevně celou věc hodil za hlavu a doufal, že to dobře dopadne. Zvláštní, ale cítil, že přesně to by chtěl nejraději udělat sám. Odpoledně v něm ten pocit natolik zesílil, až byl rád, že telefon nikdo nebere. Nakonec se jim už ani volat nepokoušel. S neurčitým pocitem, že se všechno srovná a že už o té nehodě nikdy neuslyší, vešel ve tři do kuchyně na odpolední svačinu.

			V kuchyni to vonělo čerstvým chlebem a bylo tam tak teplo, že Eva měla holé ruce a tváře jí planuly. Albinsson, jejich jediný zaměstnanec, už seděl na lavici před mísou s vdolky a kluci přišli domů ze školy a sypali ze sebe novinky. Hasse, který chodil do první třídy, Evě zrovna vyprávěl, co dělali ve „veselé hodině“, kterou mívají v sobotu na konci vyučování. Dávali si hádanky, ale Göran, o čtyři roky starší, znal na všechny odpověď.

			„Ještě trochu čokolády,“ požádal.

			„Víte, co je tohle?“ zeptal se jich Hasse dychtivě. „Uvnitř černé a zvenku červené… Ne, červené uvnitř a černé zvenku a jsou vždycky dvě.“

			„Nemám tušení,“ přiznala Eva upřímně.

			„Galoše!“

			„Jaký galoše?“ rozčiloval se Göran. „To je pěkná pitomost! Kdo dneska nosí takový galoše?“

			„Aspoň to říkala paní učitelka.“

			„Jo, ta galoše bude mít určitě, velký jako lodě.“

			„Je to hádanka. Ty seš ale blbej.“

			„Nehádejte se,“ napomenula je Eva. „Radši nám dej ještě jednu hádanku, Hasse.“

			„Čtyři rohy, žádné nohy, chaloupkou to pohne, “ vysypal Hasse z rukávu.

			Göran se rychle zmocnil jednoho vdolku, než stačila Albinssonova nenechavá ruka sáhnout po míse. 

			„Kousek od nádraží přejeli nějakou paní,“ sdělil jim Göran.

			Månsovi vyšplíchlo trochu kávy na podšálek, když hrneček pokládal. Myslel si, že v kuchyni nastane ticho, ale Eva na to okamžitě zareagovala: „To je hrůza, jak je na tom?“

			„Je mrtvá.“

			„Čtyři rohy, žádné nohy, chaloupkou to pohne, mami,“ vedl si Hasse dál svou.

			„Říká se, že to byla nehoda,“ přidal se Albinsson. „Aspoň jsem to slyšel.“

			„Píšou to v novinách!“ triumfoval Göran.

			„Doběhni pro noviny, Hasse. Určitě už přišly.“

			Måns ho chtěl zadržet, ale nevěděl co říct.

			„Jen si představte, co je na silnicích nehod,“ povzdychla si Eva, ale její slova k němu nedolehla.

			„Nejdřív hádej, mami!“

			„Čtyři rohy… Kdepak, nevím. To jsou těžké hádanky.“

			 „Šnek!“

			„Aha. Jo, to se ví. Ale teď doběhni pro ty noviny, prosím tě.“

			„Je to šnek, je to šnek!“ křičel Hasse a proletěl předsíní.

			Måns ho viděl, jak utíká ke schránce, pozoroval, jak z ní vylovil místní deník a pak běžel podél příkopu a mával s ním. Najednou zabočil směrem k bramborovému poli a zmizel Månsovi z očí. V uších mu monotónně šuměl Evin a Göranův hovor.

			„Stalo se to na silnici k nádraží. Těsně před odbočkou k Nipparbolu. Zajeli jsme se tam na kole po snídani podívat, ale nic vidět nebylo.“

			„Jak jste věděli, kde se to stalo?“

			„Našel ji Kentův táta, když vezl ráno mlíko.“

			„Našel jsem svůj Ford Taunus!“

			Hasse vrazil dovnitř a hodil na stůl rezavé zablácené autíčko.

			„To je moje,“ zaprotestoval Göran, když Eva rozevírala noviny. „To je přece můj Ford Fairline.“

			„Je to Taunus. Koukni, co je napsaný dole. Ford Taunus 17 M!“

			„To si jen myslíš. Neumíš přece číst.“

			„Že ne! Co je tam napsaný, mami?“

			„Nehádejte se kvůli rozbitýmu autíčku. Stojí na něm Ford Taunus 17 M... brrr... Ten, co ji srazil, z místa nehody klidně ujel.“

			Nezvedla přitom zrak od novin a Måns jí byl za to vděčný. Musel se naklonit dopředu a na pár vteřin zavřít oči.

			„Lidi jsou dneska blázni,“ pronesl Albinsson.

			To bylo jedno z jeho mouder. Často si našel příležitost, aby je vyslovil.

			„Jen si představ, že odtamtud jen tak ujel. Chudák ženská,“ rozčilovala se Eva.

			„Ford Taunus 17 M! Tak vidíš! A máš to. To ses nafukoval, a teď jsi prasknul.“

			„Já tě…“

			„Ticho!“ napomenul je Måns.

			Eva zvedla oči. Vrhla na něj podivně pátravý pohled. Nebo se mu to jenom zdálo?

			„Běžte si hrát ven, prosím vás,“ řekla jim. Kluci poslechli. Tvářili se trochu zklamaně.

			„Můžu si ty noviny půjčit?“ požádal ji Måns.

			Vyhýbal se pohledu na novinový titulek, ale stejně mu neunikl. Místní noviny o případu referovaly, ale nenapsaly víc, než co se dalo čekat.


			OBYVATELKA RASBY OBĚTÍ 
PIRÁTA SILNIC

			Třiačtyřicetiletá Svea Maria Hellbergová z Rasby byla v sobotu ráno nalezena mrtvá u hlavní silnice, asi kilometr od železniční stanice Rasbyfors. Paní Hellbergová, která přijela posledním vlakem z města v pátek večer, podle všeho jela po silnici na kole do Rasby, kde už několik týdnů pracovala v domově důchodců. Ve tmě se srazila s neznámým protijedoucím vozidlem, přičemž spadla z kola a utrpěla těžká zranění, kterým podlehla. Řidič z místa nehody ujel a v sobotu dopoledne po něm zatím nebylo ani stopy. Policie bude veřejnosti vděčná za jakékoli informace a postřehy týkající se provozu v blízkosti nádraží v pátek večer po jedenácté hodině. Kolo paní Hellbergové, které se našlo silně poškozené vedle místa nehody, nebylo vybaveno světlem. Svea Hellbergová se narodila v Enköpingu a byla vdovou po strojvedoucím Alvaru Hellbergovi. K truchlícím pozůstalým patří především její sourozenci a jejich děti.

			Složil noviny a vrátil je Evě. Neodvážil se říct ani slovo, protože věděl, že by se mu třásl hlas. Věcné údaje o té ženě a zvětšený amatérský snímek ji v jeho očích moc neoživily. Na rozmazané fotce vypadala už tenkrát jako polomrtvá. Těžko si dokázal představit, že prožila třiačtyřicet let, že byla vdovou po strojvedoucím a tetou neznámých synovců a neteří. Připadala mu neskutečná, ale černý novinový titulek hovořil zcela jasně. Eva dál listovala novinami.

			„Copak je, Månsi?“

			„Nic.“

			„Přijde ti to hrozné?“

			„Jo.“

			Všiml si, že Eva chce k té nehodě ještě něco dodat, ale rychle ji přerušil: „Nemáš ještě kafe?“

			„Můžu ti trochu uvařit.“

			Göran si přišel ze zahrady do kuchyně pro bundu, kterou nechal přehozenou přes opěradlo židle. Měl namířeno zas ven, když se ho Måns zeptal: „Říkals, že tu paní našel Kentův táta?“

			„Jo. Brzy ráno.“

			„Bylo tam i kolo?“

			„Jasně. Píšou to přece v novinách! Kent si koupil noviny cestou domů, ale o jeho tátovi se tam nic nepsalo.“

			Måns začínal chápat, že byl Kent dneska ve škole za hrdinu.

			„Leželo vedle ní kolo?“

			„To se ví. Přece ji přejelo auto, když jela na kole z nádraží.“

			Måns cítil, že už by se dál vyptávat neměl. Eva vařila u sporáku kafe, byla k nim otočená zády a nedala na sobě nic znát.

			„Díky za kafe,“ řekl. „Zajdu na chvíli do kanclu. Měl bych do neděle ještě pár věcí vyřídit.“ 

			Podívala se na něj.

			„Už si kafe nedáš?“

			„Ne, děkuju.“

			„Myslím, že si to berete moc k srdci, pane Westlingu,“ zabručel Albinsson. „Jo, já to pořád říkám. Lidi jsou dneska blázni. Ale kapkou kafe nepohrdnu.“

			 Suterénní místnost s oknem vedoucím na silnici, kde měl psací stůl a malý černý trezor, nazývali kancelář už za časů Månsova otce. Uvnitř uchovával lovecké zbraně a trofeje, které vlastně nebyly špatné, ale styděl se za ně před Georgem, když přišel na návštěvu, protože je mizerně vypreparoval jeden fušer ve městě, jehož jedinou výhodou byla nízká cena. 

			Jelikož Måns provozoval opravnu a půjčovnu zemědělských a lesních strojů, patřilo k jeho práci i dost papírování, takže si musel pořídit psací stroj, na kterém pomalu a pečlivě vyťukával účty. Eva i děti věděly, že ho kancelářská práce obtěžuje, a že když ho budou vyrušovat, udělá při psaní určitě chybu, bude muset papír ze stroje vytáhnout a začít znovu. Takže ho v kanclu nechávaly na pokoji. Usadil se za psacím strojem a dlouho nic nedělal. Bylo příjemné v klidu sedět, když přitom jeho obličej nikdo nepozoroval. Po chvíli uviděl, jak se venku kousek od silnice prohánějí kluci na kole, ale trvalo dlouho, než se kuchyňské dveře za Evou zase zavřely. Když ji nezahlédl na příjezdové cestě, řekl si, že nejspíš zašla jen pro vejce, a v tom případě si musí pospíšit. Vyšel nahoru do předsíně a vytočil Erikovo číslo. Když měl Erika na drátě, musel mluvit stručně.

			„Četl jsi noviny?“

			„Jo.“

			„To tys tam položil to kolo?“

			„Ne.“

			Nic víc. Erik se o tom nechtěl bavit. Zřejmě stál někdo nablízku.

			„Už to necháme plavat,“ dodal jen.

			Ale Måns to nechat plavat nedokázal. Celý večer čekal na příležitost, aby si mohl nerušeně zatelefonovat, a když si nahoře pustili televizi, tak to šlo, pokud mluvil tiše. Stejně jako Erik nebyl ani Georg ochotný bavit se o tom, co se stalo.

			„Nebyl jsem tam,“ ujistil ho Georg.

			„Neposlal jsi Pelleho, aby tam to kolo odnesl?“

			„Ne. Jak bych ho k tomu asi přiměl?“

			 Když zavolal na Rasby, vzala telefon Clara Bodinová. Neměl zrovna náladu poslouchat její nesouvislé plácání o všem možném mezi nebem a zemí, ale ukončit hovor s Clarou nebylo zrovna lehké. Vyptávala se, co po Rickardovi takhle pozdě večer chce, a Måns jí namluvil, že se to týká lovu. Když dostal Rickarda konečně k telefonu, slyšel, jak je nervózní.

			„Chtěl jsem ti zavolat dřív, ale nešlo to,“ vysvětloval. „To ty jsi tam zašel a... však víš.“

			Rickard zjevně nemohl mluvit otevřeně. Månsovi bylo z celé situace zle, ale musel mluvit dál.

			„Jestli myslíš kolo, tak já to nebyl.“

			„Erik to taky nebyl, ani nikdo z Mårdových.“

			„Já vím.“

			„Erik se už o tom nechce bavit,“ dodal Rickard. Znělo to rozpačitě.

			„To má asi pravdu. Už o tom radši moc mluvit nebudeme.“

			„Nejspíš to byl Anders.“

			S tím se museli spokojit. Anders telefon neměl a nikomu z nich se nechtělo trmácet se v sobotu večer do Gillermossenu. Navíc by to působilo dost divně.

			Když si Måns šel lehnout, říkal si, že by ho to mělo uspokojit. Anders byl z nich zjevně nejprozíravější a ještě v noci nebo časně zrána se pro to kolo vypravil. I když o tom v novinách nepsali, bylo možné, že se policie spokojí s teorií neznámého řidiče, který si nevšiml ženy na neosvětleném kole. Existovala naděje, že se všechno srovná a on na celou věc postupně zapomene.

			Když zhasínal lampu nad postelí, všiml si, že Eva nespí, jak si myslel. Nehýbal se a snažil se dýchat klidně a pravidelně, ale tím ji asi neoklamal, jelikož najednou ucítil její ruku na tváři.

			„Månsi?“

			Ruka na okamžik tiše spočinula a ukazováčkem mu hladila hřbet nosu. Po chvíli se Eva přesunula na jeho půlku postele a ležela vedle něj velmi tiše.

			„Månsi, prosím tě… řekni mi, co se děje? Jsi smutný?“

			Zamumlal, že je unavený. Nedokázal si nic jiného vymyslet. Postupně ochabla a po pár minutách usnula. Ležel dál nehybně na zádech, aby ji zase neprobudil.

			V neděli večer se u nich cestou z Gökkällanu nečekaně zastavil Gustaf Åkerman. Obě usedlosti ležely u stejné odbočky z hlavní silnice. Ale Gustafova chalupa byla o dva kilometry dál v lese a jiné sousedy než Westlingovy neměl. Gustaf trval na tom, že si kafe vypije v kuchyni, a když ho dostal, vychvaloval Evin koláč až do nebes.

			 „Když člověk bydlí sám, nejhorší ze všeho je, že jen zřídka dostane ke kafi kus dobrýho koláče,“ vysvětloval.

			 Gustaf měl na sobě vždycky to samé: modrou halenu pod pracovní vestou z hnědožlutého manšestru a tvídové kalhoty zastrčené do pohorek. Na opěradlo lavice vedle sebe si odložil obnošený, ale jinak celkem elegantní plstěný klobouk, který patříval Månsovu otci. Nalil si už třetí šálek a kostku cukru si zastrčil do pusy pod knír.

			„Dneska ráno jsem se byl porozhlídnout venku,“ spustil a knír se mu chvěl, když srkal kávu. „Ale nechtěl jsem ho vyrušit. Teď aspoň vím, že se zdržuje dole u velkýho močálu.“

			„A kdo?“ zeptala se Eva.

			„Gustaf přece nemluví o ničem jiném než o tom obrovském losovi,“ zasmál se Måns. „Vzal si do hlavy, že je větší než ten, co ho skolil Georg v šestačtyřicátém.“

			„To si piš,“ zavrčel Gustaf tlumeně. „Dostaneme ho.“

			„Jen jestli ho vůbec zahlídneme. Tihle staří samci bývají mazaní.“ 

			„To jsem bejval dřív taky,“ zavzpomínal Gustaf. „Tenkrát. Ale vždycky záleží na tom, kdo je mazanější. Vzpomínám na jednoho, co měl pěkně za ušima. Už je to dávno. Nejmíň před dvaceti lety, protože to bylo ve stejným roce, kdy jsem si koupil první remingtonku. Bylo to někdy na podzim, ale datum už si nepamatuju.“

			Zrovna když odložil podšálek na stůl a pustil se zas do vyprávění, zazvonil telefon.

			„Počkej s tím, než se vrátím,“ poprosil ho Måns.

			„Zatím si můžu něco zobnout, ne?“ 

			Natáhl se po tácu a Måns šel zvednout telefon.

			Volal Rickard a hlas měl tak vyděšený, že si Måns okamžitě vybavil všechno, na co nechtěl myslet.

			„Můžeš se u mě na chvíli zastavit?“ zeptal se Rickard.

			„Jasně. Stalo se něco?“

			„Ne, ale byl bych rád, kdybys přišel. Musíme přece probrat zítřejší lov. Volal jsem i ostatním.“

			„Je tady Gustaf. Tak ho vezmu s sebou.“

			„Ne, prosím tě.“

			Zase to znělo vyděšeně.

			„Ale říkal jsi, že budeme probírat lov,“ namítl Måns zbytečně ostře.

			„Já vím. Jenomže… Promluvíme si o tom, až dorazíš.“

			„Co je? Nemůžeš mluvit?“

			„Fanny a Clara odešly na přednášku v lidovém domě,“ odpověděl Rickard. „Takže v tomhle ohledu se bát nemusíš. Vůbec nic se nestalo. Jde jen o to, že se Klas chce zúčastnit lovu.“

			„Klas Bodin?“

			„Jo,“ přitakal Rickard nervózně. „Chápu, že se ti to nelíbí. Ale stejně se u mě stav. Probereme to.“

			„Když máme mluvit o lovu, měl by být Gustaf u toho.“

			„Já vím, ale tentokrát ne. Månsi, prosím tě…“

			„O co tu jde?“ Måns zvýšil hlas. Rickardovo podivné vykrucování po telefonu mu bylo nepříjemné, a navíc dostal strach.

			„Klas nechce, aby se Gustaf zúčastnil lovu,“ vysypal Rickard rychle a pak se na druhém konci sluchátka rozhostilo ticho.

			 „Do toho snad nemá co mluvit, do prdele!“

			„Přijeď sem, Månsi, prosím tě.“

			Rickard zavěsil a Måns zůstal stát se sluchátkem v ruce. Vztek mu lomcoval celým tělem. V kuchyni ho museli slyšet křičet do telefonu, protože když se vrátil, Eva se zeptala: „K čemu se to zase schyluje?“

			„Já nevím. Zajedu na chvíli na Rasby.“

			„Jde o lov?“

			 Přísahat by na to nemohl, ale zdálo se mu, že v jejím hlase slyší neklid.

			„To se rozumí. O co by jinak mělo jít?“

			Usedlost Rasby ležela u stejné klikaté silnice jako Stora Nybbyget a hájenka, ale musel jet z Vinterönningenu na sever a pak asi dva kilometry lesem, než spatřil bílý dům postavený na vyvýšeném místě nad jezerem Spjuten. Bílá budova s věžičkou nad vchodem, která domu dodávala trochu komický zámecký ráz, se dřív jistojistě odrážela v hladině jezera. Ale břehy byly zarostlé rákosím a lesklá plocha uprostřed odrážela jen rychle se zatahující podzimní nebe. Když Måns vyjel s duettem na štěrkový plácek, všiml si, že si Anders Flod zrovna staví kolo ke schodům. Stáhl okénko a zavolal na něj.

			„Andersi, počkej!“

			 Anders se k němu přišoural, když zaparkoval. Oči mu po jízdě na kole slzely.

			„Jen jsem se tě chtěl na jednu věc zeptat, než půjdeme dovnitř,“ řekl Måns. „To tys to kolo v noci přenesl?“

			„Jaký kolo?“ podivil se Anders a pečlivě se vysmrkal.

			Bylo mu podobné, že na otázku zareagoval další opatrnou podotázkou. Ale musí přece vědět, o co jde.

			„Její kolo, to se rozumí. Té ženské, co jsme ji přejeli.“

			„Toho jsem se ani nedotkl. Vůbec jsem nebyl venku.“

			Anders už o té věci nehodlal dál diskutovat. Zamířil si to před Månsem ke schodům. Upřímně řečeno, moc se k tomu ani říct nedalo. Ale Måns měl pocit, že se brodí hlubokou vodou.

			Rickard mu musel zavolat jako poslednímu, protože ostatní už dorazili. Seděli v obývacím pokoji sester Bodinových, kde se dalo, obklopeni jejich dečkami vyšívanými křížkovým stehem, pokojovými květinami s velkými listy a fotografiemi dávno zemřelých příbuzných. Klas Bodin seděl ve Fannyině houpacím křesle se sklenkou v ruce a snažil se ji držet rovně, aby ji nevylil. Na pohovce mezi polštáři se stočil do klubíčka ten úžasný Karim. Månse při pohledu na Bodina znovu popadl vztek a říkal si, že není důvod, proč nejít rovnou k věci.

			„Gustaf se zrovna stavil u mě doma na kafe,“ řekl. „Podle mě by tu měl být s námi, jestli se chceme dohodnout na zítřejší lov.“

			Chvíli bylo ticho a pak Rickard rozpačitě špitl: „Tady Klas si vlastně myslí, že by se Gustaf lovu zúčastnit neměl. Vlastně navrhl, že by sám…“

			„Klas sem a Klas tam!“ zahřímal Måns. „Snad by mohl Klas laskavě mluvit sám za sebe.“ 

			Ale Klas neodpovídal. Måns si všiml, že si ho Erik Emilsson měří přimhouřenýma očima. Pohled mu neobvykle potemněl.

			„O co tu vlastně jde? Pozval jsi snad, Rickarde, Klase na lov na losy?“ zeptal se Georg a Rickard očividně nevěděl co odpovědět, protože vrhl prosebný pohled na Klase Bodina v houpacím křesle.

			„Situace je taková,“ pokračoval Georg, „že spolu chodíme lovit ve stejné sestavě už léta a nikdy mezi sebe nezveme hosty, ať už z města nebo odjinud. Nepořádáme žádný hon a člověk musí les dobře znát a mít lovecké zkušenosti, aby se mohl plížit a stopovat zvěř jako my. Není to zrovna společenská záležitost. Pokud jde o Gustafa Åkermana, tak vím, že ti už dlouho leží v žaludku. To je ale tvoje věc. My ho rozhodně s sebou vezmeme.“

			„Myslím, že ne.“

			Hlas mu zněl stejně klidně jako Georgovi, ale jeho bystré šedé oči probodávaly jednoho po druhém pohledem. Objal jemnýma buclatýma rukama sklenku a pomalu s ní otáčel, až tekutina zašplouchala na dně jako jantarově žlutý vír.

			„Říkal jsem si, že by to pro mě mohla být projednou dobrá zábava,“ pronesl. „Ale zúčastním se lovu jen pod podmínkou, že Gustaf zůstane doma.“ Téměř se zdálo, že se jejich potlačovaným vztekem baví.

			„Ty si přece nemůžeš klást žádný podmínky, sakra,“ vybuchl Georg.

			Klas se zasmál.

			„Myslím, že můžu. Vzhledem k tomu, jak jsem vám pomohl.“

			Nikdo z nich se nezeptal, jak to myslí. Dlouho bylo slyšet jenom, jak Anders popotahuje, až to nakonec nevydržel a kýchl naprosto synchronně se zvukem kyvadlových hodin sester Bodinových, které odbily deset. Zdálo se, že Klas Bodin trpělivě čeká, až burácení ustane.

			„Kdybych se nepostaral o to kolo, co jste nechali v lese, byli byste teď už všichni pod zámkem na policii.“

			Při těch slovech vyprázdnil sklenku a na nikoho se už ani nepodíval.

		

	
		
			5.

			Pondělí 14. října

			Zvedl se vítr a rychle hnal po nebi nekonečnou přehlídku mraků. Vypadalo to, že bude jeden z těch zářivých podzimních dnů, kdy slunce napne všechny síly, aby osiky a břízy zahořely ve větrných vírech, a vzduch je průzračný jako ledové víno. Erik Emilsson byl na cestě na místo schůzky. Kráčel středem silnice s hlavou zakloněnou, aby z mraků zjistil, zda bude jižní vítr silný a vytrvalý, nebo je to jen ranní vánek, který ustane a nebe se zas uklidní. Největší starosti mu dělalo, jaké bude na lov počasí, a byl plný silného, příjemného očekávání, které cítil po všechna ta léta od okamžiku, kdy na lov losů vyrazil poprvé. Samozřejmě mu někde v podvědomí hlodaly obavy z Klase Bodina kvůli té nehodě s autobusem, ale říkal si, že nemá cenu si s tím teď lámat hlavu. Věděl dobře, co je Bodin zač.

			Ani na okamžik nepochyboval o tom, že se všechno seběhlo přesně tak, jak Bodin vyprávěl, přestože Erik neznal nikoho jiného, kdo by se zachoval stejně. Bodina unavilo čekat na ně v tom větru u nádražní budovy a vydal se směrem ke Kroktorpské cestě. Narazil na autobus prakticky kousek před výjezdem na hlavní, ale oni sami měli plné ruce práce s tou ženou a nevšimli si ho. Tvrdil, že neviděl, co to tam dělají, ale jeho zvědavost vzbudilo, že zhasli světlo. Po chvíli uviděl, jak vystupují ven s mrtvou a odnášejí ji k silnici. Vůbec ho nenapadlo vyjít z úkrytu a zeptat se, co se stalo. Kdepak, zůstal stát na kraji lesa tak blízko, že slyšel jejich hlasy. To Erikovi došlo z toho, že Klas dokázal zopakovat jeho vlastní slova, která v té tmě v lese pronesl: „Po autobusu nesmí na silnici zůstat žádné stopy.“

			To bylo dost zlé samo o sobě, ale Klas Bodin se s tím nespokojil. Rozhodně neudělal jediné, pro co by měl Erik plné pochopení – nešel je rovnou udat na policii. Když autobus couval lesem, dal se stejnou cestou a po chvíli narazil na bicykl. Není vyloučeno, že ho jejich pokus zakamuflovat, co se stalo, pobavil, když ten bicykl objevil. V každém případě ho odtlačil k Nipparbolské silnici a ujistil je, že to byla pěkná dřina, protože měl jen jedno použitelné kolo. Dva dny to tajemství dokázal zachovat. Nejspíš chtěl, aby s nimi pořádně zamávaly novinové články a vyprávění o mrtvé ženě, než se s tím vytasí sám.

			Erik si přesto přese všechno říkal, že ta historka má něco do sebe. Klas cítil potěšení ze své převahy a rozhodl se ji využít ve svůj prospěch. Erik by tak úplně neřekl, že se ho bojí. Především si nemyslel, že je Bodin udá. Příliš ho bavilo ovládat je tím, co věděl, a zřejmě se budou v průběhu lovu a nějakou dobu poté muset smířit se spoustou věcí. Ale Erik byl přesvědčený, že postupně najde způsob, jak Klase přitlačit ke zdi. Prozatím mu dělaly starosti mnohem závažnější věci.

			Myslel na Månse Westlinga. Měl Månse rád. Byl to hodný a pracovitý chlapec, veselá kopa a snadno se rozčílil, když si ho někdo dobíral. Ale Måns měl jistý rys, který mu byl cizí a ve své podstatě protivný. Byl prchlivý a rychle dával citům volný průchod. Ne že by ho viděl plakat dřív než u té nehody na Kroktorpské cestě, ale v Erikovi to zanechalo nepříjemný dojem. Dát se takhle strhnout bylo nebezpečné. Člověk, který se nechá takhle strhnout, dříve nebo později udělá něco, čeho pak bude litovat. 

			Måns při Bodinově vystoupení na Rasby včera večer také očividně nejvíc trpěl. Horší ale bylo, že určitě nesnese, aby ho někdo jiný měl takhle v hrsti. Erika by nepřekvapilo, kdyby se Måns šel raději sám udat.

			Z toho měl Erik vlastně v této chvíli největší obavy. A neopustily ho, ani když se rozhodl, že si nebude kazit pěkný lov planými úvahami o tom, co se stalo. Cestou na místo srazu v pondělí ráno se ale rozhodl, že si s Månsem alespoň promluví. Když šel kolem Vinterrönningenu, neviděl živou duši a usoudil, že je Måns tak jako on sám na nohou časně ráno a možná už na sraz dorazil. Měli se sejít před Gökkällanem přesně v sedm jako v předchozích letech. Måns a Erik většinou dorazili jako první. Rickard se vždycky přihnal na poslední chvíli, protože ho obvykle zdržely sestry Bodinovy nějakým nápadem, když už byl na odchodu.

			Těsně před místem, kde se lesní cesta zatáčela, takže z ní bylo vidět na Gökkällan, zaslechl výstřel. Rána zněla z dálky tlumeně, ale přesto si byl jistý. Chvilku zůstal stát bez hnutí a čekal, ale nic víc se neozvalo. Vysoko nad hlavou mu oddechoval smrkový les v silném jižním větru. Hejno vran bezmocně plulo po větru a krákoralo, ale jinak bylo ticho. Říkal si, že to musel být Gustaf Åkerman, který už to nemohl vydržet, a tak se vydal ven a podařilo se mu vystřelit – možná na toho bájného losa, o kterém celý podzim vykládal. Erik šel dál, až k ohbí cesty, a když les prořídl a otevřel se mu pohled na Gökkällan, uviděl Gustafa, jak na zápraží naslouchá lesu, tak jako před chvílí on sám. Byl zjevně stejně překvapený, protože tam stál jen v ponožkách, s rukama svěšenýma podél těla. Když uviděl Erika, zamával na něj a zmizel v chalupě.

			Po chvíli vyšel ven obutý v holínkách a bez zbytečného spěchu si to zamířil k Erikovi, který položil batoh na zem a pušku si opřel o plot.

			„Slyšels ten výstřel?“

			„Myslel jsem, že to jsi ty.“

			„Kdepak. Vydržím přece až do sedmi, když mám jít na lov s panstvem.“

			Erik si pomyslel, že lovu s panstvem už možná pro Gustafa odzvonilo, pokud Bodin dostane, co chce, ale neměl chuť to před ním v tu chvíli vytahovat. Už takhle to byla dost citlivá záležitost.

			„Nejspíš znovu střílet nebude.“

			„Zdá se. Možná ho dostal.“

			Pochopil, že má Gustaf na mysli toho svého velikého losa, o kterém mluvil, jako by mu patřil. Vypadal ustaraně a zaraženě a v zamyšlení před sebe vyplivl pěkně dlouhý čúrek slin.

			„Přijde na to, kdo…“

			Dál se nedostal. Ticho přerušil nový výstřel, následoval další a poté Erik v údivu přestal počítat. Zůstal tak jako Gustaf stát s pusou dokořán a pohledem upřeným na černý smrkový les. Znovu nastalo ticho, hluboké a zlověstné, které nepřerušil ani křik ptáků.

			„Teď už bude po něm,“ pronesl Gustaf pomalu a nespustil oči z té lesní opony. „Musel vystřílet celej zásobník. K čemu?“

			Zaslechli za sebou zapraskání a Gustaf si znovu odplivl, tentokrát trochu otráveně, když uviděl, že je to jenom Anders Flod, který přijel na kole s puškou přes rameno a krabičkou se svačinou v košíku na nosiči.

			„Kdo to střílí?“

			Anders seskočil z kola a popotáhl.

			„Ani já, ani tady hajnej, a vypadá to, že ty to taky nebudeš,“ utrousil Gustaf. „Nic víc nevíme.“

			„Snad to není Bodin? Že by si vyrazil jen tak zastřílet na zkoušku?“ uvažoval Anders nahlas.

			„Bodin?“

			„Půjde na lov s náma.“

			Při pohledu na Gustafův nevěřícný výraz se Anders odvrátil.

			„No tohle! Bude tu taky panstvo z města. Tak to bude vážně parádní honitba.“

			Poslední slova, která v Gustafově slovníku rozhodně neznamenala nic pochvalného, mělo provázet důrazné odplivnutí, ale vzhledem k stále silnějším hnutím mysli Gustafovi dočasně vyschlo v puse, takže si to musel odpustit. 

			Všichni tři stále upírali zrak k lesu a čekali, že se po té rychlé sérii výstřelů něco stane, když se na cestě objevili Georg a Pelle Mårdovi. 

			„Slyšeli jste tu střelbu?“

			Pelle byl po ránu trochu pobledlý a v očích měl uštvaný výraz. Erikovi se to nezamlouvalo. Nezamlouvala se mu ani Georgova první rychlá otázka: „Už dorazil Måns?“

			Když Gustaf zavrtěl hlavou, dodal: „A Bodin?“

			„Ten nejspíš přijede s Rickardem.“

			Erik se podíval na hodinky. Bylo pět minut po sedmé a Måns neměl ve zvyku chodit pozdě. Zaslechl v dálce směrem od Vinterrönningenu zvuk motoru a pochopil, že Rickardovi zase něco zabránilo přijít včas a musel jet autem.

			Ještě než se jeho volvo vynořilo před brankou, začal Gustaf vykládat, co si myslí o autech v lese a lidech, co nedokážou ujít těch pár kilometrů pěšky.

			„Jako by už v lese nebylo tak jako tak dost rámusu. Kde máš Bodina? Copak není s tebou? Snad to nestřílí po lese on?“

			Najednou ztichl a smekl klobouk v čirém údivu.

			„Co je zas tohle?“

			Z auta vyskočil Karim a z nervozity a nadšení začal kolem skupinky lidí pobíhat, takže Gustaf nestačil zjistit, co je to vlastně za zvíře, viděl jen něco černého s bílými skvrnami na prsou, které se táhly jako pásek kolem krku a končily na celkem efektním knoflíku ze stočeného ocásku. 

			„To je můj nový lovecký pes,“ pochlubil se Rickard pyšně. „Karelský medvědí pes.“

			„Vypadá příšerně,“ vydechl Gustaf upřímně. „Pojď sem, ty chudáčku, ať si tě prohlídnu!“

			 Karim mu utekl a oběhl dvě kolečka kolem skupinky. Když Rickard zavolal „k noze“, Karim oběhl další kolečko a pronikavě se rozštěkal.

			„Tenhle pes se podělá strachy, až uvidí losa,“ oznámil Gustaf klidně.

			„Gustafe,“ žadonil Rickard zničeně. „Je trénovaný pro lov a údajně už uhnal několik losů. Jsou mu dva roky a má rodokmen…“

			„Vidím mu na očích, že si nevěří. Pojď sem.“

			Když se Karim nechtěl nechat dobrovolně prohlédnout, Gustaf natáhl bleskurychle ruku a popadl ho za obojek. Karim ho kousl do druhé ruky. Gustaf si vztekle odfrknul a ostatní se rozesmáli. Další pokus měl za výsledek jen to, že si Karim lehl a nechal se hladit po hřbetě, ale jakmile ho Gustaf pustil, zase začal pobíhat kolem a kousl Rickarda do lýtka. Protesty zraněných ho očividně přiměly k tomu, že se zastyděl, protože se najednou rozběhl k lesu a zmizel.

			„Tohle by mu u mě neprošlo,“ zavrčel Erik.

			Rickard zahvízdal, ale Karim byl buď hluchý, nebo se mu nechtělo. 

			„Jen aby se nezatoulal,“ varoval Gustaf chmurně. „S těmahle člověk nikdy neví.“

			„Kolik že to stál?“ zeptal se Georg.

			Rickard se posmutněle zahleděl směrem k houští, kde pes zmizel.

			Gustaf se pustil do vyprávění dlouhé historky o švédském losím psovi, který pokousal zástupce Loveckého úřadu, a majitele stálo odškodné celé jmění, když náhle zaslechli odněkud z lesa vzdálený zvuk. Větvičky zapraskaly a v první chvíli si Erik myslel, že Karim čirou náhodou vyplašil losa a ten utekl, ale po chvíli mu došlo, že se k nim blíží člověk. Ať to byl kdokoli, měl naspěch a nestaral se o tom, čím se prodírá. Mladý les byl tak hustý a zarostlý křovím až k cestě, že nejdřív jen slyšeli, jak někdo ztěžka dýchá, než ho uviděli. Zničehonic se vyřítil kousek pod nimi na cestu a zdálo se, jako by před něčím utíkal. Když je uviděl, nejprve se chtěl otočit a běžet jiným směrem, ale nohy ho už neunesly a po pár krocích ho dohnali.

			Stáli kolem něj a Gustaf ho podpíral. Visel Gustafovi na rameni a těžce, přerývaně dýchal, takže slyšeli, jak lapá po vzduchu. Gustaf, který byl téměř o půlstoletí starší, si zjevně vzpomněl na časy, kdy za ním jako malý kluk vždycky přiběhl, když si ublížil. Promluvil k němu hlasem plným upřímné úzkosti, který od něj slyšeli jen zřídka: „Ale Månsi, chlapečku můj, copak se stalo? Tak se přece uklidni a sedni si. Už se netrap, Månsi, a pěkně nám pověz, co se stalo. No tak, chlapče, vždyť jsi úplně bez sebe.“

			Erikovi se to nezamlouvalo. Nezamlouval se mu ani výraz v Månsových očích. Byl dětsky odevzdaný a mimo jakoukoli sebekontrolu. Gustafovo plácání Erika dráždilo. Z toho nic dobrého nekouká. Jestli Måns něco provedl, bylo by nejlepší, kdyby u toho Gustaf vůbec nebyl.

			„Kdo to střílel?“ zeptal se Erik ostře.

			Måns k němu obrátil zpocenou tvář. Hlas se mu chvěl a byl očividně otřesený. Obvykle ho jen tak něco nevystrašilo.

			„To já.“

			„Vždyť ani nemáš pušku, chlapče! Nemohl jsi střílet,“ namítl Gustaf. 

			Než mu v tom stačil Erik zabránit, Måns vykoktal: „Zahodil jsem ji… prostě jsem ji zahodil…“

			Erik se obrátil k Rickardovi, který na Månse bezradně zíral s nezapálenou cigaretou v puse.

			„Kde je Bodin?“ zeptal se tiše. 

			Rickard vypadal, jako by dostal ránu pěstí, když zasyčel: „Proboha, je na cestě k nám! Měl jít lesem… Šel napřed, protože Fanny po mně chtěla, abych okamžitě… Månsi!“

			Ale vtom si Erik uvědomil, že dokud tady Gustaf těká svým pronikavým stařeckým pohledem z jednoho na druhého a nasává do sebe všechno, co říkají, musí ty dva umlčet.

			„Gustafe,“ požádal ho, „skoč se dovnitř podívat po něčem pro Månse na posilněnou. Je v šoku.“

			Gustaf se vydal k domovu a přitom nespouštěl oči z Månse, který ztěžka dosedl do trávy.

			Erik k němu přistoupil a tiše se zeptal: „Co se stalo?“

			„Já nevím.“

			„Ale víš. Teď se musíš sebrat a zvládnout to. Cos vůbec dělal venku v lese?“

			„Nemohl jsem spát,“ vysvětlil Måns a skryl hlavu v dlaních.

			„Na to ti kašlu. Ale co se tam stalo?“

			 Måns ani nezvedl hlavu a začal stručně a bezvýrazně vyprávět, jak vyrazil s puškou ven a podařilo se mu narazit na losa, musel to být zaručeně ten Gustafův obr.

			„Vyplašil mi ho.“

			„Kdo?“

			„Bodin. Losa jsem minul.“

			Erik se podíval přes rameno a viděl, že se k nim Gustaf vrací.

			„To byl ten první výstřel,“ řekl tiše. „A co ty další?“

			Måns neodpovídal. Jestli se tu rozbrečí, tak mu jednu střihnu, pomyslel si Erik. Nedá se nic dělat.

			„Co ty další výstřely?“ zašeptal.

			„Ty jsem vypálil na něj,“ přiznal Måns. „Nepamatuju si to přesně, ale svalil se na zem. Vyplašil mi losa.“

			Zvedl hlavu a střetl se s jejich pohledy.

			„Kvůli tomu to nebylo, to dá rozum. To kvůli tomu druhému,“ zakoktal zmateně. „Nevím přesně.“

			Gustaf k nim došel. Stál za nimi s lahví pálenky a hrnkem v ruce a pohledem těkal z Månse na Anderse Floda. Vtom se Anders najednou otočil a obrátil se k Månsovi zády.

			„Tobě snad přeskočilo! Něco takovýho jsem v životě neslyšel. Ani nevíš, co mluvíš.“

			„Ticho,“ napomenul ho Erik rychle. „Vstávej, Månsi, a dej si tohle.“

			Vzal si od Gustafa hrnek a lahev a nalil mu.

			„O co tu jde?“ vyzvídal Gustaf opatrně. 

			„Måns má loveckou horečku,“ pronesl Georg Mård nečekaně a Erik na něj vrhl vděčný pohled.

			„Kdepak Måns,“ nevěřil mu Gustaf.

			Erik si vzal do hlavy, že se Gustaf pokouší svým dlouhým nosem něco vyčmuchat.

			„Takovýho losa bych rád viděl.“

			„Sám jsi ho viděl. Byl to ten velkej samec, co jsi o něm mluvil,“ dodal Erik. „Ten starej vrahoun osobně.“

			Gustafovy šedé oční štěrbiny se trochu rozšířily údivem a knír se mu zachvěl, ale zdálo se, že ho to úplně nepřesvědčilo.

			„To na něj jsi vystřelil?“

			Måns se po pálence zašklebil a jenom přikývl.

			„Proč bys na něj ale vypálil celej zásobník, když jsi ho stejně minul?“

			Måns zavrtěl hlavou.

			„Nevím.“

			„To dělá ta lovecká horečka,“ ozval se najednou Pelle Mård a bloudil pohledem sem a tam, jako by hledal oporu.

			„To bude nejspíš tím.“

			Erik lahev zase zašpuntoval a podal ji Gustafovi. Vůbec nebyl přesvědčený, že je pálenka pro Månse zrovna teď ten nejlepší lék, ale nenapadla ho jiná záminka, jak dostat Gustafa na chvíli pryč. Naštěstí se zdálo, že se Måns vzchopil. Sedl si zase na kraj příkopu u cesty s hlavou v dlaních, ale aspoň už nemluvil.

			„Kde máš pušku?“ dotíral Gustaf.

			„Nech ho na pokoji. Je úplně hotovej.“

			Erik by rád přišel na způsob, jak se Gustafa na chvíli zbavit, aby mohli dát hlavy dohromady a dohodnout se, co budou dělat. Nespoléhal na to, že Rickard vydrží být dlouho zticha. Seděl vedle Månse, obličej měl popelavý, a hleděl na Erika s výrazem malého kluka, který dostal nezaslouženě výprask. Kousek dál v lese se rozštěkal Karim a Erik mu v duchu žehnal. Alespoň má možnost přimět Rickarda myslet na chvíli na něco jiného, nebo vůbec nemyslet. 

			„Postarej se o toho čokla, než něco vyvede.“

			 Richard se zvedl a zahvízdal. Marně.

			„No jo,“ ozval se najednou Gustaf. „Slyšel jsem, že se k vám přidá.“

			Erik se nejdřív domníval, že má na mysli Karima, ale když si Gustaf řádně odplivl a přitom dál upíral zrak k Gökkällanu, zadíval se stejným směrem. Slyšel, jak Måns lapá po dechu, a sám ucítil, jak se mu po celém těle šíří jakýsi chlad.

			Z pastvin se k nim po zarostlé cestičce opatrně blížil Klas Bodin. V rukou nesl dvě kulovnice a pár holínek.

			„To bude mít na sobě tuhle žlutou bundu, aby losy vyděsil k smrti?“ procedil Gustaf mezi zuby a nespustil zrak z podsadité postavy v semišové bundě a zelených, šikmo střižených kalhotách.

			„Řek bych, že ho bolej nohy,“ dodal nevinně v narážce na nohavice, jejichž střih připomínal dětskou zavinovačku. Pak se ozvalo odfrknutí, které připomínalo zraněného losa.

			Erik nepatřil k lidem, kteří mají ve zvyku rozebírat svoje pocity, jelikož nebylo těžké se v nich vyznat a mít je pod kontrolou. Ale teď pocítil tak silnou úlevu spojenou s tupým zklamáním, že z toho byl na okamžik zmatený. Sotva stačil ovládnout výraz tváře, než k nim Klas došel. Gustaf ho pozdravil s přehnanou lhostejností.

			„Vypadá to, že žiješ a máš se k světu.“ 

			Pelle Mård se hystericky zahihňal a nakazil tím ostatní. Gustaf ho počastoval vděčným a zároveň podezíravým pohledem.

			Klas Bodin nespustil oči z Månse. Mrštil před něj holínky a po nich pušku, až zazvonila o kameny na kraji cesty.

			„Dávej bacha na tu pušku,“ napomenul ho Gustaf ostře.

			„Zaručeně není nabitá.“

			Teprve když Erik uslyšel Klasův hlas, pochopil, jak musel být vyděšený.

			Måns se mu podíval do očí, když Klas dodal: „Netrefil ses.“

			„Očividně,“ pronesl Måns a olízl si rty. Dokázal se ovládnout a nedat najevo úžas spojený s úlevou a ve tváři se mu odráželo jen opatrné nepřátelství.

			„Z dvaceti metrů,“ pokračoval Bodin stejně roztřeseným hlasem, ale snažil se, aby to vyznělo posměšně. „Ale za to bys měl být rád.“

			„Tys minul losa z dvaceti metrů? Copak ses dočista zbláznil, chlapče? Co to do tebe vjelo?“

			Gustaf byl v hloubi duše otřesený, ale nikdo ho neposlouchal. Až na Månse a Klase Bodina to zřejmě všem přišlo směšné. Andersův protáhlý obličej se proti jeho vůli roztáhl do úsměvu a Rickard si pohrával s cigaretou, aby nebylo vidět, že je mu do smíchu. Erikovi také přišlo, že je na celé té hrozné situaci něco legračního, když si představil, jak Måns, bez sebe vzteky, začne pálit hlava nehlava a mine z dvaceti metrů. Puška se mu musela v ruce třást jako konipasí zadek a možná že dokonce při výstřelu zavřel oči. Když se to vezme kolem a kolem, má štěstí, že ho na tak krátkou vzdálenost netrefil. Dovedl si představit, jak se asi Bodin cítil, když mu při té šílené palbě lítaly kolem hlavy třísky ze stromů. Zázrak, že v sobě vůbec dokázal sebrat tolik duchapřítomnosti, kterou teď rozhodně projevil, když doširoka rozkročený vztekle zíral na Månse.

			„To bude lovecká horečka,“ dodal Erik měkce a drobná černá očka se usmála na Klase, který se na něj díval. „Slyšel jsem o případech, kdy to na člověka sedne jako nemoc. Většinou pak nemá ani tušení, že střílí, ani na co vlastně míří.“

			Bodin se otočil a vypadalo to, že se chystá něco říct, ale Erik ho rychle předešel.

			„Je to tak, Månsi?“

			„Nevím,“ odpověděl úsečně Måns.

			„Lidem s loveckou horečkou není radno chodit do rány. Nejlepší se jim obloukem vyhnout,“ usmál se Erik na Klase.

			Bodin si utáhl popruh pušky na rameni a přešel k Rickardovu volvu.

			„Odvezeš mě domů, Rickarde.“

			Vlezl si na zadní sedadlo a zabouchl za sebou dvířka. Rickard těkal nerozhodně pohledem z jednoho na druhého.

			„Teď nás poběží rovnou udat,“ řekl Georg Erikovi.

			„Já nevím. Tím si nejsem tak jistý. Ale v žádném případě s tím nic moc nenaděláme.“

			„Možná bychom ho měli předejít.“

			Při těch slovech se Georg zatvářil dotčeně. Rickard se cestou kolem nich k autu zarazil, ale neodvážil se nic říct, protože na sobě cítil Gustafův i Klasův pohled. Ale Erik na něj kývl.

			„Odvez ho domů. Uvidíme, co bude. Přespíme v Tranänské chatě, jak jsme se původně domluvili, takže víš, kde nás najdeš.“

			Rickard nasedl do auta a nastartoval. Klas se na ně ani nepodíval, když se volvo otočilo a vyjelo z Gustafovy brány na lesní cestu. Jakmile zmizelo za rohem, Gustaf pronesl jen tak pro sebe: „Vypadá to, že se nás rychle nabažil.“ 

			Nikdo neodpověděl. Gustaf si musel dávno všimnout, že se kolem něj dějí věci, které nedokáže vysvětlit, takže si zřejmě uvědomil, že nemá cenu se vyptávat.

			„Běž si domů lehnout, Månsi. Vypadáš, že to potřebuješ. Jestli chceš, můžeš pak přijít do Tranänský chaty navečer.“

			Måns mlčky sebral holínky a pušku, kterou mu Bodin hodil k nohám. Stáhl si mokré vlněné ponožky a nasoukal nohy do holínek.

			„Tak ahoj,“ rozloučil se a ponožky se mu houpaly v ruce, když odcházel. Erik se chvilku rozmýšlel a pak rychle vyrazil za ním. Když s ním srovnal krok, Måns po něm hodil pohledem, ale neřekl nic, dokud nebyli ostatní z doslechu.

			„Nejspíš si myslíš, že se chovám, jako by mi přeskočilo.“

			„Měl jsi štěstí,“ utrousil Erik.

			„Mám v úmyslu tu věc s autobusem oznámit na policii.“

			Månsův hlas zněl klidně, téměř lhostejně.

			„Pokusím se z toho vás všechny vynechat. Řídil jsem přece já.“

			„Nechápu, k čemu to bude dobrý,“ namítl Erik opatrně.

			„Bude lepší, když se udám sám, než to stihne oznámit Bodin. Tu radost mu nedopřeju.“

			„Nebyl bych si tak jistý, že nás půjde udat.“

			„To bude první, co udělá. Bojí se a je naštvaný.“

			Erik se na cestě zastavil a ohlédl se přes rameno. Ostatní už byli dávno z doslechu, ale v dálce viděl, jak je celá skupinka otočená směrem k nim, jako by na něco čekali.

			„Nebudeš jednat na vlastní pěst, sakra,“ vyrazil ze sebe. „Nás ostatní z toho vynechat nemůžeš. Už jsi nadělal dost paseky a podle mě není rozhodně zapotřebí, abys provedl něco, čeho budeš později možná litovat.“

			Zdálo se, že ho Måns vůbec neslyší. Erik ho musel popadnout za rameno a zatřást s ním, aby ho přiměl podívat se mu aspoň do očí.

			„Teď si běž domů lehnout. Pochopil jsem, že jsi vůbec nespal.“

			„Už tři noci.“

			Måns se mu vytrhl a odcházel pryč. Erik si uvědomil, že jestli se Måns opravdu rozhodl jít se udat, víc pro to, aby mu v tom zabránil, udělat nemůže. Ale aspoň na něj polohlasně zavolal: „Nepodnikej nic, dokud si s náma nepromluvíš.“

			Neslyšel, co Måns zamumlal v odpověď, a cítil bezmocný vztek, když viděl, jak jeho hubená záda mizí za zatáčkou. Sám se obrátil a celou cestu zpátky k brance do Gökkällanu před sebou kopal kámen. Ostatní vyčkávali se zvědavým výrazem ve tváři, až k nim dojde, ale dokud tam stál Gustaf s rukama v kapsách kalhot a díval se z jednoho na druhého, nikdo se neodvážil zeptat.

			„Co si takhle pro změnu taky trochu zalovit?“ Při těch slovech Gustaf zvedl batoh a ručnici.

			Když si Anders Flod chtěl vzít krabičku se svačinou, zjistil, že ji už objevil Karim a odnesl si ji za keř. Snažil se výhružně vrčet, když ho chtěli odtáhnout od palačinek a toho, co zbylo z chleba. Anders ho popadl za kůži na hřbetě a odhodil ho.

			„Podle mě budou palačinky ta největší kořist, co tenhle chudáček vyčmuchá,“ ulevil si jízlivě.

			Vydali se husím pochodem přes pastvinu k lesu. Karim sebou cukal na krátkém vodítku vedle Erika. Erik šel poslední a viděl, jak hlaveň Gustafovy remingtonky poskakuje v čele průvodu. Nikdo neřekl ani slovo, dokud nedorazili k lesní brance, kterou jim Gustaf otevřel. Nebývale bedlivě sledoval, jak jí procházejí jeden za druhým.

			„No jo, tak už to začíná,“ zamumlal. „Ale čert ví, jestli to tentokrát bude taková zábava.“

		

	
		
			6.

			Pondělí 14. října

			„Dneska ráno bylo slyšet příšernej rámus. Někde od močálu Flymyran.“ 

			Klas Bodin neodpověděl. Seděl na rohové pohovce v salonu, nohy měl natažené a naslouchal s přimhouřenýma očima hovoru v jídelně pro hosty. Fanny odstrčila cukřenku a šlehla po něm pronikavým pohledem, plným zvědavosti a neklidu.

			„Trefili jste losa?“

			„Ne.“

			Jako by se nemohla rozhodnout, zda ho má nechat v klidu.

			„Vážně? A já povídala Claře, že jste určitě skolili losa, i když ještě není ani sedm. Znělo to, jako by tam vypukla válka.“

			Taky jsem měl ten pocit, sakra, pomyslel si, a když zavřel oči, pořád cítil tu první kulku, která trefila kmen borovice a uštípla z něj kousek dřeva necelého půl metru od jeho hlavy. Nic víc už neviděl. Poté přitiskl tvář do mechu a slyšel pekelné práskání a hvízdání té salvy v lese. Cítil tak velikou hrůzu, že se spíš podobala prázdnotě. Pak tiše zvracel za jalovcovým keřem.

			„Kdo to vlastně střílel?“

			„Måns Westling.“

			„Panenko skákavá, ten přece mívá tak přesnou mušku. A nic z toho nebylo?“

			Když neodpovídal, naklonila se k němu a tiše se zeptala: „Snad se nic nestalo?“

			„Proč myslíš?“

			„No, protože jste se hned zase vrátili domů.“

			Nestaral se o ni. Pokud by sestry pojaly nějaké podezření, musí to vyřídit Rickard. Přál si, aby se přestaly kolem něj a Rickarda popelit. Snídani nechtěl. Když se vrátili z lesa domů, šel rovnou do svého pokoje a vytáhl ze skříňky koňak. Prudké bušení srdce a třes v nohou se přesto ne a ne utišit, a tak do sebe rychle kopnul na ex ještě jednoho panáka. Teď se začal cítit lépe.

			Måns Westling vypadal, že je hrůzou bez sebe, když ho uviděl přicházet z lesa u Gökkällanu. Ale pak se začal Pelle Mård uculovat a hajný se také tvářil pobaveně. Nejspíš si mysleli, že ho vystrašili. Chtěl ale být s Rickardem na chvíli o samotě a vidět, jak se bude tvářit, až přejde k telefonu a zeptá se ho na číslo na policii. Stalo se to přece v pátek, řekl by a přitom by zvedl sluchátko. V pátek pozdě večer. Byl zvědavý, co si Rickard vymyslí, aby mu v tom zabránil. Co mu naslibuje.

			Byla to příjemná představa, ale dokud sestry poletovaly kolem, neměl možnost si s Rickardem promluvit. V hlavě pořád cítil mlhavou prázdnotu. Šok a hrůza se změnily v zuřivost, ale nevěděl přesně, jak ji použije. Ještě ne. Když zavřel oči, viděl před sebou tvář Erika Emilssona, viděl, jak mu oči hnědé jako bláto zčernaly a zúžily se do posměšného úsměvu, a cítil, že by mu nejradši jednu vrazil pěstí. Asi tak se musel cítit Måns při pohledu na něj. Ale nebude na to potřebovat pušku. Stačí jít přímo k telefonu.

			„Nedopiješ si kávu?“

			Beze slova vstal a šel ke dveřím do jídelny. Fanny se šourala za ním s kávovou konvicí v ruce.

			„Nikam nechoď. Chci si s tebou promluvit později,“ přikázal Rickardovi, který zrovna nesl lžičku vajíčka k ústům, vyděšeně na něj pohlédl a usmál se. Jakmile za sebou zavřel dveře, Klas slyšel, jak hovor naráží do zdi jako přívalové vlny.

			„Ale můj milý Rickarde, copak se stalo?“

			Clařin jasný hlas byl naplněný oddanou úzkostí. Fannyin zněl ostřeji: „Nic nám neřekneš! To se ti nepodobá.“ 

			„Nesmíte brát všechno, co Klas řekne, tak doslova. Nestalo se naprosto nic, co by…“

			Klas už to plácání nedokázal dál poslouchat a vyšel po schodech nahoru. Clařin zvonivý smích bylo slyšet až do prvního patra. Teď mluvili o oblíbeném tématu.

			 V pokoji pro hosty, který mu dali, pobýval těsně před ním žlučovitý šéf berního úřadu z města, který si sem zajel na zotavenou na pár podzimních týdnů. Vzduch byl slabě cítit po lécích a silněji po zatuchlém kouři z doutníků. Přešel k rohové skříňce a nalil si koňak do broušené sklenice. Když ho polykal, zachvěl se, až se mu dvojitá brada roztřásla. Ztěžka dopadl na postel a ani z ní nestáhl háčkovaný přehoz. 

			Dříve to býval dětský pokoj. Nevšiml si ale ničeho, co by to připomínalo. Rozdělili ho příčkou na dva hostinské pokoje. Umyvadlo za závěsem, noční stolek s Biblí na mramorové desce a nástropní lampa vydávající slabé světlo působily stejně anonymním dojmem jako v kterémkoli jiném penzionu. Celkem vzato mu tady moc věcí dětství na Rasby nepřipomínalo. Jeho otec býval majitelem dolu a měl v sobě venkovskou noblesu, kterou si dokázal zachovat až do smrti. Tehdy se na scéně objevil Rickard a začal rozmotávat přadeno hypotéky a dluhů spojených se zavřeným dolem. Klasovy sestry seděly jako vyděšené slípky na hřadě a jen mu na všechno kývaly. Sám nebyl Rickardovým nápadem provozovat v domě penzion ani jeho dalšími plány moc nadšený, takže ho museli vyplatit. Byl přesvědčený, že jim to dlouho nevydrží, ale od té doby už uplynulo dvacet let. Penzionu se dařilo, Rickard podnikal v lese, a pokud to Klas dobře pochopil, opatrně spekuloval s pozemky. Nikdy mu nebylo jasné, jaké postavení vlastně Rickard na Rasby zastává. Dostává plat? Nebo si prostě bere sám všechno, co mu přijde pod ruku? Sestry Klasovi na takové otázky nikdy neodpověděly. Semkly se kolem Rickarda, kdákaly a třepotaly křídly. Říkal si, že Rickardovi musí připadat trochu trapné, když se tu má tak dobře a přitom ví, jakou směšnou sumou Klase tenkrát odbyl. Ale zdálo se, že to Rickarda ani v nejmenším netrápí.

			S Klasem Bodinem to šlo chvilku nahoru a pak zas dolů. Začal podnikat v cukrovinkách, nějaký čas dělal do aut, a dokonce krátce pohostinsky vystupoval v pojišťovnictví. Teď se zas vrátil ke sladkostem. Jeho velkoobchod celkem prosperoval, takže si nemohl stěžovat. Také si obvykle nestěžoval. Jen ty krátké, sporadické návštěvy na Rasby ho přiváděly k zuřivosti. Velkému pokoji v přízemí s anglickými koženými křesly, kde dosud visely otcovy lovecké trofeje, se dnes říkalo Rickardova kancelář. Nemohl si pomoci, ale drobný Rickard mu připadal za tím mahagonovým psacím stolem směšný. Jednou ráno našel na psacím stole dopis adresovaný „panu velkostatkáři Rickardu Turessonovi“. Velkostatkář! Rickard mu vysvětlil, že dopis byl od jedné firmy ve městě, která zdejší poměry nezná. Kecy, pomyslel si Klas. Nemáš zjevně nic proti tomu nechat si říkat pan velkostatkář, byť čistě omylem.

			Klasův otec si ten titul zasloužil. Také nebyl bůhvíjak vysoké postavy, ale měl v sobě jistou nabubřelost a vrozený cit pro to, co se patří, a dokázal se prosadit. Klas si vzpomínal na lovy na losy za starých časů, když byl ještě malý kluk. To byly pravé panské hony se stovkou honců a bohatými obědy v poledne. Hajný, ten tehdejší, který už zemřel, se pěkně držel zpátky a hlídal hraniční čáru pozemku. Ne jako ten nový, který převzal nad vším velení. Tenkrát by bylo pro Klasova otce nemyslitelné, aby se zahazoval s takovými lidmi, jako je Flod z Gillermossenu. Ti u něj mohli dělat nanejvýš honce. Otec Månse Westlinga nebyl také nic než chudý sedláček, který dostal kafe v kuchyni, když měl náhodou cestu na Rasby.

			Ale teď loví hajný i místní chudáci spolu s tím, co si nechává říkat velkostatkář na Rasby, a nerozpakují se vzít mezi sebe starého pytláka Gustafa Åkermana. Škoda jen, že Gustaf z Gökkällanu nebyl čirou náhodou s nimi také v tom autobuse. Neměl by nic proti tomu, kdyby se Gustaf musel konečně ze všeho zodpovídat před soudem. Ale Klas se v každém případě postará o to, aby měl s lovením utrum. Takový starý pytlák jako on by měl být rád, že může sedět v klidu doma v chalupě a poslouchat, jak to práská v lese.

			 Myšlenka na Gustafa Åkermana ho zavedla daleko do minulosti, ke staré zášti, která trvala mnohem déle, než kam sahala jeho vlastní padesátiletá zkušenost. O takových věcech slyšel jenom vyprávět. Staré historky o vyřizování účtů u hraniční čáry za soumraku, o losích nohách, které nacházeli v mechu, o děvečkách, co si pustily pusu na špacír, když je domácí synkové obtěžkali. Většinou se pytláci nechytali tak snadno a rychle jako tenkrát, když děvečka z Halvöreby projednou nemlčela a zašla jim na Rasby vyklopit, že měl Georg cosi na práci s Åkermanem dole ve velkém močálu, a že když tam zajdou, najdou paroží, které pytláci schovali do sněhu, aby si je při vhodné příležitosti odnesli domů. Georga samozřejmě nedostali a k děvečce se nechtěl znát, i když to děcko mělo stejně ledově modré oči jako všichni Mårdové. Ale Gustaf to tenkrát schytal a dostal se před soud. Vyfasoval měsíc za mřížemi, nad čímž se jen pousmál.

			Z myšlenek, které ho zavedly ještě hlouběji do minulosti, do soumraku sousedské zášti, pomsty děveček a starých šarvátek, se na něj pomalu snesl spánek. Nejasně si pomyslel, že se teď karta obrátila a že se na něj usmálo štěstí. Strach a prudký vztek z Månsova útoku ho opustily. Cítil se uvolněný, a přesto téměř rozjařený. Usínal s příjemným pocitem. 

			Ve čtyři odpoledne sešel Klas dolů do obývacího pokoje, kde se Clara bavila s postaršími dámami, které byly v té době jedinými čtyřmi hosty penzionu. Stručně se zeptal po Rickardovi a Clara si okamžitě všimla, že vypadá úplně jinak než při snídani. To oba s Rickardem působili divně. Nevěděla proč, ale usoudila, že se spolu chytli, možná kvůli penězům. Klas se o jejich obchody nikdy nepřestal zajímat, i když mu Rickard nejméně před patnácti lety jasně řekl, že sám nemá z dědictví žádný podíl. Clara na Rickarda ani nemusela volat. Vyšel z kanceláře, jakmile zaslechl Klase na schodech.

			„Můžeš se mnou zajít nahoru? Chci s tebou mluvit.“

			Klas držel v ruce dopis a Rickard na něj zíral jako zhypnotizovaný. Clara se uculovala, ale pak se zarazila. Přece jen něco není, jak má být. Jak vypadá chudáček Rickard nervózně!

			„Claro! Pojď sem.“

			Poručil jí jako nějaký strašný vojevůdce. Stará paní, která seděla na rohové pohovce s šálkem kávy v ruce, zamrkala. Byla hluchá, ale přesto jí neuniklo, že něco visí ve vzduchu. Clara se na Klase rozzlobila ještě víc. Nikdy nebral na jejich hosty ohledy. Snad si pořád myslí, že je všechno jako za tatínkových časů.

			„Řekni Fanny, ať mi tenhle dopis hodí do schránky ve městě.“

			Klas jí dopis podal a Clara si znepokojeně a překvapeně prohlédla jméno adresáta. To je divné. A jak Rickard celou dobu na Klase zírá!

			„Nemůžu ten dopis poslat sám?“ nabídl se Rickard zmateně.

			„Ne, spěchá to. Fanny musí zajet autem do města.“

			Rickard z Klause nespustil oči, když vyhrkl: „To je zbytečné… Chci říct, že na tom nesejde.“

			Olízl si rty a rozpačitě se na Klase usmál.

			„Vážně?“

			 „Myslím, když pojede teď hned. Dneska už schránku stejně vybírali. Další pošta bude až…“

			Klas ho přerušil: „Pojede, a basta.“

			Clara cítila úzkost a obavy, ale přesto si nemohla pomoct a skočila jim do řeči: „Rickard bude určitě tak hodný, že dopis odveze, aby nemusela jet Fanny.“

			Klas sklonil hlavu. Ve tváři zbrunátněl.

			„Řekl jsem, že si s tebou chci promluvit.“

			Šel napřed do Rickardovy kanceláře. Rickard vešel za ním a zavřel za sebou dveře.

			Fanny zrovna čistila stříbro v přípravně jídel a Clara jí musela dopis držet před očima, aby na něm nezanechala černé otisky, když si četla adresu.

			„To nechápu. Jak by se to mohlo týkat Rickarda?“

			To Clara netušila.

			„Ale asi bude nejlepší, když pojedeš,“ přesvědčovala ji. „Víš, jaký Klas je.“

			Většinou se jezdit autem s Fanny, která z nich měla jediná řidičák, bála, ale tentokrát ji doprovodila. Dopis nesla v kabelce. Fanny seděla za volantem hrozně vzpřímeně a řídila pomalu jako vždy, takže se v zatáčkách skoro nechala unášet gravitací. Při řízení nikdy nemluvila. Teprve když zaparkovala před obchodem a vzala si od Clary dopis, pronesla: „Kdybych jen pochopila, co s ním je.“

			Dopis hlasitě dopadl do žluté poštovní schránky.

			„Tak, a je to. Teď už o tom aspoň nebude dál mluvit. Zajdu si nakoupit pár věcí.“

			Fanny vešla do šera obchodu provoněného uzeninami, ale Clara zůstala venku. Zahlédla, jak se na kole po hlavní silnici blíží Eva Westlingová.

			„Dobrý den,“ zavolala na ni, když Eva seskočila z kola a zaparkovala ho u zdi. „Jak se vede?“

			„Dobře, díky za optání,“ odpověděla Eva. „Výborně.“

			Ale Clara si vzala do hlavy – věděla totiž, že někdy dovede ve zlomku vteřiny nevysvětlitelně odhalit, jak se věci opravdu mají –, že se jí zase tak dobře nevede.

			„Zatím ještě nic neulovili,“ pronesla Clara zvesela, „ale jen si představte, že se Klas s Rickardem vrátili hned vzápětí domů.“

			„Måns taky.“

			„Vážně?“

			Eva si rozvázala šálu, složila ji do čtverce a pečlivě ji zastrčila do kapsy. Vypadala ustaraně. Nemohla se zjevně rozhodnout, zda zajde do obchodu, nebo zůstane venku a bude si povídat s Clarou.

			„Snad se nic nestalo?“ vyzvídala Clara a položila jí ruku na paži. Téměř si představovala, že Eva ucukne. Bylo neuvěřitelně lehké rozfoukat neklidný plamen v jejích jinak vždy tak sytě modrých očích.

			„Kdepak,“ ujistila ji Eva rychle. „Måns se chtěl jen vyspat.“

			„Že by? První den lovu na losy…“

			Ale Eva jen přikývla a popadla tašky.

			„Myslím, že byl venku časně zrána. Ale teď už musím jít nakupovat. Zatím nashle.“

			Clara slyšela, jak zvonek nade dveřmi cinkl a jak hokynář Sjölin Evu pozdravil. Ať to bylo cokoli, uniklo jí to. Že by Eva nevěděla víc než ona?

			Clara zůstala stát na slunci před obchodem a čekala na Fanny. V dálce zaslechla dutou ránu z pušky a kupodivu se jí z toho zvedl žaludek. 

			„Propánajána, ještě jeden!“ zašeptala si pro sebe. „Teď snad museli něco ulovit.“

			Už se stmívalo, když Måns opřel kolo o hromadu dříví u lesní cesty a se Songou po boku začal stoupat k Tranänské chatě. Seshora zaslechl rány sekerou a pochopil, že ostatní už dorazili. Od devíti ráno spal jako zabitý. Rád by věděl, jak se jim vedlo. Eva říkala, že za celý den zaslechla jenom jediný výstřel, a nebylo tedy potřeba skolenou zvěř odvézt, takže zjevně o nic nepřišel. Cítil se klidný a odpočatý. Události pátečního večera a dnešního rána mu přišly tak vzdálené, že se na ně dokázal dívat jasně. Na tom, co říkal Erik, opravdu něco bylo, a ať se stalo cokoli, neměl v úmyslu se tím znovu zabývat.

			 Chata stála na vrcholku kopce porostlého borovicemi, který se svažoval k louce s trsy trávy a měkkými proláklinami plnými vody. Kdysi tu vyhloubili příkop a na tom místě rostly pořád staré jabloně a třešně, kolem nich bylo houští. Ale mech nabyl vrchu a rozšířil se jako mlha spolu s borůvčím a ostřicí. Loveckou chatu postavil Månsův otec. Uvnitř měla jen jedinou velkou místnost, ale pyšnila se vybledlým losím parožím nade dveřmi. Chodíval sem s puškou, když byl mladší, a tady seděl s Evou na zápraží jednoho májového večera téměř před dvanácti lety a slyšel kukat kukačku. Vytrvalou kukačku, která kukala na severu. Přestože se měli ten večer vrátit domů a přestože kukačka věštila smutek, přemluvil ji, aby zůstali. Ráno se probudili v chatě celí zmrzlí, ale to už kukačky kukaly na všechny světové strany, jako by se samým štěstím zbláznily.

			Když dorazil k chatě, uviděl Gustafa s Erikem, jak stoupají do kopce, každý se svým břemenem. Ani se jich nemusel ptát, viděl Gustafovi na tváři, že nic neulovili.

			„Když má člověk s sebou tohohle zázračnýho karelskýho psa, nehrozí, že by z losa zahlíd třeba jen zadní běhy,“ zavrčel Gustaf vztekle. „V životě jsem neviděl psa, co by dokázal losy takhle vyplašit. A to se jich bojí tak, že se strachy počurá, jen nějakýho zavětří.“

			Songa, která si od všech ostatních kromě Månse udržovala odstup, kolem něj oddaně pobíhala a vrtěla ocasem. Něco jí zašeptal, když vcházel do chaty. Erik Månse zastavil.

			„Cos dělal?“ zeptal se polohlasně.

			„Nic. Jenom spal.“

			„To je dobře.“

			Vešel před Månsem do chaty, která byla cítit chladem a zatuchlinou. Georg Mård zrovna doléval do lampy petrolej a Pelle zapálil svíčku u kamen, aby viděl na krájení chleba. Erik zatápěl v kamnech a přitom vyprávěl, že to stálo za starou belu, i když jim počasí přálo. Anders Flod aspoň zahlédl přecházet po Tranänské pastvině losici, když mrzl v proláklině ve skále naproti, ale bylo to moc daleko, takže si ani nevystřelili. Karimovi se moc nechtělo sledovat stopy. Plahočili se po mokrém mechu a urazili celé kilometry v obtížném kamenitém terénu. Z toho zklamání na ně padly chmury.

			„Už jsme zažili smolné dny,“ ozval se Anders Flod, „ale takovouhle smůlu nepamatuju. Říkám si, jestli už losy život neunavil a nespáchali sebevraždu.“

			„Tohle není smůla,“ pronesl Gustaf zamyšleně.

			Přitom krájel na stole vepřové na plátky.

			„Co to teda je?“ zeptal se Anders. „Hele, nekrájej to tak tlustý. Co to je, když ne smůla?“

			Gustaf neodpovídal. Ale Måns uhodl, co si myslí. Gustaf samozřejmě nemohl vědět, co se stalo, ale měl dobrý nos na to, co viselo ve vzduchu, a určitě cítil, že je to něco tíživého. Tak tíživého a cizího, že jim to může zkazit celý lov.

			 Erikův oheň se rozhořel a jeho zář se roztančila po začernalých stěnách. Vůně ohně začínala plíživou nepohodu v chatě pohlcovat. Po chvíli se začal místností šířit ten správný chlapský odér mokrých vlněných ponožek rozvěšených na šňůře a vepřového, které Gustaf zprudka opékal na pánvi, až se kroutilo.

			Måns se najedl doma a nic si dát nechtěl. Když se usadili ke stolu, lehl si na dřevěný kavalec, kam slabé světlo petrolejky nedopadalo. Po chvíli si Gustaf vzal talíř, tiše jako kočka přešel v ponožkách k Månsovi a sedl si na kraj kavalce vedle něho. Napichoval si studené brambory ve slupce na vidličku, každé sousto si osolil a chvíli jedl mlčky. Najednou promluvil, jen tak mimochodem, tiše, že se mu přitom skoro ani nepohnul knír.

			„Poslyš, Månsi. Vystřelil jsi na Bodina?“

			Måns se rychle otočil k ostatním u stolu. Nic neslyšeli. Gustaf k němu obrátil hlavu a zadíval se na něj. Ano, měl chuť odpovědět. Ano, vystřelil jsem na Bodina. Proč by vlastně nemohl všechno Gustafovi povědět? Ulevilo by se mu a zůstalo by to jen mezi nimi. Ale dobře věděl, proč mlčí a váhá. Styděl se.

			„Ne,“ ujistil ho. „Zbláznil ses? Jasně že ne.“

			 Gustaf chvíli neodpovídal. Žvýkal tuhé sousto vepřového a pohled upíral do ohně.

			„No dobrá,“ zamumlal. „Nejspíš začínám stárnout. Víš, na co jsem myslel?“

			Måns se to nikdy nedozvěděl, protože Songa najednou zaštěkala a strhla s sebou Karima, který seskočil z hromady svetrů na jedné palandě a štěkal, i když neměl ani tušení, o co jde. Po chvíli i oni uslyšeli venku kroky. Do dveří strčil hlavu Rickard Turesson. Pozdravil je a rozhlédl se kolem, jako by se chtěl ujistit, že tam jsou všichni, než vejde dovnitř.

			„Zavři dveře,“ nařídil mu Anders Flod. „Konečně tu začínáme mít teplo.“

			Rickard nevypadal dvakrát šťastně. Måns pochopil, že se něco stalo, zvedl se na kavalci a opřel se o loket. Sledoval Rickarda pohledem, jak chodí kolem dokola po chatě, jak si věší pušku, sundává si holiny a začíná si vybalovat krosnu. Všechno prováděl s nervózní precizností a zdálo se, že neposlouchá, když ostatní vyprávěli a dnešní smůle a útrapách. Náhle Andersovo vyprávění o losí krávě, kterou minul, přerušil.

			„Klas přijde zítra.“ 

			Na chvíli se rozhostilo ticho a Erik Emilsson tak prudce potáhl ze zvlhlé dýmky, až to zapraskalo.

			„Vážně?“ utrousil. „Ještě nás nemá dost?“

			 Rickard stál otočený k Månsovi a Gustafovi zády. Hrbil se, ruce měl vražené hluboko v kapsách, jako by mu byla zima.

			„Nejhorší je, že trvá na tom, co řekl včera.“

			„Na čem?“

			„Na tom o Gustafovi.“

			Otočil se na Gustafa, který klidně seděl na kraji kavalce s talířem na klíně.

			„Nechce, abys byl s námi, Gustafe.“

			 Rickard se pokusil pousmát na znamení lítosti, ale vyšel z toho jen škleb. Bylo vidět, že je mu to nesmírně trapné. Když Gustaf neodpovídal, spustil trochu naléhavěji: „Je mi to vážně moc líto. Nám všem, za to ručím. Ale Klas si vzal do hlavy, že tě při lovu nechce, a my se mu musíme přizpůsobit.“

			Gustaf se na ně podíval, prohlížel si jednoho po druhém. Nakonec pronesl pomalu: „Chápu. Diktuje vám podmínky.“

			Když nikdo neodpovídal, obrátil se na Månse.

			„Ani ty mě mezi vámi nechceš, Månsi?“

			 Poprvé v životě Måns v jeho hlase zaslechl stařeckou úzkost.

			„Po všech těch letech? Co se vlastně stalo…“

			Månsovi se vehnala krev do tváře a nedokázal odpovědět. Byl vděčný za to, že světlo petrolejky nedopadá až do jeho kouta.

			 „Panebože, tak se uklidněte,“ vyzval je Georg od stolu. „Přece Gustafa nevyháníme už dnes večer.“

			„Radši postavím na kafe. Vypadáš příšerně, Månsi.“ 

			Anders Flod přešel ke kamnům s kávovou konvicí v ruce. Když ji měl naplnit, vyšplíchl vodu na plotnu. Gustaf vytřel talíř kouskem novin a uložil ho do batohu.

			„Posaď se zas, Gustafe,“ požádal ho Anders. „Georg má pravdu. Nemusíš odejít už dnes večer.“

			„No, možná by to bylo přece jen lepší,“ vykoktal Rickard. „Chci říct… jestli vážně nechceš zůstat… Vím, že je to všechno nepříjemné, Gustafe! Je mi to líto.“

			Gustaf mu nevěnoval jediný pohled. Rychle a metodicky si sbalil věci do batohu, narazil si na hlavu filcový klobouk a popadl remingtonku. Ve dveřích se otočil a zahleděl se ke kavalci, na kterém ležel Måns.

			 „Člověk by se nejspíš neměl vyptávat na to, po čem mu nic není. Tak jako tak vypadnu. Asi to bude lepší.“

			Måns ani nezvedl hlavu. Slyšel, jak se dveře zase zabouchly, a pak se ozvaly Gustafovy kroky, jak rázoval z kopce.

			„Nechápu, proč jsi ho musel hned takhle vyhnat,“ ozval se Erik po chvíli. Hlas mu zněl klidně, ale Måns pochopil, že se zlobí.

			„Bohužel to bylo nutné,“ vysvětlil Rickard. „Musíme si promluvit otevřeně o samotě.“ 

			Erikovi ze rtů unikl dlouhý povzdech 

			„Mluvit snad můžeme stejně, sakra.“

			Rickard mu nevěnoval pozornost. Přešel ke stolu a posadil se. Ve žlutém světle petrolejky bylo vidět, jak je zničený. Prsty si pohrával se smotkem tabáku a dýmkou, ale nezapálil si ji.

			„Mám vás pozdravovat od Klase.“

			„To už jsme slyšeli,“ odsekl Georg a opřel se na židli, až to zapraskalo. „Myslí na nás, když mrzneme v lese. To člověka vážně zahřeje.“

			Pelle se uchechtl, ale Rickard rychle pokračoval.

			„Bohužel je to opravdu zlé. Mluvil se mnou odpoledne a myslí to vážně.“

			„Tak si poslechneme, co znamená po bodinovsku vážně,“ vyzval ho Anders. Oči mu v záři ohně svítily, jak seděl u kamen a hlídal konvici s kávou.

			„Moc se mu nezamlouvalo, co Måns ráno provedl,“ začal zas Rickard a přitom vrhl nervózní pohled na Månse, který se v koutě ani nepohnul.

			„Komu by se to taky líbilo? Nemít štěstí, moh bejt provrtanej olovem jako řešeto.“

			„Možná by mu to patřilo,“ přisadil si Pelle Mård a zamrkal na Anderse.

			„Napsal dopis.“

			Nastalo ticho. Rickard pokračoval dál, nikdo ho nepřerušil.

			„To udělal jako první. Clara a Fanny ho musely ještě dopoledne odvézt do města do schránky. Byl adresovaný jednomu advokátovi, který mu pomáhá s daňovým přiznáním. Nebylo to udání, ale zalepená obálka vložená v dopise, kterou má otevřít jedině v případě, že by se mu něco stalo. Protože po dnešním ránu nám už nevěří.“

			 Georg hvízdl a vyměnil si s Erikem pohled.

			„A co bylo v té obálce?“¨

			„Popis toho, co se stalo v pátek večer.“

			Anders přešel ke stolu a stoupnul si vedle Rickardovy židle. Dlouhý koňský obličej se mu samým přemýšlením ještě protáhl.

			„Takže nás neudal.“

			„Ne, zatím ne. Ale když uděláme něco podobného jako dnes ráno, všechny nás zavřou. To mi chtěl říct. Skončíme stejně, i když to s ním třeba sekne a umře na infarkt,“ dodal trpce.

			Káva v konvici se převařila a zasyčela na plotně, ale nikdo z nich se o to nestaral.

			„Vypadá to, že teď budeme muset o Bodinovo zdraví důkladně dbát,“ utrousil Erik klidně.

			„To není všechno.“

			Rickard si olízl rty a pohlédl na ně.

			„Také chce, abychom do jeho firmy vložili peníze.“

			„Cože? Vložili peníze do jeho firmy?“ zopakoval Anders nechápavě. Ale Erik se hned zeptal: „Kolik?“

			„Třicet tisíc.“

			„To dělá na každýho pět tisíc. To pro začátek není špatný,“ uvažoval Erik s podivným úsměvem.

			Anders Flod na něj vytřeštil oči.

			„Ale proč?“ zeptal se udiveně. „Já to vůbec nechápu. Vložit peníze…“

			Třicet tisíc byla pro Anderse téměř abstraktní částka. Pět tisíc bylo skoro stejně zlé. Nedokázal si ani představit, že by držel pět tisíc v ruce. Byl to tlustý svazek ohmataných stokorun s oslími růžky? Nebo pět nepřeložených narůžovělých tisícovek?

			„To je vážně divný,“ mumlal zoufale a Georg ho podrážděně přerušil: „Copak nechápeš, že to je vydírání? Ale říkat tomu vložit peníze do firmy je přesně v Bodinově stylu.“

			„Chce peníze za to, že o tom všem bude mlčet?“

			„No jasně.“

			Anders se najednou rozzářil.

			„Ale já pět tisíc nemám! Ty nejspíš taky ne, viď, Månsi? Do prdele – to přece nejde! To snad chápe.“

			 Přišoural se ke kamnům a sundal z plotny rozpálenou konvici, ze které se už káva částečně vyvařila. 

			„To nám nepomůže,“ vysvětloval Rickard trpělivě. „Jemu je to jedno. Určitě chápe, že ani ty ani Måns a Erik nedáte tolik peněz dohromady hned. Ale budeme muset. Jinak nás udá. Myslím, že říkal, že si máme půjčit od Georga. Ať si to prý zařídíme, jak chceme.“

			„Pěkně děkuju,“ ušklíbl se Georg s kyselým úsměvem. „Ať si to zařídíme, jak chceme. No to je dobrý. A kdy ty peníze chce?“

			„Sedmnáctého. To je ve čtvrtek.“

			Anders utřel kávovou konvici, a když do ní doléval vodu místo té, co se vyvařila, ruce se mu trochu třásly. Måns tiše ležel na kavalci a pozoroval ho. Anders několikrát rozpačitě popotáhl, utřel si nos a přitom něco zahuhňal. Zamrkal světle modrýma očima, protože mu z nich z toho kouře u kamen teklo. Ale zdálo se, že se začíná vzpamatovávat.

			„No dobrá,“ syknul agresivně. „Zřejmě o tom nemůžeme smlouvat. To se dá zvládnout. Pět tisíc. I když je to hodně.“

			„Stejně je to jen začátek,“ namítl Erik hlasitě a zaklepal hlavičkou dýmky o stůl.

			Anders se schoulil.

			„Bude chtít víc?“

			Když nikdo neodpovídal, povzdechl si tak hlasitě, jako by natahoval moldánky. „Pak by bylo nejlepší se jít udat!“

			„Ne,“ odsekl Georg krátce a s konečnou platností, znělo to jako rána sekerou. Anders se pomalu vrátil ke kamnům, sedl si na bobek a odměřil kávu. Měřil skoupě a snažil se, aby se mu přitom netřásla ruka.

			„Bylo by nejlepší, kdyby ses trefil, Månsi,“ zamumlal. „To by bylo ze všeho nejlepší. Kdybys ho provrtal olovem.“

			„Na to Klas myslel také,“ přitakal Rickard. „Proto napsal ten dopis. Takže nás má pěkně v hrsti.“

			Mlčky popíjeli Andersovu kávu, která byla kromobyčejně slabá a mizerná. Poté si zalezli na palandy do spacáků a dek. Dívali se do žhnoucího ohně s mihotavými plameny. Måns s nikým nepromluvil ani slovo. Měl pocit, že to nemá cenu. Ostatní jako by byli po tom plahočení po lese ospalí. Sám byl odpočatý a měl jasnou hlavu, ještě když Erikova dýmka přestala v koutě žhnout a zaslechl Anderse, jak se ve spánku převrací a táhle, úlevně chrápe. Ještě nebylo ani devět, ale měli v úmyslu vstát před rozedněním. Nejlepší bude se na to vyspat. Sám si říkal, že se k nim za chvíli přidá a konečně se mu podaří usnout. Teď to bylo úplně jiné, když věděli, s čím se musí vypořádat.

			Myslel na těch pět tisíc. Samozřejmě to je spousta peněz, a až je začne Georgovi splácet, bude těžké to před Evou udržet v tajnosti. Navíc není vůbec jisté, že na sebe Georg vezme celou částku. Uvažoval, že si půjčí od banky, ale to by bylo ještě těžší před Evou utajit. Stejně to byl jen začátek, jak říkal Erik. Nemělo cenu nad tím dumat. Bylo to neodvolatelné a nezměnitelné. Pomalu upadal do polospánku, v němž ho už těch pět tisíc nestrašilo. Místo nich před sebou viděl Gustafovu tvář, viděl ho ve dveřích, když se otočil a zadíval se na něj. Dokázal ho hluboce ranit tím, že jen mlčel. Sice s Bodinovou pomocí, ale to Gustaf nevěděl.

			Už už doopravdy usínal, když zaslechl, jak palanda nad ním zavrzala, a zahlédl, jak pološerem ve vzduchu šátrají něčí nohy. Nahoře to trochu zapraskalo a pak Pelle Mård měkce dopadl na zem. Måns klidně ležel a předstíral, že spí, protože se zdálo, že Pelle nechce, aby ho někdo viděl. Rozhlédl se a pak rychle a tiše přešel ke dveřím s holínkami v ruce. Nenatáhl si je, jen otevřel dveře a vyklouzl do tmy.

			Måns se zcela probral a zaposlouchal se. Po půlhodině mu bylo jasné, že se Pelle nevytratil potají ven jen kvůli nějaké banální, neodkladné potřebě. Bylo skoro půl desáté, ale venku panovala říjnová tma a vítr se proháněl korunami borovic. Måns byl čím dál nervóznější, jak se ručičky na jeho náramkových hodinkách ve tmě pomalu posunovaly. Nakonec jenom zíral na svítící body na ciferníku. Byl aspoň rád, že si s sebou Pelle nevzal pušku.

		

	
		
			7.

			Úterý 15. října

			Za svítání měli všichni vyrazit ven, ale vrčení motoru Rickardova volva se ozvalo na lesní cestě až v půl osmé. Klas přikázal, že musí počkat, až přijede autem, takže se nedalo nic dělat, i když byl Erik pod opálením vzteky popelavý. Zdálo se, že nejklidněji to přijal Anders.

			„Má nás v hrsti,“ poznamenal jen a stáhl si čepici, aby se mohl podrbat na zátylku. „Panebože, co to bude za lov?“

			Ale jako by svým dlouhým nosem zavětřil pach masa, protože jakmile se pustili přes Tranänskou louku, byl skoro v dobrém rozmaru. Slunce svítilo a vál slabý západní větřík. V závětrných proláklinách se ještě válela mlha, když si to křižovali cikcak od východu směrem k těžce prostupnému terénu za loukou. Všude byly rozesety skalní výstupky, vyčnívaly mezi tůněmi a husté smrkové houštiny za okraji vrchoviště jim bránily v cestě. Šli pomalu a opatrně. Karima vedl Rickard pevně na vodítku vedle sebe a Songa pobíhala volně. Pelle Mård se ráno u lovecké chaty neobjevil, ale kromě Månse očividně nikoho netrápilo, kam se poděl. Když dorazil Klas Bodin, Måns se také uklidnil. Ani nevěděl, čeho se vlastně bál.

			Po chvíli Songa zmizela někam na sever a asi půlhodinu se neozvala. Vylezli na kamenitý kopec, sedli si a tiše čekali. Måns by skoro přísahal, že se Klas Bodin nudí, a Anders Flod si musel myslet to samé, protože se otočil a za Bodinovými zády na Månse potměšile zamrkal. Ale takové drobné vítězství na celé věci nic neměnilo. Bodin se tvářil sebejistě a vyrovnaně. Na Månse se ani nepodíval a při čekání pokuřoval doutníček, i když Erik kouření v lese přísně zakázal. Erik i Gustaf Åkerman až fanaticky dbali na to, aby nedali losím nozdrám sebemenší šanci. Ale s Bodinovým kouřením Erik nic nenadělal. Aspoň mu ukázal, jak má vycpat krabičku sirek papírem, aby nechrastila, až se začnou plížit po stopě.

			„Že vůbec chce být s námi,“ zašeptal Anders Månsovi. „Po tom všem, co nám provedl. Ale lidi jsou divný.“

			Anders z Gillermossenu nikdy nezažil potěšení jménem moc a nerozpoznal ho ani, když ho měl na dosah ruky. Jen udiveně zíral na široká záda ve světle žluté semišové bundě, nabídl Månsovi smotek tabáku a během dlouhých minut čekání si tu a tam povzdychl.

			Pak v dálce uslyšeli Songu. Jednou jasně zaštěkala. Štěkot zněl, jako by vycházel z nízkého mladého lesa asi pět kilometrů na sever, a pomalu, ale jistě se vzdaloval západním směrem. Erik je začal rychle organizovat. Måns poběží za štěkotem svého psa. Zdálo se, že se kořist nepohybuje zvlášť rychle. Zjevně to byla samice s mladým, a tu zastřelit nesmějí, ale mohlo by tam být víc kusů najednou. Erik dobře věděl, že dole žije celá losí rodinka, a byl natěšený na samce. Georg Mård, Anders a Erik vyrazí za nimi. Rickarda s Klasem nasměrovali na bezpečná stanoviště, tam se vyškrábou a budou čekat. Måns si vyměnil s Andersem pobavený pohled, než se vydal na cestu. Klasovi nejspíš ještě nedocházelo, co měl Erik na mysli: že na místě, kam ho poslali, z losa nezahlédne ani zadek.

			Måns si sundal batoh a rozběhl se zlehka na západ. Asi po třech kilometrech zaslechl Sonžin štěkot, ozýval se z místa vzdáleného od něj slabý kilometr a bylo mu jasné, že se jí podařilo vystopovat losa. Fenka byla následkem věku a pohodlného života trochu obtloustlá, ale jen málokdy se vzdávala. Vždycky pocítil stejné radostné vzrušení, když ji slyšel štěkat na místě. Nikoli jasně a úsečně, jako když honila kořist, ale postupně přešla do klidného, silného štěkotu, který zněl jako poselství pro Månse, aby si přišel vystřelit. Ty drsné pravidelné údery nesoucí se lesem překřtil na umíráček. Kam zvuk umíráčku dolehne, odtud živého nic neunikne.

			Teď běžel opatrněji. Na vykácené mýtině vyrostlo z roztroušených semínek pár borovic a slabý větřík se jim opíral do korun. Za nimi probleskovalo holé vrchoviště, které neposkytovalo sebemenší ochranu, když se člověk plížil. A za ním duněl umíráček a odpočítávaly se poslední minuty zvířecího života. Songa zřejmě dohnala losa, na kterého narazila už předtím, protože se její štěkot ozýval z jednoho místa v hustém křoví. Måns se přikrčil a plížil se skrytý za kmeny borovic téměř až k okraji vrchoviště. Zem byla příliš mokrá, takže neměl šanci dostat se na místo neslyšně, a střílet se nedalo z větší vzdálenosti, než je sto padesát metrů. Nemohl dělat nic než nechat své tělo v šedé větrovce a šedozelených kalhotách splynout s drsným kmenem borovice a bez hnutí čekat, až se mu los uráčí ukázat. Cítil, jak ho na krku svědí pot, ale dech se mu po běhu trochu zklidnil.

			Po deseti minutách se losice ukázala. Vlastně nejprve zahlédl Sonžin krátký bílý ocásek, který vystrčila z křoví, a poté se objevila losice, pořádný kus. Funěla a dusala kopyty, aby zasáhla Songu, která před ní přes svůj věk a nadváhu rychle uhýbala a ani na okamžik nepřestala tlumeně štěkat. Jelikož losice mohla mít mladé, musí to nejdřív zjistit, než vystřelí. Po chvíli zase zmizela v houští s fenkou v patách. Måns neměl na práci nic než zírat na okolní smrky a na neměnnou holou plochu vrchoviště. Sonžin štěkot teď zněl chraplavě a on sám se cítil podrážděný a ztrácel trpělivost. Kdyby jen ta mizerná losice nebyla tak mazaná a opatrná! Rozhodl se, že se ji pokusí přelstít tak, že se odplazí zpátky na borovou mýtinu, oběhne ji a přiblíží se k ní z druhé, severní strany močálu s větrem ze strany.

			Právě když se odlepil od hnědošedých kmenů borovic, uslyšel na druhé straně křoví zapraskání. Losice se prodrala nízkým mladým lesem a vyrazila po svahu nahoru rychlými skoky, které byly navzdory její váze tak plavné a ladné, až se zdálo, že pluje vzduchem. Byla sama, její bílé punčošky a Sonžin zadek se blýskaly ve svitu slunce, ale netroufal si na ni vystřelit zezadu. Takže se zároveň nechal napálit, prozradil se a mohl jen hádat, kam ho to zanese. Pokud by utekla rovnou na jih, tak by se dostala z loveckého revíru, ale kdyby opsala široký oblouk směrem na jih a vrátila se pak zpátky z východu, nemusel by to nejspíš ještě vzdávat.

			Dal se do běhu zpátky na jihovýchod, po větru. Neustále se cestou zastavoval a napjatě naslouchal, ale i když moc nefoukalo, nic neslyšel. Štěkot ustal. Byl naštvaný sám na sebe a styděl se před Songou. Fenka, ač stará a tlustá, se vydržela hnát za losicí už dobrý kilometr a sotva dechu popadala. Sám byl skoro u konce sil, když konečně zaslechl nenadálý slabounký štěkot. Zdálo se, že fenka štěká za běhu a míří pomalu východním směrem. Dlouho stál bez hnutí, naslouchal a přitom oddechoval, než se štěkot ozval znovu. Tentokrát se posunul na jih a byl si jistý, že narazí na losa, když to obejde širokým obloukem na severovýchod, aby Songu znovu nepřipravil o kořist.

			Její štěkot zněl téměř odevzdaně, když se na měkkých podrážkách konečně tiše přiblížil. Poslední kilometr byl terén trochu přístupnější a dokonce objevil pěšinu, která vedla kolem místa, odkud se ozýval štěkot. Teď slyšel její chraplavý hlas a lapání po dechu z hustého olšového porostu. Tentokrát neměl v úmyslu nechat tu chudinku odejít s prázdnou. Tiše a opatrně došel až skoro na místo, kde losice funěla na Songu v temnotě olšoví. Nemohlo to určitě být dál než pětadvacet metrů a on měl v úmyslu zůstat trpělivý a přimět tuhle přeopatrnou losici, aby se mu sama ukázala. Stačí jen, aby nastavila předek, a bude po všem.

			Přirozeně ji nejprve letmo zahlédl šikmo zezadu. Začínal k téhle losici pociťovat respekt a zároveň ji zuřivě i pobaveně nenávidět. Zase byla fuč – zjevně se pomalu odebrala směrem na západ, zatímco na ni číhal od východu. Věděl, že se tentokrát neprozradil, ale tahle losice byla zřejmě vybavena šestým smyslem. Čert ví, jestli nemá Gustaf pravdu, pomyslel si. Losi mají možná v sobě cosi zvláštního, něco, čím zvětří člověka, i když není ani vidět, ani slyšet, ani cítit. Aspoň tahle losí potvora to má. Stopoval ji dál a podařilo se mu ji znovu zahlédnout zezadu, když rafinovaně půvabným krokem, který působil téměř pohrdavě, vylezla po úzkém výběžku na úpatí hory. Smůla, že vzdálenost byla příliš velká. Nezbývalo mu než se plahočit za ní. Slyšel, jak Songa vysíleně funí daleko za losicí.

			Alespoň tentokrát nedal svoji přítomnost nijak najevo, takže by měla zůstat nahoře na kopci. Počkal pět, deset minut. Nechtěl se podívat na hodinky, aby zjistil, jak dlouho se vlastně za touhle lehkonohou dámou plahočí. To by bylo příliš deprimující. Teď se aspoň zdálo, že z kopce vyrazila dál. Očividně neměla v úmyslu podniknout nic, co by mohl předem odhadnout. Po čtvrthodině k němu doběhla Songa, úplně vyčerpaná, jak se hnala po losích stopách. Svalila se na zem a v jejích žlutých očích se zračilo přehluboké zklamání a němá výčitka. Nedala se utišit. Ale Måns se také moc nevyznamenal.

			„My tu potvoru dostaneme, neboj,“ snažil se fenku konejšit. „Jen počkej. Určitě ji dostaneme.“

			Kousek Songu nesl. Musí si odpočinout a on také. Pomalu se vraceli k místu, kde zvěř vyplašili, a po chvíli uslyšel výstřel. Když došel k úpatí hory, kde si nechal batoh, narazil na Georga Mårda, jak rozdělává oheň. Georg byl v dobrém rozmaru a holedbal se, že skolili losici. Tedy střílel Anders a spolu s Erikem zpracovali úlovek. Po ranním plahočení vyrazili po stopě a na opatrnost moc nedbali, ale měli štěstí, že ve vrchovišti narazili na osamělou jalovici. Byla tak hodná, že se asi po sto metrech zastavila, nastavila jim širší stranu a nechala se zastřelit.

			„To mě podrž, někdy je to tak snadné jako si jít koupit do koloniálu svačinu,“ zamumlal Måns. „Jak se vám to povedlo?“

			„Byla tak hrozně hodná,“ zopakoval Georg zvesela. „Kdyby se Anders netrefil, tak by mu nastavila druhou stranu a nechala ho, ať to zkusí ještě jednou.“

			Erik s Andersem se vrátili, když začala Georgova kávová konvice zavěšená na kolíku nad ohništěm hvízdat. Vtom zaslechli z místa, kde se pohyboval Rickard s Klasem Bodinem, výstřel a po hodině přiběhl Rickard celý udýchaný a pověděl jim, že postřelili losa.

			„Tos střílel ty?“ zeptal se Erik.

			„Ne, Klas.“

			„Snad se hned nehnal za ním?“

			„Ne, řek jsem mu, ať aspoň hodinu počká, když jsem na něj narazil. Určitě tu brzy bude. Ale myslím, že už ho stopoval dost dlouho předtím.“

			Klas Bodin se objevil, zpocený a trochu podrážděný, když dojedli.

			„Jak to šlo?“

			„Přiběhl na kraj lesa, tam vzadu, kde jsem seděl. Podle mě jste ho vyplašili, když jste šli za Månsem.“

			„Tys střílel napříč přes celou mokřinu?“

			Erik znal všechna místa tak dobře, že nemělo smysl se vykrucovat. Bylo to moc daleko a výhled stínily mladé smrčky a břízy. Losího samce by lovec nikdy neměl postřelit, ale už se stalo. Klas tvrdil, že se los na místě svalil. Ale když se za ním rozeběhl po louce, zvedl se a utekl do lesa. Pokusil se ho stopovat, dodal a Erik zaklel, když slyšel, že šel za losem dobrou půlhodinu.

			„Mohl jsi mít aspoň tolik rozumu, abys nepodupal stopy. Tak jako tak to bude dost těžký. Kdyby měl dost času zeslábnout a najít si nějakou skrýš, kde by si lízal rány, tak by se nikdy tak daleko nedostal. Ale nejhůř ze všeho se loví postřelený los, kterého lovec začne stopovat moc brzy. Nejspíš nemáš tušení, kam jsi ho vlastně trefil.“

			 Erika očividně těšilo, že může Klasovi pořádně pouštět žilou. Måns se setkal s pohledem Anderse Floda, kterému se zle leskly oči, i když na sobě nedal nic znát. Erik se kvůli postřelené zvěři stejně vždycky rozčiloval. Pokaždé se společně snažili ji vystopovat a rychle tu věc sprovodit ze světa.

			„Musíme sehnat na pomoc Gustafa,“ rozhodl Erik a zvedl se. „Månsi, ty běž domů a přiveď s sebou jezevčíka, protože je ten nejlepší stopař. Vypadá to, že Songa už má dost.“

			„Karim…“ začal Rickard, ale Erik si jen odfrknul a zamítl Karima tak rychle, jako odbyl Klasovy protesty, když zaslechl, že se obrátí na Åkermana. V tomhle ohledu musel Klas ustoupit. Při stopování losa byl Gustaf nenahraditelný, a jelikož losa postřelil Klas, nemohl už na Gustafa dál nasazovat.

			„Pro dnešek to tak být může,“ ustoupil Klas, „ale znáte můj názor, pokud jde o Gustafa Åkermana.“ 

			„Jo, to známe naprosto přesně, ty hajzle,“ zavrčel Erik. Ani se na něj nepodíval, když balil nádobí.

			Klas po něm šlehnul zlým pohledem, ale neřekl nic.

			Måns moc nevěřil, že by Gustafa dokázal přemluvit, aby se k nim přidal po tom, co se stalo včera večer. Ale když k němu do Gökkällanu dorazil, byl Gustaf neobyčejně klidný. Šel s ním na místo, kde padl výstřel, a cestou toho moc nenamluvil.

			„Jsi smutný, Gustafe?“ zeptal se Måns jeho shrbených zad, když spolu kráčeli po pěšině za Gökkällanem.

			Gustaf chvilku neodpovídal. Nakonec vrhl na Månse pohled přes rameno a zamumlal: „Jak by ses cítil ty sám?“

			„Myslíš, kdybych nesměl být při tom?“

			„Jo. A kdyby ses ani nedozvěděl proč.“

			Hlas mu najednou zněl zoufale, a to Månsovi rvalo srdce.

			„Zkusím si promluvit s Bodinem, Gustafe! To ti slibuju!“

			 To by pro něj zas tak moc neudělal a na Gustafových zádech bylo vidět, že si to myslí. Po chvíli pronesl pomalu: „Myslím, že by sis měl promluvit se mnou.“

			„S tebou?“

			„Jo. O pár věcech.“

			Odplivl si do brusinčí a dodal mírně: „Přemýšlej o tom, Månsi.“

			Než došli na místo střelby, kde na ně čekal Erik s Klasem Bodinem, už víc nepromluvili. Gustaf si řádně odplivl, než je pozdravil, s výrazem, který nedával najevo žádné city. Když mu Klas Bodin ukázal, kde stál, když po losovi vystřelil, a kde se los objevil, utrousil Gustaf nevzrušeně: „Takoví jako ty si myslí, že je ohromná zábava nasypat do losa trochu olova. A je vám jedno, kam se trefíte a z jaký vzdálenosti.“

			„Nezapomeň, že tu nejsi proto, abys kecal nesmysly,“ odsekl Klas Bodin stroze.

			„Já vím, jsem tu proto, abych ti vystopoval losa.“

			Gustaf slídil kolem místa, kde Bodin losa postřelil, a hledal stopy. Zem na kraji lesa byla suchá a tvrdá a teprve po dlouhém hledání našel slabý otisk zadního kopyta. Za pár minut svíral v dlani i pár losích chlupů upálených kolem střelné rány a prohlížel si je. Vysvětlil, že pustí Stepa po stopě a že s sebou chce jenom Månse.

			„Ještě jsem neviděl krev. Ale myslím, že má ránu v břiše, a v tom případě klidně mohl urazit pěkný kus cesty. Za takovým postřeleným a vystrašeným zvířetem, co nemělo čas se někam schovat, se budeme plahočit daleko.“

			Klas protáhl obličej a vypadalo to, že je mu špatně, což Månse potěšilo. Ze srdce si přál, aby Gustaf ještě přitlačil na pilu a třeba Klase od další účasti v lovu odradil. Ale Gustaf neměl čas. Odhadl směr střely a narazil na losí stopu o kus dál na kraji lesa, kde byla půda měkčí. Objevil tam také trochu krve. Byla vodnatá a světlá. Ochutnal ji a sdělil jim, že toho losa Klas zcela jistě střelil do břicha.

			„Zůstaň tady, Bodine. Stejně uslyšíš, až ho dostaneme, a pak se můžeš přijít postarat o úlovek.“ 

			„To může udělat Måns.“

			„U nás máme ve zvyku, že se o losa postará střelec,“ namítl Gustaf příkře. „Ale nejspíš se ti nechce. To se ví, hrozí, že si přitom člověk umaže ruce.“

			Pustili Stepa po stopě a vyrazili za ním. Doma byl jezevčík mazlíček polehávající na pohovce, ale venku se změnil v úplný postrach lišek. Jako stopař byl klidný a spolehlivý a postupoval vpřed, aniž by něco trhal nebo funěl. Måns ho přivázal na kožené vodítko, které si připnul na pásek u kalhot. Postupovali tiše a opatrně tempem, kterému se Step bez protestů, ač nerad, přizpůsobil, a když na začátku cesty zachytil pár vzácných pachových stop krve, už se o nic jiného nestaral. Ani se neohlédl po zajíci, který jim asi po kilometru zkřížil cestu a k smrti vyděšený přihlouple odskákal jiným směrem. Pěšina opisovala široký oblouk kolem močálu Flymyran a Måns soudil, že los možná míří k vodě a že se zastaví někde na východním břehu jezera Spjuten, který je nepřístupný a zarostlý olšemi až k příkrému okraji.

			Ukázalo se, že měl správný odhad. Do nosu mu už stoupal pach bahna z jezera, když Step jakoby nasál vítr a najednou se jeho válcovité černé lesklé tělíčko začalo plazit jako had v borůvčí. Pokusil se vyškrábat na kámen a Måns ho rukou zezadu popostrčil. Když jezevčík vylezl nahoru, přikrčil se a čenich se mu chvíli chvěl. Zjevně cítil nablízku losa, ale mezi hustým olšovým porostem na svahu spadajícím k jezeru nebyl dobrý výhled. Museli se za ním plížit co nejtišeji. Gustaf se držel trochu zpátky a nebylo slyšet, jestli jde za nimi. Dokázal totiž všude proklouznout jako had v trávě, když bylo potřeba, a projevoval neuvěřitelnou trpělivost, pokud se mělo čekat a neprozradit se. Celé roky se snažil Månsovi tuhle schopnost vštípit a tvrdil, že přijde s věkem.

			Náhle to asi patnáct metrů před nimi nečekaně zapraskalo a proti temnotě olší zasvítil losí bok. Måns letmo zahlédl paroží a čenich, kterým los trhnul, když ho zaměřili, ale nestihl ani zvednout kulovnici. Z Gustafovy pušky vyšla rána a los zmizel, jako by ho vymazali z obrazu. Jen to zašustilo a poté se na pár vteřin rozhostilo ticho. Pak se ale Step samým vzrušením rozštěkal a Gustaf se rozběhl k houští. Måns za ním. Ještě stačil zahlédnout, jak se zraněný los ztěžka zvedá, než ho zasáhla rána, která ho dorazila, takže se svalil dopředu, jako by se chystal ke skoku, a paroží téměř zarazil do země. Když k němu doběhli, vykopl zadní nohou nebezpečně blízko Gustafa. Ten bleskurychle o pár kroků uskočil a dal mu poslední ránu šikmo zezadu za ucho. Step na vodítku vyváděl, aby se mohl zakousnout do kořisti, a Måns ho pustil.

			„Tenhle není nic mimořádnýho,“ utrousil Gustaf, když si prohlížel losí tělo. „Má místo paroží řídítka. To Bodinovi moc velkou parádu na zdi nenadělá.“

			Popadl losa za špičaté parohy, aby mu srovnal hlavu, a prohlížel si ji. Pak se pustil do vyvrhování a kastrování. Gustaf nikdy nelenil, jakmile se ke skolené zvěři dostal. Pracoval rychle, sotva dechu popadal, ale nikdy ne lajdácky. Zřejmě to byl zvyk z dob, kdy si musel se zpracováním úlovku na místě pospíšit a mít neustále nastražené uši, zda nezaslechne kroky hajného. 

			Loveckým nožem zašátral na černohnědých losích prsou po prohlubni a pak do ní vrazil čepel. Måns mu pomohl obrátit losa na stranu, aby vytekla krev.

			„Nejlepší bude, když ho vyvrhneme hned,“ navrhl Gustaf. „Schytal to do břicha, jak jsem si myslel. Ale ty zatím můžeš postavit na kafe, protože jsem po tom pochodu trochu udýchanej. Nejspíš začínám přece jen stárnout.“

			Zdálo se, že má Gustaf dobrou náladu, přestože měl plné ruce práce s losem, až si Måns na okamžik pomyslel, že na celou záležitost s Bodinem i na to, že mu zakázal být s nimi, zapomněl. Ale když si Gustaf sedl na bobek a rozdělal ohýnek ze dřeva, které Måns nasbíral, ujelo mu: „Jo, jsem vám dobrej jen na to, abych zvěř vystopoval a skolil.“

			„Vezmeš si domů játra,“ skočil mu Måns do řeči. „Máš na ně nárok. Můžeš si je dát do batohu.“

			„Bodin s tím souhlasí?“

			Gustafův hlas zněl zatrpkle a Måns zrudl, až mu na tváři naskákaly skvrny. Pak do země zarazil větev a na ni zavěsil plechovku, která Gustafovi sloužila v lese jako kávová konvice. Teď nastala přesně ta chvíle, kdy by si měl s Gustafem promluvit. Chtěl, a zároveň nechtěl. Styděl se přiznat, jak došlo k tomu, že je má Bodin v hrsti. Ale také se styděl, že se nechají od Bodina tak komandovat a Gustafovi ani nesdělili, proč s tím nic nenadělají.

			Mlčky Gustafovi pomohl obrátit losa na záda, přidržoval tělo rovně a přitom jako pokaždé obdivoval Gustafovu lehkou a jistou ruku. Starý muž pomalu a opatrně vtlačil do otvoru po noži v břiše několik prstů, aby jej roztáhl a mohl do něho vsunout nůž ostřím nahoru, rozříznout celou břišní stěnu a přitom nepoškodit, co je uvnitř. Måns tohle nikdy nedokázal, aniž by mezi kůži vložil lžíci. Gustaf rukou zašátral v břišní dutině a opatrně do ní zarazil nůž ještě hlouběji. Odřízl bránici po obou stranách stejně zručně, jako když doma v kuchyni krájel plátky vepřového, a oči mu zasvítily, když pohlédl na Månse, ale jinak se mu dařilo nehnout ani brvou. Nebylo pochyb, že se rád trochu vyhřívá na výsluní jeho obdivu.

			Obrátili losa na bok, Måns ho chytil za zadní nohu a nadzvedl rozříznutou stranu, zatímco Gustaf pátral v hrudním koši po průdušnici, pak ji popadl, zaklel a přitom ji vší silou vytrhl. S ní vyšly ven i plíce a srdce. Zároveň vyndal žaludky a opatrně vyřízl střeva. Måns sebral játra a hledal na ně v batohu nějaký igelitový pytlík. Káva se už vařila, tak ji naředil trochou studené vody a oběma nalil. Gustaf mezitím vyvrhnutí losa dokončil.

			Ani když spolu popíjeli horkou kávu v odpoledním slunci a bylo jim dobře, ani když cítili, jak jim pach krve stoupá do nosu, a mysleli na všechno to maso, co dopraví domů, ani v té chvíli ze sebe Måns nedokázal vysoukat jediné slovo o tom, co se stalo. Pochopil, že na něj Gustaf už nemá v úmyslu znovu naléhat, ale čeká, až se odhodlá. Srkal kávu přes kostku cukru a díval se stranou. Takhle spolu seděli už tolikrát a Måns přitom obvykle pusu nezavřel, protože byl nadšením bez sebe z dramatické střelby po dlouhých hodinách čekání a plížení se lesem, a teplá káva ho rozehřála. Po chvíli se Gustaf zvedl a začal losí tělo utírat mechem. Musel po průstřelu břicha vyříznout celkem dost masa a Måns věděl, že ho to štve, i když sám z úlovku nic mít nebude. Måns popadl nůž, přešel k losí hlavě a nařízl kůži pod bradou. Obnažil svaly, které upínaly jazyk k čelisti, nahmatal ho a uřízl pěkně až u kořene. Věděl, že má Gustaf jazyk rád, a tak mu ho přidal do pytlíku. Společnými silami odtáhli tělo ke kameni, kde ho mohli dostatečně podepřít. Vyvržené vnitřnosti pak zahrabali tak hluboko do ztvrdlé země, jak to jen šlo.

			 „Dříve jsme tu spoušť zakryli hlínou a mechem,“ usmál se Gustaf při práci, „potom tam pěkně vysadili mladé stromky a celé to ještě polili petrolejem.“

			„Proč vlastně?“

			„To snad chápeš. Petrolej byl kvůli hajnýho psům a vysazený stromky kvůli hajnýmu, kdyby tam přišel slídit. Takhle se místo, kde jsme losa vyvrhli, dalo objevit jen těžko, aspoň do příštího léta, kdy se uschlé stromky zbarvily do rezava.“

			Cestou zpátky z nich pot jen lil a Gustaf si utíral zkrvavené ruce mokrým mechem.

			„Dřív jsem musel úlovek odnést sám,“ vzpomínal. „Tiše se pro něj kradl za noci, a nejhorší bylo, když svítil měsíc a kolem ležely zbytky sněhu. To jsem pak neměl moc velkou šanci, že s ním stihnu zmizet, když kolem čenichal hajný. Ale měli jsme svoje triky,“ dodal zasmušile a zároveň toužebně a vrhl pohled zpátky na losa, jehož těžká hlava visela k zemi a špičaté parohy smutně trčely do vzduchu jako řídítka kola.

			Po pár kilometrech se rozloučili a Gustaf se vydal po pěšině nahoru k Gökkällanu. Než odešel, vytáhl igelitový pytlík s jazykem a játry, který mu Måns strčil do batohu, a podal mu ho.

			„Ty si je nevezmeš?“

			„Ne, děkuju. Ani kdyby Bodin milostivě dovolil, abys mi hodil kousek masa.“

			Otočil se a pustil se pryč. Našlapoval měkce, s ohnutými koleny jako vždycky, ale s neobvykle shrbenými zády.

			„Gustafe!“ zavolal za ním Måns. „Počkej! Takhle to vážně být nemělo!“

			Ale Gustaf kráčel klidně dál a brzy z něj Måns viděl jen hlaveň pušky vykukující nad nízkými smrčky.

			Když se Måns vrátil na odpočívadlo, nikoho z party tam nenašel a usoudil, že si šli obejít poslední kolečko, než padne soumrak. Jak tam seděl, byla mu trochu zima. Chvíli naslouchal, ale v lese bylo jako po vymření. Rozdělal si oheň z několika větviček, aby se zahřál, ale nedokázal posedět v klidu. Ze samoty a nečinnosti se mu v hlavě začaly honit myšlenky na to, co se stalo, množily se a pak se rodily nové, ještě bezútěšnější, na to, co bude dál. Zaradoval se, když uslyšel, že se někdo konečně blíží lesem, i když ho dráždilo, že se dotyčný pohybuje tak neopatrně a zjevně spěchá.

			Byl to Pelle Mård. Přihnal se bez pušky a batoh se mu při běhu houpal na zádech. Måns ho neviděl od chvíle, co se v noci vytratil z lovecké chaty, a mezitím na ten podivný neklid téměř zapomněl. Na denním světle však z toho měl úplně jiný pocit.

			Například Pelle teď vypadal úplně jinak, skoro trochu směšně. Byl zpocený a zrudlý ve tváři samou nedočkavostí a neměl stání, dokud nedošel až k Månsovi.

			„To jsem rád, že jsem tě našel! Panebože, co jsem se tě nahledal!“ 

			„Co je to s tebou? Kam jsi v noci zmizel?“

			„Všiml sis toho? Počkej – něco ti ukážu.“

			Pelle sotva popadal dech, takže skoro nemohl mluvit, když se mořil se šňůrkou batohu.

			„Tumáš,“ podával Månsovi zmačkanou a dost umazanou obálku. Måns si přečetl adresu. Advokátní firma Hugo Jörgensson, Drottninggatan 12. Obálka byla roztržená a uvnitř našel ještě jednu otevřenou obálku, která byla předtím zapečetěná a obsahovala čtyři hustě popsané stránky. I když už začínal tušit, o co jde, zeptal se: „Co to je?“

			„To je ten dopis,“ vyhrkl Pelle. Znělo to potěšeně.

			„Jak ses k němu sakra dostal?“

			Pelle se pohodlně usadil a pustil se do vyprávění. Måns mu jasně poznal na hlase, že tuhle báječnou historku nevykládá poprvé. 

			„Včera večer jsem v posteli na ten dopis myslel,“ začal. „Nemohl jsem usnout při pomyšlení, že nás má všechny v hrsti, ale nevěděl jsem, co mám dělat. Pak jsem si vzpomněl, že Clara Bodinová ten dopis posílala odpoledne, a když ho hodila do schránky po čtvrté hodině, tak pošta ještě neodešla. To znamená, že zůstane ve schránce, dokud ji nepůjde Jonsson zase vybírat. Tak jsem se sebral, šel domů a napsal jinej dopis.“

			„Cože? Napsal jsi taky dopis?“

			„Jasně,“ kasal se Pelle. „I když to vlastně byla jenom obálka. Napsal jsem otcovu švagrovi ve městě, Evertovi. Znáš ho přece. Evert Karlsson.“

			Måns měl nejasné tušení, kdo je Evert Karlsson. Ale tenhle připlešatělý majitel benzinové pumpy mu do celé záležitosti nějak nezapadal. 

			„Dovedeš si představit, jak se bude Evert tvářit, až dostane poštou prázdnou obálku!“

			„Jo,“ zamumlal Måns, „to dovedu. Dovedu si představit leccos. Ale nějak to nestačím sledovat.“

			„No, pak jsem hodil dopis do schránky před obchodem. Ale napsal jsem špatnou adresu, chápeš? Uvedl jsem správně ulici Hästängsgatan 4, ale místo našeho města jsem napsal Stockholm. Rozumíš? Pak jsem se vrátil domů a šel si lehnout. Ráno jsem vstal před šestou a čekal, až půjde Jonsson vybírat schránku. Hele, Jonssone, povídám mu. Napsal jsem na dopis špatnou adresou. Dovolil mi, abych se probral poštou, dokonce mi pomáhal. Bylo celkem snadné stopit Bodinův dopis tak, aby si toho nevšimnul, a já ho samozřejmě strčil do kapsy. Pak Jonsson našel ten můj a na vlastní oči viděl, že jsem udělal chybu, tak jsem přeškrtl Stockholm a napsal správnou adresu. Pak už zbývalo jen poděkovat mu a vrátit se domů. Byl jsem pěkně nervózní, to mi věř, ale dopis jsem měl u sebe a Jonsson si ničeho nevšiml.“

			Nadechl se a podíval se radostně na Månse, který obracel obálku v rukou.

			„Víš co?“ pronesl Måns pomalu a podal mu dopis. „Seš pěknej lišák.“

			Nezdálo se, že by Pelle ten kompliment pochopil.

			„Jo, to si piš,“ dodal Måns. „Ukázal jsi ho ostatním?“

			„Jasně. Celej den jsem běhal po lese, abych je jednoho po druhým sehnal. Přitom jsem se bál, aby Bodin něco nezaslech nebo ten dopis nezahlíd. To bychom pak byli zase ve stejný kaši.“

			„Proč jste ho otevřeli?“

			„Přece abychom viděli, co v něm píše!“

			To bylo jasné. Chtěli vidět, co v něm je, a tak všichni obraceli a ohmatávali ty čtyři stránky, na kterých se suše referovalo o tom, jak vdovu Sveu Marii Hellbergovou srazilo a zabilo auto a jak ji pachatel ponechal svému osudu u odbočky ke statku Nipparbol asi kilometr od železniční stanice Rasbyfors. Listy dopisu byly očouzené kouřem z ohně, na kterém si vařili kávu, zakrvácené po kuchání losa a na několika místech pomačkané.

			„A co uděláš teď?“ zeptal se Måns jakoby nic. Nespouštěl přitom z Pelleho oči.

			„Teď ho spálíme,“ ujistil ho Pelle. „Erik nařídil, že se musí spálit, jakmile si ho přečteš, protože jsi poslední.“

			Rozfoukal Månsův ohýnek a přiložil do něj pár suchých větviček. Oheň zapraskal a rozhořel se. Plameny svítily a mihotaly se Pellemu v očích, když do něj házel listy jeden po druhém, až se zkroutily a zčernaly v plamenech. Poté hodil do ohně i obálku a dopis advokátovi. Papíry rychle shořely a jen pár vloček černých jako saze vesele vířilo a tančilo v kouři ohně. To bylo všechno. Pelle si otřel ruce o nohavice na stehnech a kývl na Månse.

			 „A je to. Teď máme od toho svinstva pokoj.“

			Måns si rukama svíral kolena a díval se na něj.

			„Co teď?“ zeptal se.

			„Co by?“

			Pelle na něj tupě pohlédl.

			„Co budeme dělat teď?“ zopakoval Måns trpělivě.

			Pelle si sundal čepici a otřel si kapesníkem pot na čele. Uhnul pohledem.

			„To já nevím,“ přiznal. „Jen jsem šlohnul ten dopis. Nemám tušení, co bude dál. Na to musíte přijít sami.“

			Vypadalo to, že má strach.
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			Úterý 15. října

			Za soumraku přitáhli z lesa na valníku za traktorem nejdřív losí jalovici a pak i býka s rozvětvenými parohy. Jeho dlouhé běhy volně visely z korby a velká hlava mu na křivolaké cestě nadskakovala. Když kolona projížděla kolem, lidé vyšli z okolních chalup, aby ocenili a porovnali úlovek. Dívali se na unavené a utahané chlapy a na losí těla a konstatovali, že už viděli větší. Navíc se povídalo, že se lovcům letos moc nedařilo, ale nikdo nevěděl, v čem to vlastně vězí. Lovci byli skoupější na slovo než obvykle, pokud šlo o to, co se dělo nahoře v lese, a z jednotlivých výstřelů a štěkotu psů, které bylo dole ve vsi slyšet, se toho moc o průběhu lovu odhadnout nedalo. Říkalo se, že letos byl s nimi i bratr slečen Bodinových z města, ale Gustafa Åkermana s sebou nevzali. To jim přišlo dost divné, skoro by se dalo říct neuvěřitelné. Ale jiní zase zaslechli, že toho losa s rozvětvenými parohy skolil právě Gustaf z Gökkällanu, takže s nimi přece musel být jako jindy. 

			Nedalo se zjistit, jak to bylo doopravdy, ale v každém případě se ten večer, když přivezli úlovek do kůlny vedle Stora Nybyggetu, Gustaf neukázal. Lidé se tam hrnuli ze všech stran po silnicích zahalených říjnovou mlhou, aby se zúčastnili porcování úlovku. Světlo z kůlny přirozeně k té podívané přilákalo známé a příbuzné lovců, i vzhledem k tomu, že se malé kousky masa většinou rozdávaly skoro zadarmo, když už měli chlapi jako Georg Mård a Måns Westling trochu upito a začali vyprávět o lovu. Ale přišourali se také známí známých, v boudě se tlačili bratranci ze třetího kolena a dědkové z domova důchodců, přežvykující tabák, postávali kolem s rozzářenýma očima. Říkali si, že už je to dávno, co si naposledy vystřelili, vzpomínali na losy za starých časů a na psy, co byli pořádní lovečtí psi, a ne jako ta dnešní smečka zelenáčů, co jen tak poštěkávají a válí se na pohovce. Všech deset myšáků z Gillermossenu se lovcům motalo pod nohama, pozorovalo je s očima navrch hlavy a do všeho strkalo nos a ta obnažená losí těla se jim zdála být ve světle reflektorů strašidelně velká. Visela na silných kladkách a býk na tyči, která mu procházela Achillovou šlachou. Georg Mård se oháněl sekyrkou a Anders Flod stahoval drsnou černohnědou kůži se zcuchanými chlupy, odřenou špičkami rohů protivníků.

			„Až vyrostu, zastřelím ještě většího,“ chlubil se nejstarší myšák mladším sestřičkám s kulatýma očima. „Zastřelím toho Åkermanova velkýho mordýře, to si pište. Hlavu si pověsím do pokoje a budete se na ni chodit koukat.“

			„Toho už zastřelili dávno.“

			„Kdepak, toho nikdy nedostanou!“

			„Jen počkej, až dostanu pušku.“

			„Ticho, děcka, a nepleťte se tady,“ napomenul je Anders Flod. Jak dál stahoval losí kůži, myslel na těch pět tisíc korun a možná na dalších pět a bůhvíkolik to ještě bude. Nikdy to neskončí, až se budou muset nakonec ze statku odstěhovat, začne pracovat jako dřevorubec v lesním podniku a kluk si může o pušce nechat jenom zdát. Čeká ho továrna ve městě, pomyslel si, když zatáhl za kůži. V bodavém světle, které mu dopadalo přímo do bolavých očí, špatně viděl.

			Z prvního dne lovu se na jatka neprodalo nic. Měli ve zvyku maso rozdělit na tolik dílů, kolik bylo lovců, což znamená sedm, pokud se lovu účastnili všichni. Pak o hromádky losovali, poté co oddělili steak nebo ramínko pro toho, kdo měl smůlu a zůstal doma. Když pod plechovou střechou kůlny začala nad ohněm bublat směsice kávy s kořalkou, pustili se do rozdělování kostí na polévku a dalších drobných kousků a psovod pak posypal kůži hrubou solí a sroloval ji, aby ji dopravil domů. Pokud paroží stálo za řeč, dostal ho samozřejmě střelec. O dělení úlovku se naposledy dohadovali před dvaceti lety a stejně i o případech, kdy se postřelená zvěř skolí ve stometrovém pásmu od hranice pozemku, což vedlo ke sporům s místním policejním velitelem.

			Ale letos se nezdálo, že nějaké drobné kousky vůbec zbudou. Povyk utichl a lidé se začínali pomalu trousit domů. Chlapi při porcování masa nevypadali v dobrém rozmaru a hajný šlehal temným pohledem po Bodinovi, který podle všeho přesně rozhodoval, kolik masa se na hromádky rozdělí, a dohlížel, aby každý kousek skončil na správném místě a aby se z kostí oškrábalo všechno maso.

			„Řídí to jako ten nejhorší generál,“ zamumlal jeden dědek z domova důchodců, když pozoroval, jak kosti nasekali na přesně stejně velké špalíčky a rozdělují je na hromádky.

			Ti, kteří zůstali, až se naporcovala jalovice, si vyslechli neuvěřitelnou zprávu a pospíchali s ní domů, aby ji pověděli po chalupách. Nadcházející událost v nich budila zvědavost i veselí.

			„Zítra bude hon,“ oznámili. „Hajný říkal, že se u něj mají hlásit honci.“ 

			„Hon? To mě podrž, ten přece nikdy nepořádají.“

			„To je fakt, ale tentokrát jo. Bodin z města přikázal, že bude hon, protože to chce.“

			„A on tu rozhoduje?“

			Zjevně ano. Bodin, doširoka rozkročený, mhouřil oči ve světle reflektorů v kůlně, rozděloval hromádky masa a neposlouchal Månsovy vzteklé protesty, že se hon přece nedá zorganizovat přes noc. Prostě to budou muset zvládnout. Hajný kupodivu neprotestoval, i když to měl mít na starosti on. Jen řekl, že chce, aby honce vedl Gustaf Åkerman a že sám bude vedoucím honu s právem vyžadovat od všech ve skupině poslušnost a dodržování bezpečnostních předpisů na vymezeném území. Bodin dostane to nejlepší střelecké stanoviště a Erik mu dokonce ukázal na mapě, kde bude sedět, až ráno hon začne, aby ho přesvědčil. Ale s Gustafem se bude muset smířit. Erik nechtěl, aby mu po lese pobíhal houf honců bez spolehlivého vůdce.

			„Člověk nikdy neví, co se může stát,“ vysvětloval a Bodin se na něj dlouze zadíval. Pak si do volva sbalil svůj podíl z úlovku a odjel. Rickard se ještě zdrží v Mårdově vile, aby spolu s ostatními hon podrobně naplánoval.

			Eva Westlingová s nimi byla celý večer a pozorovala dělení úlovku. Když chlapi zašli do domu, aby zítřejší hon rozvrhli, zůstala nerozhodně stát před jejich podílem. Jakmile osaměla, popadla balicí papír, který našla v koutě, a zabalila do něj velký losí steak z Månsovy hromádky. Upevnila ho na nosič a pak potmě odjela na kole. Když dorazila k Vinterönningenu, projela kolem příjezdové cesty a dala se dál lesem k Gökkällanu.

			V okně z kuchyně se svítilo, a když kolo opřela o plot, Gustaf se vyšel podívat ven na zápraží. Myslela si, že jela tiše, ale měl uši jako rys. 

			„To ty se sem trmácíš za tmy?“

			Měl radost, to na něm bylo hned vidět, i když to na hlase nedal najevo. Sundala z nosiče balíček a zašla s ním dovnitř. Podíval se na něj, když ho položila na kuchyňský stůl, ale nic neříkal. Eva měla po cestě na kole zarudlé tváře a světlé vlasy rozcuchané. Snažila se ještě trochu upravit, ale Gustaf neměl zrcadlo. V chalupě sálalo od kamen teplo a bylo to tam cítit po petroleji, kafi a starém samotáři. Nebyl to nepříjemný pach, ale dvakrát čistě to tam nevonělo. Eva byla pořádná, a když Gustafa navštívila, obvykle pohledem prozkoumala každý kout, takže se cítil trochu nesvůj. Ale stejně měl Evu rád. Byla otevřená a čestná a práce se nebála. Přesto v sobě při vší té spořádanosti měla cosi dívčího, díky čemuž se s ní cítil o padesát let mladší. Měla protáhlou tvář, jejíž výraz se rychle měnil z rozesmátého v zadumaný.

			„Poslyš, Gustafe,“ šla přímo k věci. „Proč s nimi nejsi na lovu?“

			Musel se otočit a začal prohrabovat oheň v kamnech, přiložil pár polínek a upravil tah, pak na kamna postavil kávovou konvici, až z ní vyšplíchla voda a zasyčela na rozpálených plotýnkách.

			„Måns ti o tom nic neříkal?“

			„Ne, Måns toho tyhle dny moc nenamluví.“

			Rozbalila papír a ukázala mu steak.

			„Přinesla jsem ti tohle. Stejně jsem slyšela, že jsi toho losa nakonec zastřelil ty.“

			Když steak spatřil, oči se mu rozzářily neskrývanou radostí z masa, ale pak zase pohasly.

			„Bodin ti to dovolil? Tak mu vyřiď, že nic nechci.“

			Zařinčel plotýnkou na kamnech a přitom nazlobeně nahrbil záda.

			„Je to z Månsova podílu,“ vysvětlila klidně, „a vzala jsem to z něj sama. Bodin o tom nic neví. Proč by do toho taky měl mluvit?“

			„To mi povídej.“

			Dokud k ní stál obrácený zády, nic víc z něj nedostala. Ale když na stůl postavil kávové šálky a do dalšího s uraženým ouškem nasypal kostky cukru, zatvářil se zase trochu přívětivěji.

			„Nemám ti co nabídnout,“ rozčiloval se. „Nemůžu přece tak vzácnýmu hostu jen namazat krajíc chleba.“

			„Klidně. Mám hlad jako vlk.“

			Nakrájel jí na chleba tlusté plátky sýra a naservíroval jí ho na talířku, aby dal najevo, jak ho mrzí, že byl před chvilkou protivný.

			„Mockrát děkuju za steak,“ vysoukal ze sebe. „V tom případě ho přijmu. Když je od tebe. Víš, tenhle Bodin…“

			Podržel podšálek třemi prsty a opatrně usrkl z hrníčku.

			„Nesnáší mě. A povím ti proč. Jak víš, měli jsme s jeho otcem nějaké spory. Ne že by se to zlepšilo, když Klas Bodin dostal pušku, naparoval se s partou mladých hejsků a vyráželi na lov. V lovecký sezoně číhali na zvěř všude jako diví, tak jsem se držel uvnitř nebo kolem chalupy. Patří mi dva malý pozemky a hranice vede přímo tady nahoře u potoka. Jednou ráno jsem zaslech, že psi zachytili stopu a ženou se dolů k Gökkällanu. Nejdřív se dali obloukem na západ – já zrovna tady na poli sbíral brambory. Tak se zvednu a poslouchám. Po chvíli jsem si zašel dovnitř pro remingtonku, protože jsem věděl, že nahoře u potoka vede losí stezka, po který losi většinou přecházejí do lesa, a dalo se čekat, že se dají tudy. No jo, to se ví, že se nic nedělo. Nezaslech jsem jedinou ránu, los jim nejspíš uplách. Ale druhej den už jsem měl pušku s sebou, když jsem pole oral, a vzápětí zase slyším štěkat psa, stejně jako prve. Ale tentokrát se dal nejdřív na východ, než zahnul směrem ke mně. Pak nastalo ticho a já si ničeho nevšim, dokud nezačala nahoře u potoka mela. Kůň se vzepjal a přímo doprostřed bramborovýho pole dosednul velikánskej los. Naštěstí jsem si už přehodil přes rameno pušku, protože teď jsem sebou musel hodit. Kůň strachy šílel a dal se i s pluhem na úprk, ale já ho nechal běžet, kam chce, protože jsem musel střílet, a tak jsem vypálil a ten los se svalil jako žok, hlavu zabořil rovnou do bramborový natě a tvářil se tak pitomě, jak tam ležel, že jsem dostal záchvat smíchu, než jsem se dokázal postarat o chudáka koně, co vzal nohy na ramena jako zajíc.“

			Lokl si trochu kávy, než pokračoval, a doširoka otevřené oči mu zářily vzpomínkami.

			„Po chvíli se přiřítí Bodinův pes, co se hnal po losí stopě, to se rozumí, že sotva dechu popadá, a skoro vyskočí do vzduchu, když tam uvidí losa ležet. Ale vzpamatuje se, zakousne se do něj a začne mu trhat kožich, a tak jdu k němu. Psa jsem samo sebou uvázal na starou šňůru, protože jsem si říkal, že Bodin bude toho svýho čokla nejspíš chtít, i když z losa tentokrát nic nebude. Šňůru jsem přivázal lodní smyčkou k jednomu špičatýmu parohu – a že je měl pořádný – jelikož na bramborovým poli nic jinýho, k čemu bych ho přivázal, nebylo. A pak si sednu na bobek, abych losa vykastroval. Zrovna jsem to dodělal, když se los zvednul. Věř mi nebo ne, najednou vidím, jak sebou ty dlouhý bílý běhy škubnou, los se vmžiku zvedne a dá se na úprk. Já na něj jen zírám jak zkoprnělý s kulkama v ruce, toho bejka, to se rozumí, a vidím, jak chudák pes vyletěl do vzduchu a opsal oblouk nad parožím, jak sebou šňůra škubla a pak oba dva zmizeli za kopcem, než jsem stačil zavřít pusu údivem.“

			Usmál se na Evu, která měla také pusu dokořán.

			„Řeknu ti,“ pokračoval, „byl to pořádnej kus. Rozběhl jsem se za ním, jak jinak, a padesát metrů za potokem se svalil. Ale pořád mlátil hlavou o zem a jeho oči nevěstily nic dobrýho, to si piš. Zle mu planuly a velký rozvětvený paroží naráželo do mechu, až se z něj kouřilo, na těch očích bylo vidět, že pořád bojuje, i když je postřelenej. Zvednul jsem pušku, hlaveň mi před očima poskakovala a ruce jsem měl úplně zpocený, jak se mu v očích blejskalo. Ale vzdálenost byla krátká a pak už bylo po něm. To se ví, z chudáka psa toho moc nezbylo. Měl zpřelámaný žebra a rozdrcený zadní nohy, tak jsem mu dal taky jednu ránu z milosti, aby se netrápil. Netrvalo dlouho a objevil se Klas Bodin s celou loveckou partou. A dovedeš si představit, jakej ztropili povyk. Křičel, že ten los patří jemu, protože ho vystopoval a ulovil jeho pes. A já na to, že ho neulovil o nic víc než moje stará herka. Los byl zastřelenej na bramborovým poli, a to pole patří mně. Bodin prohlásil, že jsem mu zastřelil psa, což jsem přiznal, i když jsem mu dokázal, že se nedalo nic dělat. Losa si ale nechám, protože jsem ho skolil ve stometrovým hraničním pásmu, a neustoupil jsem, i když tam Bodin přivedl hajnýho a šéfa policie, aby všechno na poli pečlivě přeměřili. Nakonec mě Bodin chtěl zažalovat za to, že jsem mu zastřelil psa. Byla to čistá rasa, tvrdil, a šampion, co vyhrál ceny v loveckých soutěžích, a měl desetkrát větší cenu než takovej pytlák stará, jako jsem já. Ale policejní náčelník ho přesvědčil, ať se na to vykašle, protože by mě prej stejně nikdy neodsoudili.“

			Pár vteřin ho hřál Evin údiv a smích, než se zvedl a dolil jim ještě kávu.

			 „Takže chápeš, že mě nesnáší,“ dodal. „Ale to zdaleka není všechno. Mám spoustu dalších historek.“ 

			„Tak povídej,“ žadonila Eva.

			„Kdepak. Radši si je budu šetřit. Když už člověk nesmí bejt při tom, nezbejvá mu nic než starý historky.“

			Zdálo se, že je Gustaf ve své samotě klidný a smířený, ale rychle se oklepal. Kolem očí mu už zmizela síť vrásek od smíchu. Ústa pod knírkem se stáhla do tenké čárky a pohled mu ztvrdl. Člověk nikdy nevěděl, jak na tom s ním je. Ale Eva si pořád říkala, že je nejlepší přejít rovnou k věci.

			„Chtějí, abys jim zítra vedl honce.“

			„Copak pořádají hon?“ podivil se. „To je Bodinův nápad, chápu. Vyplaší v lese všechno živý a panstvo bude jen pohodlně dřepět na stoličce, kolena zabalený do deky, a mordovat veškerou zvěř, kterou jim naženou. To je přesně jeho styl.“

			„Nemusíš si to tak brát. Erik Emilsson dokáže jistě zorganizovat krásný hon. A za každou cenu chce, abys honce vedl ty, jinak by to toho nešel.“

			Nevěděla, jak ho obměkčit. Začal zase štrachat u kamen a zamumlal: „Abych šel v rojnici při honu bez pušky, na to jsem mu dobrej. A vyplašil divokou zvěř pro takový, jako je Bodin, co vypálí ránu, jakmile se něco pohne. Sotva dokáže u losa rozlišit předek od zadku. Kdepak, tohle není nic pro mě. Jenom spoustu zvěře postřelí a pak budem muset zase vyrazit s Månsem a s jezevčíkem po stopě a snažit se je dostat, než se setmí. Snad u toho nechce Måns asistovat?“

			„Gustafe,“ přemlouvala ho Eva tichým, vážným hlasem, „chci, abys byl při tom.“

			„Vážně?“

			Podivil se, že má drobná ústa tak rozhodně stažená a oči potemnělé úzkostí. Položila mu ruku na paži v modré košili, a když znovu promluvila, ještě pevněji ji stiskla.

			„Nevím, co se děje, ale Måns je v poslední době divný a v noci nespí. Nějak to souvisí s Bodinem. Vypadá to, že ho přijali mezi sebe, ale Måns ani nikdo jiný z nich by ho normálně nenechali, aby se takhle choval. Podřizují se mu, ale Erik má vždycky takový vzteklý pohled, když s Bodinem mluví, a z Månse je úplně jiný člověk. Chci, abys byl při tom, Gustafe. Proto jsem vlastně přijela.“

			Pohledem zabloudila k losímu steaku a zatvářila se trochu dotčeně.

			„Jasně že můžu bejt při tom,“ ujistil ji Gustaf pomalu. „Jen nechápu, k čemu to bude dobrý.“

			„Nevím, co se děje, o nic víc než ty. Ale mám strach:“

			„Strach?“

			Přikývla.

			„Čeho se bojíš?“

			To nevěděla. Ale sevřela rty ještě rozhodněji a vyřídila mu, že se sejdou v sedm ráno u první odbočky k dolu.

			„Přijdeš?“

			To se ví, že přijde. Plný údivu a podezření ji i s kolem vyprovodil na lesní cestu. Také se cítil polichocený. Måns se na něj už od dětství vždycky obracel. To bylo něco jiného. Ale tahle drobná, rozhodná a nebojácná Eva si od většiny lidí nenechala radit a hned tak se někoho o pomoc neprosila. Protože byl starý, její křehké mládí ho dojímalo, a když nasedla na kolo, zeptal se jí: „Nebojíš se jet takhle pozdě sama lesem? Můžu tě doprovodit.“

			„Co tě nemá. Už jsem tudy jela mockrát!“

			Než se vydala na cestu, seřídila si u kola světlo.

			„Štěstí že mám světlo,“ pronesla. „Protože člověk dneska nikdy neví, jestli cestou nepotká nějaké auto. Ta chuděra, co ji přejeli kousek od nádraží, světlo neměla. Možná že ji ten řidič vůbec nezahlédl.“

			„Ještě ho nechytili?“

			„Kdepak, to asi nebude lehký.“

			 Zamávala mu a rozjela se po pěšině se vzpřímenými zády. Viděl, jak světlo kola ozařuje kmeny stromů a chvíli po nich hravě poskakuje, než Evu pohltila temnota. Vzpomněl si na páteční večer, když přejeli tu pomocnici z domova důchodců. Zaslechl tenkrát, že je v modlitebně nonkonformní církve shromáždění, a pochopil, že Valborg, ta vytáhlá čarodějnice z Nybyggetu, které se bál jako čert kříže, brzy vypadne z domu. Kolem jedenácté seskočil u vily z kola, aby s ostatními chlapy probral lov. Ale nebyli tam. Včera ráno se na to zeptal Pelleho Mårda a ten říkal, že zajeli vyzvednout Bodina a Rickardova nového psa na nádraží, ale Rickard později tvrdil, že celý večer nevytáhli paty z domu. Pustil to z hlavy. Vzpomněl si na to až teď a sotva si uvědomoval, jaké podivné myšlenky se mu přitom honí hlavou.

			Musel zajít dovnitř a prohraboval se starými novinami v předsíni, aby se uklidnil, ale nenašel, co hledal, a tak si vzal baterku a vydal se do kadibudky. Tam objevil v dřevěné bedničce na podlaze sobotní noviny, a když se zase vrátil do chalupy, sedl si ke kuchyňskému stolu a zalistoval v nich. Měl v kredenci brýle na čtení, které dostal po Månsově otci, a i když mu příliš nepomohly zkrotit droboučká písmenka, co se na stránkách drze kroutila a plazila jako had, stejně se s nimi cítil jistější. Pomalu si pročetl článek o pomocnici z domova důchodců, kterou někdo přejel na silnici k nádraží. Nedozvěděl se z něj moc, čím by přiživil ty podivné, nejasné úvahy. Navíc petrolejka začala čadit a musel rychle stáhnout knot.

			V kuchyni vily Stora Nybygget seděla parta lovců nad mapou, kterou Erik rozložil na stole mezi hrnky s kávou. Tužkou načrtl oblasti, kudy hon povede, a zakroužkoval stanoviště střelců. Všichni věděli, kde budou stát, a i když měli málo času, aby to celé dokonale zorganizovali, tak to podle Erika zvládnou.

			„Gustaf Åkerman terén dobře zná, takže dokáže vést rojnici honců, aniž bychom museli některé stromy označit černou barvou. Navíc nemáme moc na výběr.“

			„Stejně nechápu, že jsi s tím honem tak ochotně souhlasil,“ divil se Georg Mård.

			„Přece musíme,“ odpověděl Erik vyhýbavě.

			Zvedl se, složil mapu a pak všichni vyšli ven do kůlny pro maso. Venku ve tmě se jim mluvilo lehčeji. Georg rozsvítil lucernu, která visela na zdi pro případ bouřky, ale světlo daleko nedosáhlo.

			„Jak se to vezme.“

			Georg si ostatní zkoumavě změřil.

			„Zas tak v hrsti nás už nemá. I když si to myslí.“

			„Uvidíme, jestli se nám zítra podaří přelstít toho Åkermanova slavného obra, nebo jestli straší jenom Gustafa s Månsem,“ pronesl Erik.

			„Měl jsi ho zastřelit, Månsi.“

			Måns k nim stál otočený zády a zmateně se probíral kusy masa. Přísahal by, že něco chybí. Trhl sebou, když zaslechl Pelleho hlas.

			„Nevíš, co mluvíš,“ vyjel na něj.

			Erik se tiše uchechtl.

			„Myslí samozřejmě toho losa, Gustafova starýho vrahouna.“

			Všichni kolem se ve tmě tiše zasmáli.

			„Co sis myslel?“

			„Jen to řekni.“

			„I když,“ uvažoval Georg nahlas a přitom se držel za bradu, „by to vlastně nebyl tak špatný nápad. Aspoň za současných okolností.“

			Måns věděl, co těmi okolnostmi myslí. Poté co Pelle stopil ten dopis. Vyschlo mu v ústech. V slabém světle jim po tváři přelétlo cosi děsivě neznámého. Dokonce i Pelle vypadal podivně vzrušený.

			„Všechno závisí na tom, kdo bude mít zítra stanoviště vedle Bodina,“ pronesl Erik najednou. Řekl to měkce a lhostejným hlasem, ale Måns při těch slovech přesto ztuhnul.

			„Myslel jsem, že si ho chceš vzít sám.“

			„Měl jsem to v úmyslu. Ale sám toho moc nezmůžu, pokud mi nikdo nepomůže.“

			Roztáhl pod lucernou mapu a všichni se shlukli kolem, když na ní ukazoval prstem.

			„Tady pod Kolby bude sedět Bodin. Je to stanoviště číslo pět a šestka leží tady. Sám si chtěl vzít pětku, protože je nad slunce jasnější, že se mu tam dostane nějaká zvěř na mušku. Bezpečnostní úhel prochází tudy,“ dodal, obrátil mapu a tužkou rychle načrtl obrázek. „Dál než sem nesmí nikdy dojít, jestli má být chráněný před šestkou. Jinak si střelec na šestce bude myslet, že vidí losa, když se bude pohybovat tímhle směrem. Je tam malá skupinka osik, která střelci brání ve výhledu. Vlastně by se měly vysekat, ale to už nestihneme, když na ten svůj hon tak zatraceně spěchá.“

			Erik mluvil střízlivě a věcně. Stejně tak to znělo před chvílí u kuchyňského stolu. Måns nechápal, kam tím míří, dokud Anders nepoznamenal: „Nehrozí, že by se sám vydal za osikové houští.“

			„Pokud samozřejmě nedostane předem takové instrukce.“

			„Že se plán změnil?“

			„Přesně tak!“

			Måns vrazil zpocené ruce do kapes kalhot. Kam tohle povede? Pohrávají si jen s tou myšlenkou, nebo to myslí vážně? Erik měl v očích takový zvláštní výraz. Vypadal pobaveně a zároveň napjatě a přitom se často díval na Månse.

			„Ale poté můžeme tvrdit, že se o žádných změnách nemluvilo a že se vydal do střeleckého pole šestky na vlastní pěst.“

			„Opustit stanoviště je vždycky nebezpečné,“ přisadil si Anders Flod. „Nese to svoje rizika.“

			„Toho si je určitě vědom.“

			„Jak jsem řek…“

			Erik složil mapu a pohlédl na ně.

			„Všechno závisí na tom, kdo bude sedět na šestce.“

			„Ty ses zbláznil,“ skočil mu Måns do řeči. „Tohle by nám nikdy neprošlo. To je… to je přece vražda.“

			Kolem něj se rozhostilo nepřátelské ticho.

			„Neber si to tak,“ řekl Erik nakonec. „Už se mockrát stalo, že při lovu někoho nešťastnou náhodou zastřelili. A cos to měl sám včera ráno u močálu za lubem?“ 

			„To bylo něco jinýho!“

			Vážně? Sám už si nebyl jistý. Podíval se na Rickarda, ale žádnou oporu u něho nenašel. Rickard si pohrával s dýmkou a tvářil se lhostejně.

			„Máš snad chuť nechat se vydírat, dokud budeš mít peníze… nechat se šikanovat a komandovat?“

			Anders to na Månse vyštěkl a podíval se na něj tak, jako by si přál, aby nešťastnou náhodou trefili jeho. Vlastně za to můžu já, pomyslel si Måns zoufale. Všichni jsou v bryndě kvůli mně. Jestli nás udá, tak je s námi amen. Jestli ne, musíme zaplatit. Jak říká Anders – budeme platit, dokud budeme mít co, a pak přijdeme o střechu nad hlavou a... Ať se vrtneme kamkoli, nepomůžeme si. Má nás v hrsti. Naším jediným trumfem v rukávu je ten dopis, o kterém ještě neví. Je to darebák a já ho nenávidím, já ale nejsem o nic lepší a stalo se to všechno kvůli mně. Ale to stejně nepomůže, protože ten, co bude číhat na šestce, poté už nebude mít nikdy klid.

			To chtěl říct. Místo toho vyhrknul: „Vzal by sis šestku sám, Eriku?“

			„Uvažoval jsem o tom.“

			Erik se na Månse upřeně díval. Zjevně si nebyl jistý, na čí straně stojí, ale tím si nebyl jistý ani Måns sám, takže se z jeho tváře nedalo nic vyčíst. Chtěl by si o tom s někým promluvit, ale to nešlo. Chtěl by se alespoň na chvíli vymanit z toho začarovaného kruhu tváří, které se na něj tlačily a jejich pohledy říkaly: To tys řídil, Månsi. Aspoň si namlouval, že si ostatní právě tohle myslí, ale nedozvěděl se jistě, jak se věci mají, protože ho v tu chvíli Anders vzal kolem ramen a zamumlal: „Neber všechnu vinu na sebe. Nemůžeš přece za to, že…“

			„Podle mě není správné, aby si to stanoviště vzal jen tak beze všeho Erik,“ přerušil je Georg.

			Måns nevěděl, jak k tomu došlo, že spolu najednou klidně probírají posed číslo šest v honitbě v Kolby, jako by to byla zcela běžná záležitost.

			„Uděláme to postaru.“

			Stěží dokázal uvěřit, že to navrhl sám. Podívali se po něm a lišácky se usmáli, když pochopili, jak to myslí. Některá stanoviště měla lepší polohu, a když byli střelci srovnatelných kvalit a měli by jinak stejnou šanci, obvykle o tahle žádaná místa losovali. I když tentokrát to je samozřejmě naopak, pomyslel si Måns. Ale znejistěl, když spatřil, jak se Erik a Georg tváří.

			„Budeme o ně losovat,“ rozhodl Erik. „To bude nejlepší a potom už nebude o čem se dohadovat. Každý z nás ponese stejnou zodpovědnost za to, co se na šestce stane, jako by tam seděl sám. A nesmíme o tom mluvit. To snad chápete, ne?“

			Vrhl pohled na Månse.

			„Pro vaše vlastní dobro.“

			Månse se najednou zmocnil takový lepkavý pocit. Teď jsme v tom namočení ještě víc, napadlo ho, ale na to Erik nemyslí.

			„Tak budeme losovat,“ dodal nervózně a vytáhl krabičku zápalek.

			„Kdepak.“

			Erik si strčil mapu do kapsy a zapnul si větrovku.

			„Teď se půjdeme domů vyspat. Sejdeme se v půl sedmé, o půl hodiny dřív než ostatní. Ty, Månsi, dohlédneš na to, že se Gustafovi dá vědět. Losovat budeme až zítra ráno. Jinak by měl ten, co si vytáhne nejdelší sirku, v noci moc tíživé myšlenky.“

		

	
		
			9.

			Středa 16. října

			Před sedmou se lidé začínali trousit po cestách směrem k usedlosti Nybygget, odkud měl honce dopravit na místo srazu jeden z Mårdových autobusů. Toho lezavého dne dorazili pěšky nebo na kole, pořádně nabalení v kožených vestách a vlněných svetrech, protože v noci zima vyslala jako předzvěst a připomínku mrazivý závan a zem byla zmrzlá a pokrytá jinovatkou. Kouř z komínů stoupal přímo k nebi a mnozí si říkali, že za takového dne, který je podle všeho čeká, hon přece jen není tak hloupý nápad. Žádný pes nedokáže zázraky, když mu pod packami praská zmrzlá tráva a nezafouká ani větřík.

			Måns dorazil na sraz kupodivu jako poslední a viděl, jak pět ostatních stojí nehybně v zmrzlém hloučku nahoře u první odbočky k dolu.

			„Musíme si pospíšit, protože už brzy dorazí ostatní,“ upozornil je Erik Emilsson místo pozdravu.

			„Bude lepší, když vylezeme nahoru k milíři.“

			Když mluvili, z krku jim občas vyšel slabý obláček sraženého dechu. Måns se mlčky táhl vzadu, když je Georg vedl po pěšině do Kolby kolem opuštěného statku. Stál tam se zarostlými okny a napůl zborcenými chlévy v džungli planých třešní. Pěšina vedla kolem prázdné důlní jámy. Na jaře, když všude kolem rostly petrklíče, větší než jinde, vítr přinášel seshora jejich vůni. Vábila návštěvníky z města, kteří si chtěli natrhat kytky, aby přistoupili blíž a nahlédli přes okraj. Dole v černé hlubině spatřili předek losího těla, ale teď na začátku podzimu sahala voda vysoko a na nehybné hladině se neodráželo nic než nebe.

			Måns spal v noci klidně, ale usnul, teprve když si v duchu probral, co se večer ve Stora Nybyggetu událo. Když dorazil domů do Vinterönningenu, dostavila se u něj na to všechno tak prudká reakce, že se musel zavřít v kanceláři a přimět se zůstat chvíli sedět bez hnutí, jinak by běžel vzbudit Evu a všechno by jí vyklopil. Když dokázal zase klidně a jasně uvažovat, pochopil, že za to, čeho byl večer svědkem, může lov. Strávili v lese dva dny a noc. Běhali, plížili se a plahočili se venku, aby si mohli vystřelit, a když výstřel konečně padl a museli se vypořádat s vyvrhnutím a porážkou zvěře, tak z nich to vzrušení, které k lovu na losy odnepaměti patří, stále ještě nevyprchalo. Vyvolalo v nich šílené nápady, které jim připadaly jako rozumné plány, a vnuknutí, která by za běžných okolností nikdy nepokládali za správná. Panebože, pomyslel si, na žádném z nás přece není nic špatného. Znám je všechny. Samotného by žádného z nich nic takového ani nenapadlo, dokonce ani Erika ne. A nikde jinde než v kůlně u Nybbyggetu po losí porážce za bodavého světla lucerny a v černočerné tmě říjnové noci by se k takové věci nedali přemluvit.

			S tím si šel lehnout, cítil se ještě trochu malátně a divně, ale byl přesvědčený, že za střízlivého ranního světla se podívají navzájem do očí a ten nápad zavrhnou. A tím to všechno sprovodí ze světa. 

			Ale všechno se ze světa sprovodit nedá. Došlo mu to, už když vyrazil k silnici do Kolby s kulovnicí přes rameno a Stepem na vodítku vedle sebe. Klas Bodin stále věděl to, co věděl. Od něj se žádná shovívavost čekat nedá. Zdálo se, že i ostatním, kteří se třásli zimou, když k nim došel, se honí hlavou stejné myšlenky. Erik uhnul pohledem, když je nabádal, aby si pospíšili, a nikdo se nezeptal, proč vlastně. Tiše pochodovali nahoru ke starému milíři, kde v minulých letech mívali pauzu na svačinu, a odložili tam batohy. Måns věděl, že by teď měl něco říct, a dokonce si v noci promyslel co. Místo toho zůstal stát a prsty si pohrával s mechanismem kulovnice. Pomyslel si, že na světě není nic spolehlivějšího než lovecká puška, když se o ni dobře pečuje. Minulý týden si po večerech s kulovnicí vyhrál, kartáčkem očistil ústí, promazal je a pak vytřel suchými hadry. Puška byla čistá, suchá a bez poskvrnky jako čerstvě vykoupané nemluvně. V lese záviselo všechno na tom, aby zbraň v rozhodující chvíli dokonale fungovala. Stačilo urazit asi půl kilometru, abyste cítili, že jste vydáni pušce všanc. Tady na ní záviselo všechno. Neexistovaly problémy, které by se nedaly vyřešit jediným výstřelem. Nesměly existovat.

			„Příšerný počasí,“ ulevil si Anders z Gillermossenu a hlas mu zněl po ránu nakřáple. „V noci byly tři pod nulou.“

			Takže jsi vůbec nespal, pomyslel si Måns. I Rickard měl oči nevyspáním zarudlé a pomrkával.

			„Budeme losovat?“

			Zvláštní, že to řekl zrovna on. Tvářil se nervózně a neklidně, prsty si pohrával s dýmkou. 

			„Máš sirky?“

			Erik přikývl. Vytáhl šest sirek z Rickardovy krabičky a všichni viděli, jak jedné po druhé ulomil hlavičku. Jednu nechal nezlomenou. Protože hlavičky ulamoval velmi pečlivě, trvalo to docela dlouho a Georg ho poprosil, ať si pospíší.

			„Už se odtamtud začínají trousit honci.“

			I Månsovi se zdálo, že ze silnice slyší hlasy.

			„Sirka s hlavičkou značí šestku,“ pronesl Erik a natáhl před ně dlaň, aby viděli pět zlomených sirek a jednu celou.

			„Budou losovat všichni?“

			Přelétl pohledem po jejich tvářích. Pelle Mård rychle otevřel pusu, jako by chtěl něco říct, ale zase ji zavřel.

			„Ne! Přece nemůžeme… ne…“

			Rickard se odvrátil. V obličeji byl úplně bílý, ale to byl celé ráno, a rty měl sevřené do úzké čárky. Erik na něj čekal, díval se na jeho záda v lodenové bundě a mlčel. Nakonec se znovu zeptal: „Losují všichni? Jinak z toho nic nebude.“

			Rickard se k nim zase otočil a přerušil ho.

			„Tak si pospěš!“

			Erik se k nim pomalu obrátil zády a rovnal sirky. Když se otočil zpátky, svíral v pravé ruce mezi palcem a ukazováčkem v jedné řadě naprosto stejně dlouhé bílé sirky. K tomu, aby udržel šest sirek takhle rovně, byla zapotřebí tak velká ruka, jakou měl Erik. Nejdřív se podívali jeden na druhého, jako by měli v úmyslu dělat drahoty, ale pak Georg téměř zrudnul rozpaky a vytáhl první sirku. Tak rychle, že si ani nestačili všimnout jakou, dokud ji nedržel v ruce. Anders Flod si utřel kapku u nosu a vytáhl si další. Tak rychle jako Georg. Vedle něj stál Pelle. Ať to není Pelle, pomyslel si Måns. Panebože, jen ať to není Pelle. Nevěděl přesně proč. Kvůli Pellemu? Nebo protože si byl téměř jistý, že by to Pelle nedokázal?

			Pelle měl oči doširoka otevřené a z tváře mu vyprchala téměř všechna barva, když tahal sirku. Måns si na okamžik pomyslel, že ho Georg zarazí, ale neudělal to. Pelle skryl sirku v dlani a zůstal bezvýrazně zírat na Månse a Rickarda, kteří vytáhli sirku téměř současně. Måns vrazil ruku sevřenou v pěst do kapsy, aniž by cítil, co si vytáhl. Pak Erik obrátil ruku s poslední sirkou dlaní dolů a nechal tu svou spadnout na zem. Byla ulomená. Jestli to je Rickard, stačil si ještě Måns pomyslet, tak z toho nic nebude. Vím, že to nedokáže. Jestli to budu já… 

			Cítil, že ho do dlaně něco píchlo, vytáhl ruku z kapsy a sirku zahodil. Ulomená.

			„Já to nejsem! Já ji taky nemám!“

			Pelle zahodil svou sirku. V koutcích úst mu cukalo a oči měl stejně rozšířené jako dřív, když se díval na otce. Georg nehnul ani brvou, když k nohám hodil svou ulomenou sirku, a Rickard ho následoval. Všichni se podívali na Anderse Floda, který svíral ruku sevřenou v pěst na prsou.

			„Jo,“ přitakal stejně nakřáplým hlasem jako ráno. „Tady ji máte.“

			Na pár vteřin zvedl sirku s hlavičkou a pak ji odcvrnknul palcem a ukazováčkem.

			„Vezmu si šestku, jak jsme se dohodli. A vedoucí honu samozřejmě vydá instrukce.“

			Kdyby nebyl Andersovi jakýkoli náznak ironie a sarkasmu cizí, tak by Måns téměř přísahal, že se mu cosi takového ozvalo v hlase, když se podíval na Erika.

			„Instrukce vydám. Teď bychom ale už měli jít.“

			Erik zvedl pušku ze země a na jedné straně si rozepnul přezku batohu.

			„Uděláš přesně to, co uznáš za vhodné,“ řekl Andersovi. „Rozhodneš se sám. Ale jak jsem řekl včera, za to, co se stane na šestce, neseme odpovědnost všichni.“ Anders Flod vyrazil jako první a vedl je husím pochodem po pěšině zpátky kolem staré důlní jámy a Kolby. Bylo za pět minut sedm a od silnice už slyšeli hlasy a zvuk motoru auta. Právě když vyšli na silnici na místo srazu, přijelo k zaparkovanému autobusu Rickardovo volvo a z něj vystoupil Klas Bodin. Måns si všiml, že se Anders zastavil. Chvíli postál a měřil si ho v gumových holínkách od hlavy k patě, pak bez pozdravu ustoupil stranou, sedl si na kraj silnice a začal se hrabat v batohu.

			„Vstali jste dneska dřív?“

			Rickard se zatvářil, že neví, co Klasovi odpovědět, ale Erik odpověděl místo něj.

			„Před honem je potřeba zařídit spoustu věcí.“ 

			„Navíc to bude drahý,“ dodal Georg Mård a rozhlédl se kolem.

			Dorazilo víc lidí, než čekali. Jestli dostane dvacet až třicet chlapů finanční náhradu za celý den, bude to dost peněz. Ale stejně to byl jenom pakatel. Måns byl přesvědčený, že všech šest v duchu počítá, kolik celá věc bude stát. Moc jim to nešlo, protože se jim do toho celou dobu pletlo šestkrát pět tisíc a všechno to postavilo na hlavu. Erik si nechal asi dvacet mužů a ostatní poslal domů, mimo jiné i neurčitý počet myšáků z Gillermossenu, kteří se těšili, že budou při tom, a teď se zklamaně vlekli v řadě za sebou domů.

			Teprve když Måns zahlédl Gustafa Åkermana, jak tam stojí bez pušky, s rukama v kapsách kalhot a kloboukem naraženým až k očím, vzpomněl si, že pro něj měl poslat.

			„Tys o tom věděl?“

			„Eva mi včera večer přivezla losí steak. Požádala mě, abych byl u toho.“

			Månse to překvapilo, ale nechtěl to nijak komentovat.

			„Dobře, že jsi přišel. Erik chce, abys vedl honce. Jinak by za žádnou cenu hon nepořádal,“ vysvětloval a snažil se zachytit Gustafův pohled zpod krempy klobouku, ale bylo to marné – z jeho tváře viděl jenom knír a nehybný kus žvýkacího tabáku pod rtem.

			„Takže ona tě o to požádala?“

			Na to Gustaf neodpověděl. Jen pořád převaloval v ústech smotek tabáku a klouzal pohledem po celé skupině.

			„Máme protáhnout lesem pěknou sebranku.“

			Přešel k Erikovi, který zrovna rozkládal mapu.

			„Kluky z Årby pošli domů.“

			„Pročpak?“

			„Ten nejstarší je pěknej prevít. Budou z toho jenom tahanice.“

			„Pak se naštvou a ještě nám zastřelí losa.“ Ale pak Gustafa poslechl a tři dlouháni se za hlasitého reptání odebrali po silnici zpátky, aby se poradili, jak nejlépe naloží se svačinou, pálenkou a dlouhým dnem.

			Řada honců si říkala, že hajný tou spoustou instrukcí lov jen zbytečně zdržuje. Strašně podrobně určoval, kteří z honců budou tvořit křídla rojnice, a těm přidělil stejné lesní rohy, jako měl Gustaf, který půjde uprostřed, aby na ně troubili. Také chtěl domluvit signál pro zastavení rojnice, aby nedošlo k žádným zbytečným nehodám. Když se těm jeho starosvětským obavám pochechtávali, zasyčel, že by mu měli být za přísná bezpečnostní opatření vděční, protože se tu hon nepořádal už pěknou řádku let. Žádný z nich neví, co to obnáší, mít na pozemcích tolik lidí a pušek najednou. Pokud všichni dodrží to, co se jich týká, střelci za žádných okolností neopustí svoje stanoviště, dokud se neodtroubí konec honu, a nikdo z honců nikam nevyrazí na vlastní pěst, tak jim slibuje zvláštní prémii za každý kus, který skolí. Hajný má nebývale kousavou náladu, ale to je pochopitelné, říkali chlapi, kteří se už dřív honu zúčastnili. Byl venku už od rozednění, značkoval stromy a cvičně si prošel trasu honu.

			Počítal s tím, že rajon v okolí Kolby projdou za čtyřicet minut. Byl poměrně široký a rovinatý, ale terén byl rozbahněný a šlo se po něm obtížně. Erik chtěl mít mezi muži v rojnici maximálně padesátimetrové odstupy. Střelců bylo jen sedm a stěží pokryli celou linii stanovišť, takže na několika z nich museli místo střelců postavit batohy. Sám chtěl jít jako osamělý střelec pár set metrů před pravým křídlem rojnice. Honci vyrazili u první důlní jámy na sever a pokračovali směrem na jih až k lesní cestě. Linie střelců vedla podél lesní cesty směrem k opuštěné usedlosti a milíři. Poté se všichni znovu sejdou na stejném místě, kde byl odtrouben začátek honu.

			Když honci vyrazili, střelci ještě zůstali na místě a klepali se zimou v hloučku kolem Erika. Bodin měl na sobě přes semišovou bundu lodenový plášť, který mu sahal skoro až na paty, ale stejně měl zarudlý nos.

			„Že jsme museli vyrazit tak časně,“ hudroval. „Na tom stanovišti zmrzneme na kost.“

			„První rojnice honců vyrazí až ve tři čtvrti na osm.“

			„Kolik kol stihneme?“

			To Erika zaskočilo. Vrhl na Bodina temný pohled, první za celou dlouhou dobu. Protože víc než jeden hon rozhodně neplánoval.

			„Šest, jestli půjde všechno hladce.“

			 Požádal je, aby se potichu vydali na svá stanoviště a neopouštěli je, dokud se nezatroubí, že se mají zase sejít, a ať za žádných okolností nestopují postřelenou zvěř. Vyrazili. Rickard, Pelle, Georg a Måns se dali po lesní cestě do mírného kopce. Anders a Bodin šli spolu k milíři. Rozloučili se pokývnutím hlavy a Bodin tiše řekl: „Skoro na sebe vidíme.“

			Ale neviděli. Anders obešel důlní jámu a hledal svoje stanoviště na kraji louky, na kterou začínaly pronikat nízké smrčky. Seděl na pařezu u napůl povaleného plotu a za zády měl skupinu starých smrků, které rostly těsně vedle sebe. Šikmo vlevo dole byla důlní jáma, jejíhož dna nedohlédl, a osikové houští, téměř bez listí. Zíral na těch pár zbylých lístků, co se chvěly na větvích, i když nefoukal vítr. Svítily střídavě žlutě jako síra a rudě jako býčí krev a tvořily na pozadí štíhlých větví nepravidelný vzor. Čím déle na ně zíral, tím mu ten vzor přišel podivuhodnější. Člověk si mohl představovat, že za tím slabě prosvítajícím houštím vidí všechno možné.

			Gustaf dokázal jen s obtížemi udržet rojnici honců podél vymezené linie. Představ, jak má takový hon vypadat, bylo stejně tolik jako hlav, které vykukovaly mezi nízkými smrčky. Jeden chlap se už zabořil do bažiny a požadoval, aby počkali, až si z batohu vytáhne rezervní vlněné ponožky a převlékne si je. Pár výrostků si vzalo do hlavy, že je třeba dělat co největší kravál, aby losy vystrašili. Halekali, zpívali a házeli po sobě větvičkami, až je Gustaf přišel srovnat jako rozdrážděný losí samec.

			„Přestaňte dělat po lese bordel!“

			Byli čtyři, tak si mu troufli odmlouvat.

			„Nejsme na pytlácké stezce, Åkermane. Zapomněl jsi?“

			„Už se nemusíš bát hajnýho!“

			Všude kolem viděl nekázeň a rozjařené tváře, dokud jim neukázal, že je sice dědek, ale má v sobě pořád dost síly na to, aby dal takovému drzému čahounovi za vyučenou. Nakonec je srovnal do latě. Těsně předtím než dlouze zatroubili na znamení, že hon začíná, bylo kolem něj takové ticho, že bylo slyšet štěbetat v koruně borovice hejno mlynaříků. Měl chuť syknout i na ně, ať jsou zticha.

			Teď byl napjatý a naplněný silným a příjemným očekáváním, i když s sebou neměl pušku. Les byl plný losů, o tom nebylo pochyb. Jak to věděl? Prostě to cítil. Cítil blízkost rychlých, plachých a chytrých zvířat, která byla stejně napjatá jako on sám. Věděl, že stříhají ušima a napínají je v temnotě svého úkrytu. Citlivé čenichy zavětřily. Brzy zpozorují, že mají proti sobě silný a neproniknutelný řetěz, který je žene na ústup. Začnou se opatrně stahovat na své stezky, střetnou se se střelci, kteří se jim stanou osudnými, nebudou-li rychlejší a mazanější než oni. Jeden nebo dva budou příliš chytří na to, aby se nechali vyplašit. Stáhnou se lstivě někam do přítmí, kde bude šedohnědá hmota jejich těla vypadat jako obrys balvanu a pár bílých běhů se promění v kmeny mladých bříz. Odtamtud budou naslouchat, jak honci opakovaně z plna hrdla troubí, a větřit lidskou vůni – pot, tabák a další silné pachy, které dokázal rozeznat dokonce i Gustaf. Byla tam místy cítit pálenka a pomáda na vlasy, dále mýdlo, odér z kuchyně, chlév a zatuchlý vzduch v chalupě. Nebyly to nepříjemné pachy, ale citlivý nos je rozlišil. Silný a odvážný los by možná rojnici honců prorazil a dostal se ven zadem. Kdyby byl náhodou uvnitř ten obrovský los z močálu, tak Gustaf doufal, vlastně spíš věděl, že by si cestu ven prorazil. Nedostali by ho při honu v rojnici, kde Gustaf dokonce ani nesmí mít zbraň. To by bylo příliš kruté.

			Podíval se na hodinky. Bylo tři čtvrti na osm, a tak dlouze zatroubil a tento signál okamžitě zopakovali na křídlech. Vyrazil. Mlynaříci se vznesli a rozprchli se všemi směry. Po lese bylo slyšet dupání a praskání, jak rojnice postupovala vpřed. Začali příkazy opakovat výrazným hlasem, ale jen tak hlasitě, aby je slyšel nejbližší soused a poslal to dál. Po pár set metrech si Gustaf všiml, že zase začínají být v bujaré náladě. Levé křídlo se od něj trochu moc vzdálilo, mezi honci byly velké rozestupy a zdálo se, že pravé křídlo postoupilo příliš dopředu. V lese se rozléhal křik a halekání a povyk brzy dosáhl maximální intenzity, která měla zjevně losy vyděsit k smrti, když s sebou honci nesměli mít pušky. Hlasy zněly vražedně i radostně a Gustaf musel vydat příkaz, aby se zastavili, který honci rozjařeně zopakovali na křídlech rojnice, než měl dav konečně zase pod kontrolou. Pravé křídlo šlo stále příliš daleko vepředu a Gustaf by přísahal, že se některým z nich nechce prodírat lesem a vyhýbají se nejhoršímu křoví. Znovu zavrčel povely a myslel na všechno krásné a veliké, co mohlo zůstat nedotčené právě tam, kde se vyhnuli houští. Když zatroubil, aby se zastavili, byl přesvědčený, že tahle potácející se, plazící se a křičící armáda, kterou s sebou musí vláčet po lese, žádnou zvěř nepřelstí. Rozhodl se, že jim řádně vyčiní, než vyrazí na další kolo honu, aby pochopili, o co mu jde. Byli jako divoši, co nedbají žádného zákona. A přesto všichni vyrostli na okraji tohoto obrovského lesního chrámu o rozloze tisíců čtverečních kilometrů.

			 Když odtroubili začátek honu, Klas Bodin se uvelebil na svém stanovišti s dvouhlavňovkou na kolenou. Za zády měl slepá okna chalupy v Kolby a na svahu, kde seděl, byla půda ušlapaná už stovky let. Zkroucené kořeny borovic, které vystupovaly ze štěrkové půdy, se leskly. Ale pouhých sto metrů před ním se tyčil les jako neprostupná stěna. Bažina vytvořila výběžek, který mu umožňoval volný výhled do lesa úzkou průrvou. Byl porostlý povadlými ocasy přesliček, které se při sebemenším závanu větru měkce ohýbaly. Naslouchal, až se ozve první dupot a hlasy honců, kteří postupují vpřed. Po chvíli vytušil v přesličkovém moři dlouhý, plavný pohyb a zdálo se mu, že vidí, jak se mezi špinavě žlutými stvoly přesličky míhá červený proužek. Možná to byla liška, nebo snad pouhý závan větru.

			První zvuk, který skutečně rozeznal, přicházel zezadu. Byl to tichý hlas. Dostal strach. Neopustil ho, ani když se otočil a viděl, že se mu těsně za zády vynořil Erik Emilsson. Vzpomněl si, jak Erik povykoval, že nesmějí za žádných okolností své stanoviště opustit. To mu také připomněl.

			„Říkal jsem, že budu osamělý střelec.“

			Erik mluvil tiše, téměř šeptal a popadal dech.

			„Musíme obsadit stanoviště o kus dál nahoře,“ vysvětlil.

			„A proč?“

			Jen netrpělivě pohnul hlavou na znamení, že oba musí být tiše.

			„Anders se také posunul kousek doleva. Budeš krýt tam dole větší úsek.“ Naznačoval slova jenom rty, takže mu Klas stěží rozuměl.

			„Tady u toho osikového houští. Pospěš si, protože tu budou každou chvíli a nesmíš střílet do nich.“

			Ukázal mu cestu a Klas přikývl. Osikové houští vystupovalo jako klín ze svahu před důlní jámou. Byla to změť tenkých kmenů a téměř holých větví. Na zemi se třpytily listy jako zlato trollů a zem kolem stromů vypadala jako potřísněná od krve. Zdálo se mu, že je to dost nešikovné místo, a nebyl si jistý, kde má stát. Ale když otočil hlavu, aby něco namítl, byl už Erik pryč. Měl neuvěřitelnou a zároveň dost děsivou schopnost se tiše objevit a zase zmizet.

			V dálce slyšel hlasy honců a pochopil, že urazili pěkný kus cesty, protože je už rozeznával. Z lesa ucítil závan větru, tak slabý, že ho zaznamenaly jen citlivé osiky. Zachvěly se hrůzou a listy zachrastily jako tenké kovové destičky. Opatrně se zvedl a zvažoval, jakou má šanci, že se tiše a rychle vrátí dolů.

			Måns stál nehybně na pozadí smrkových kmenů a naslouchal, jak rojnice honců postupuje vpřed. Snažil se soustředit na volný výhled ze dvou směrů, částečně na zimní cestu vedoucí do lesa, kterou tvořily dvě zarostlé stopy, a částečně na bažinatý ostrůvek pod úpatím hory. Věděl, že se teď musí pekelně soustředit, protože pokud se něco stane, tak se to určitě seběhne rychle. Jestli los vyrazí z hájku na kraji vrchoviště, nebo opatrně propluje mezi smrky a prosmýkne se přes cestu, musí být připravený rychle vystřelit. Mohlo by to být na krátkou vzdálenost, a v tom případě mívá sklon držet pušku moc vysoko, jak věděl. Málem to vzdal, než to vůbec začalo. Celou dobu naslouchal, zda se z Kolby neozve výstřel. Ale kdyby tím směrem zaměřil většinu pozornosti, tak by tady dole nebyl k ničemu. Byla mu zima a snažil se nenapínat svaly.

			Chlapi se rychle blížili k závěrečné etapě honu. Måns měl dojem, že to probíhá až příliš rychle. Už dokázal poznat po hlase, kdo z nich tak haleká. Zdálo se, že je mezi nimi příšerně živo. Gustaf z toho musí mít smrt. A tam nahoře se nehybně choulí Anders Flod. Viděl ho v duchu před sebou, tak jako ho vídal na stanovišti už stokrát předtím. Velkýma špinavýma rukama svírá kulovnici, ústa trochu pootevřená, aby lépe naslouchal, a ani sval se mu nepohne. Jen oči hlídají zorné pole. Pozorný pohled světle modrých očí klouže sem a tam, až náhle zaostří a zorničky se trochu rozšíří. V příští vteřině se špička mušky zachvěje, když zamíří na cíl. Nadechne se a muška znehybní. 

			Måns byl tak zabraný v myšlenkách, že sebou trhnul, když zaslechl za sebou a seshora nějaké zvuky. Byl to jen moták pochop kroužící kolem, ale určitě to znamenalo předzvěst, protože se mu teď zdálo, že vidí v dálce na kraji vrchoviště nějaký pohyb. Bylo to nejméně dvě stě padesát metrů odsud, ale stejně se sebral a vydal se tím směrem. Namlouvá si jen, že se v olšoví něco hýbe? Určitě ano, protože další pohyb zahlédl mnohem dál vpravo. Ten si nenamlouval, neboť ho provázelo slabé praskání a viděl, jak zády k němu zmizelo u úpatí hory rozmazané šedé tělo. Pohltila je mlha, než se stačil rozhodnout, zda to byla lovná zvěř. Určitě byla, protože za necelé dvě minuty se ozval z Pelleho stanoviště výstřel.

			Teď už zřetelně slyšel honce. V lese to dupalo a praskalo, hlasy se ztrácely a pak opět zahalekaly. Čekal, že se každou chvíli ozve signál, aby se zastavili, a byl zvědavý, zda předtím vůbec něco stihnou. Nebo zda se něco stane. Erik počítal, že hon potrvá čtyřicet minut. Nezbývalo víc než deset. Obklopoval ho les, přes lidský křik a halekání klidný. Lesní ticho dokáže snadno a rychle pohltit lidské hlasy. Kolem nohou měl trsy trávy postříbřené mrazem.

			Od Kolby se ozval výstřel. Hlasitý zvuk na vteřinu znehybněl ve studeném vzduchu. Zaznamenal, jak po lesní pěšině rychle přeběhl srnec, uviděl ho, mechanicky ho zaregistroval, ale nevystřelil. Jen naslouchal, zda ze šestého stanoviště něco neuslyší. Nic se nestalo. Ani pořádně nevěděl, co by se ještě mohlo stát. V tu chvíli Gustaf zatroubil tři krátké signály, které se opakovaně ozvaly po stranách, a rojnice honců se zastavila. Znovu nastalo ticho. Žádný výstřel, ani závan větru. Po chvíli je slyšel přicházet, jejich hlasy se už daly zřetelně rozeznat. Slyšel, jak někdo volá na chlapa jménem Ture a Ture vesele odpověděl. Na kraji vrchoviště se objevil první honec, sporá postava ve vlněném svetru, která dole bíle a modře zasvítila. Před ním se mezi kmeny vynořil Gustaf, kráčel pomalým krokem, ale Måns si ho všiml, až když stál téměř vedle něj.

			„Co je to s tebou?“

			Zprvu nechápal, jak to myslí. Pomalu se otočil kolem dokola a vnímal, že seshora z Kolby se už nic neozývá. Gustaf zíral na odjištěnou kulovnici, která Månsovi spadla do trávy u nohou.

			„Nechápu, co se to s tebou děje. Umíš přece s puškou zacházet. Chceš snad způsobit neštěstí?“

			Gustaf popošel až těsně k Månsovi, plný úzkosti a zároveň rozzlobený.

			„Co je s tebou? Tos střílel ty?“

			„Ne, ne,“ vyhrkl Måns. „Já nestřílel. Nezahlíd jsem tu živou duši.“

			Sebral kulovnici, odjistil ji a před Gustafovýma očima z ní vyndal patronu. Odtroubili konec honu.
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			Středa 16. října

			Mezi honci, kteří se vynořili na krajích vrchoviště a kolem skupinek smrčků, se lesní tichou poštou nesla zpráva, že někde za linií střelců skolili jeden nebo dva kusy. Uslyšeli dva výstřely, první směrem od Kolby a druhý daleko vlevo. Když se znovu shromáždili, dělali takový kravál, že Gustaf vystoupil na schůdky do autobusu a poprvé za život pronesl řeč. Pověděl jim pěkně od plic, co si myslí o lidech, kteří vyvádějí v lese jako divoši, a i když jsou s lesní svatyní spřízněni, nechovají se líp než horda buranů z města, kteří přijedou, jen aby si tu natrhali brusinky a nasbírali houby. Nálada se trochu uklidnila, ale opět se prudce rozvířila, když přiběhl Georg Mård a pověděl jim, že Pelle skolil losa a zrovna ho vyvrhuje. Celá společnost se bez ohledu na Gustafovy protesty na to místo odebrala. Podobalo se to pochodu sedláků, když asi dvacet chlapů s červenými nosy, nabalených do vlněných svetrů, vyrazilo, aby se podívali, co lovcům nahnali na mušku. Pelle stál celý šťastný a rozechvělý ze svého prvního losa v životě a mával jim puškou nebezpečně blízko před očima. Vyprávěl, jak los vyběhl z lesa z místa, kde byl Måns, a namířil si to přímo přes mokřinu, co mu v tu chvíli projelo hlavou, jak nabil pušku a jak se los svalil, když ho provrtal jednou čistou ranou, což bylo ze všeho nejtěžší, a co si v duchu říkal, když toho losa skolil. Teď ten štíhlý mladý býk s velkými slechy a téměř neviditelnými výčnělky parohů ležel na boku v ostřici. Měl krk prostřelený kulkou značky Brenneke a patřil Pellemu. Při tom pohledu sedláci spustili vražedný pokřik a radostný povyk a poplácávali Pelleho po zádech. Měl z té zimy slzy v očích a znovu jim vyprávěl o průstřelu krku, o svých myšlenkách a tak pořád dokola.

			„Nejspíš skolili ještě jednoho, protože se ozval také výstřel z Kolby,“ poznamenal někdo.

			Ale vtom Pelle ve tváři zpopelavěl jako zaprané prostěradlo, předal nůž a sekyrku tomu, kdo stál nejblíže, a požádal ho, ať pokračuje v kuchání losa. Sám se rozeběhl dlouhými nejistými kroky na místo srazu, kde ostatní střelci spolu s Gustafem Åkermanem dosud stáli v těsném nehybném hloučku. Måns viděl, jak Pelle přiběhl a zastavil se před nimi s rukama svěšenýma podél těla.

			„Stalo… stalo se něco?“

			„Tam nahoře někdo v každým případě vystřelil. Uvidíme, jestli z toho něco bylo,“ odpověděl Gustaf, když se k tomu nikdo jiný neměl.

			„Ještě neslezl dolů?“

			„Bodin?“

			„Ne, Anders.“

			„Ani jeden,“ zabručel Gustaf, cucal si knír a pozoroval Pelleho. „Slyšel jsem, že jsi zastřelil losa. Tos od něj utekl?“

			„Nemohl bys to dodělat za něj?“ požádal ho Erik Emilsson.

			Ale tak snadno se Gustafa zbavit nešlo. Vyrazil nahoru po pěšině k chalupě v Kolby a přes rameno utrousil k Erikovi: „Vykuchejte si svoje losy sami.“

			Pochodovali za ním ztuha, jako by je táhl na provazu.

			„Nemůžeš se Gustafa zbavit?“ zašeptal Rickard Månsovi. Měl by pochopit, že to nejde. Gustaf kráčel zpříma a strnule jako starý stopař, který něco zvětřil. Náhle se zastavil a zástup za ním se zarazil, jako když se zatáhne za šňůru brzdy.

			Od chalupy v Kolby se k nim blížil Klas Bodin. Nasadil na pušku pouzdro a držel ji oběma rukama, jako by se bál, že spustí. Pro Månse, který poslední půlhodinu jen stěží dokázal udržet ruce v klidu nervozitou a nevolností, znamenal pohled na Bodina takové rozčarování, až z něj pocítil uvnitř prázdnotu. Bodin vypadal ve žluté bundě hezky upraveně, zavinovací nohavice měl přesně rozvrstvené nad krátkými lýtky a lodenový kabát si nesl složený přes ruku.

			„Stala se nehoda,“ oznámil jim, když přišel blíž. Poprvé jim jeho hlas zněl v uších klidně a neškodně. Když nikdo neodpovídal, dodal ostřejším tónem: „Já za to nemohl! Ukázal jsi mi špatně stanoviště.“

			Erik si sedl na bobek k batohu a hledal v něm dýmku a tabák. Neřekl ani slovo, ale když se na něj Bodin obrátil, přikrčil se jako kočka před skokem.

			„Slyšeli jsme výstřel,“ ozval se Gustaf.

			„To jsem byl já.“

			„Kde je Anders?“ zeptal se Erik, který pořád seděl na bobku a vyčkával.

			„Nahoře.“

			Bodin pohodil hlavou. Bylo vidět, že už se cítí jistější, ale dlouho mu to nevydrželo.

			„Tos střílel ty?“

			Erik se zvedl. Byl vzteky bez sebe. Krátkými kroky došel těsně k Bodinovi, který držel pušku před sebou jako závoru. Nervózně ji svíral krátkýma buclatýma rukama. Måns se bál, že Erik vztek neovládne. Pokusil se mu položit ruku na paži a varovně ji stisknout, ale Erik se ze sevření vymanil a vrhl na něj pohled zpoza přimhouřených víček.

			„Můžeš nám vysvětlit, co se vlastně stalo?“

			„Nikdy jsem k osikovému houští nedošel,“ vysvětlil Bodin a nenápadně po očku mrknul dozadu. „Není to dobré stanoviště. Má nešikovnou polohu. Vůbec jsem tam nedošel.“

			Odmlčel se, jako by čekal, že mu za to Erik vynadá, ale když nic neříkal, rychle pokračoval: „Takže jsem zůstal sedět tam, kde jsem byl. A celou dobu jsem nezahlédl ani živáčka. Těsně poté, co zazněl signál, aby se rojnice zastavila, jsem zaslechl, že se vzadu u osik něco pohybuje, a také jsem něco zahlédl. Něco tmavého, šedého nebo hnědého… No, tak jsem tím směrem vystřelil.“

			Teď popadl vztek zase Gustafa. Ale Erik ho netrpělivým pohybem zarazil.

			„Co to bylo?“

			„Anders,“ odpověděl Klas Bodin a díval se přitom do země. „Je v pořádku, nic se mu nestalo,“ dodal veseleji. „Byl jsem za ním. Kulka ho o kus minula.“

			Gustaf se stáhl stranou a vydechl. Znělo to jako něco mezi písknutím a odfrknutím a knír se mu přitom chvěl. Pak se prudce obrátil a vydal se po pěšině dolů.

			„Už jdeš, Gustafe?“ zavolal za ním Måns.

			„Na to vem jed!“

			„Domů?“

			„Sežeňte si někoho jinýho, kdo povede honce, jestli si chcete po lese hrát s puškama. Nemám chuť nechat se do večera provrtat olovem.“

			„Byl to omyl!“ volal Erik. „To se stává, když lidé neposlouchají instrukce. Já to říkal od začátku.“

			Zdálo se, že mu záleží na tom, aby vše Gustafovi vysvětlil, ještě než odejde. Klase si chtěl nechat až na potom, ale ten si náhle odkašlal a s větší sebejistotou se jim snažil skočit do řeči a vysvětlit, že Anders Flod neměl na tom místě co dělat.

			„Sežeň všechny honce a dohlédni na to, že se dostanou domů,“ zavolal Erik na Gustafa. „Hon už skončil.“

			„Ale měli jsme stihnout šest kol,“ připomněl Bodin.

			 Måns věděl, že Erik víc než jeden rozhodující hon neplánoval, ale Bodin se zjevně nedal jen tak odradit.

			„Další už nebude. Nemůžeme riskovat a nechat dvacet třicet chlapů běhat po lese, když se tu střílí po všem, co se hýbe. Pošli je domů, Gustafe!“

			„A pak se vrať!“ zavolal za ním Måns.

			„K čemu to bude dobrý?“ zeptal se ho Erik, který stál těsně vedle něj, dotčeně. „Už tak jsme v pěkný bryndě.“

			Ale Månse najednou napadlo, že se Gustaf musí vrátit. Všechno je vzhůru nohama, pomyslel si. Měli ohromné štěstí. Klas Bodin je obtloustlý, naparáděný a mazaný parchant, který mě vydírá, a těší ho mít nad námi moc. Ale stejně jsem rád, že žije. Jsem tak rád, že žije, abych se s ním mohl vypořádat sám. Panebože, copak musí jít skoro všechno do háje, než si člověk uvědomí rozdíl mezi správným a špatným? Ale věděl, že musí mít po zbytek dne Gustafa nablízku. To jen když jsme sami, je všechno naruby, pomyslel si. Černé je bílé, když jsme sami.

			„Musíme sehnat Anderse,“ rozhodl Rickard.

			„Nic se mu nestalo. Ale podle mě by se to mělo vyšetřit,“ trval na svém Bodin přísně. Začínal být zase na koni. Ale neměl nejmenší podezření. To je zázrak, říkal si Måns. Vyvázli jsme z toho a ten blbec si přitom ani neuvědomil, o co tu jde.

			„Není co vyšetřovat, sakra, když neposloucháte, co se vám řekne, a hned střílíte, jakmile v křoví něco zapraská,“ vyštěkl Erik. 

			Klas Bodin pokrčil rameny a poodešel od nich s puškou přes rameno. Už se nebál, že mu v rukou sama spustí.

			Anderse našli sedět až úplně na kraji důlní jámy. Cpal se palačinkami tuhými jako podešev a slepenými brusinkovou marmeládou, které mu usmažila jeho stará z Gillermossenu. Na to, že ho málem nešťastnou náhodou zastřelili, působil vyrovnaně.

			„Všechno se to zvrtlo,“ pronesl mezi jednotlivými sousty a zadíval se na Erika, který před ním stál jako solný sloup.

			„Ty se tady klidně cpeš?“

			Ale Måns ho chápal. Člověk dostane hlad, když málem přijde o život. Anders vypadal, že by se dokázal prokousat celou horou palačinek smažených na vepřovém sádle a korunovaných krvavě rudými brusinkami, které myšáci z Gillermossenu nasbírali tatínkovi pro radost.

			„Cos dělal dole u osikového houští?“

			„Bodin tam vůbec nedorazil,“ odpověděl Anders bezvýrazně. Těžko říct, zda byl zklamaný, nebo se mu ulevilo. „Je moc opatrný. Tak jsem sám pomalu lezl dolů, abych zjistil, kde ho mám. Hon se už skoro chýlil ke konci a začínal jsem mít naspěch. Ale vůbec jsem ho neviděl. Jen padla rána a pak jsem ležel na zemi a cítil, jak kolem prosvištěla kulka. Fakt.“

			Díval se chvíli před sebe prázdným pohledem, jako by uvažoval o těch centimetrech, které ho dělily od smrti.

			„Tohle je vážná věc.“

			„Snad taky nezačneš najednou filozofovat, když jsi utekl hrobníkovi z lopaty?“ poznamenal Georg posměvačně.

			„Já do toho už nejdu.“

			Položil důraz na slovo já. Rickard se rozesmál potlačovaným vnitřním smíchem.

			„A je to,“ hudroval. „Tak to vidíte. Podrobně to plánujeme a myslíme si, jak jsme všechno úžasně narafičili, a pak to Klas všechno postaví na hlavu.“

			Månsovi se zdálo, že Rickard se směje trochu hystericky. Na tom, co říkal, ale bylo dost pravdy. A Erikovi se to nelíbilo. To Erik, výkonný a skoupý na slovo, je přece vedl, jak na cestě, kde došlo k té autobusové nehodě, tak venku v lese. Všechno zařídil tak pečlivě a rozhodně, až to působilo děsivě. Ale teď, když se nic nestalo a Anders oznamoval nad hromadou palačinek, že do toho podruhé nejde, už Erikova chladná výkonnost tak děsivě nepůsobila. Vypadá skoro směšně, napadlo Månse. Nejdřív zapomněl na cestě to kolo. A vůbec ho nenapadlo, že by se Klas mohl na jeho příkazy vykašlat.

			 „Všechno zařídíš. Ale nakonec je z toho jenom galimatyáš.“

			I když byl Georgův vtípek tak otřepaný, že už otřepanější být nemohl, všichni se zasmáli, až na Erika. Ten zuřil a to nevěstilo nic dobrého. Předtím byl klidný a efektivní a všechno zařídil, ale pak to šlo do háje. Teď mlčky snášel jejich smích. Téměř dvoumetrový chlap, inteligentní a málomluvný, většinou nesnese, aby působil směšně. Jak to jednou připustí, už se té nálepky nezbaví.

			„Tak řekněte, co chcete dělat?“

			To přesně nevěděli.

			„Zítra má dostat peníze,“ informoval je Pelle Mård zcela zbytečně. „Dneska možná zavolá do té advokátní kanceláře a zjistí, že dopis nedorazil. A máte to!“

			Pelle si pořád zachoval dětský způsob líčení hrůz s očima navrch hlavy.

			„Ať si poslouží, protože já pět tisíc stejně nemám,“ ozval se Anders a defétisticky žvýkal palačinku.

			„Pomyslel jsi na to, jak se o vaše hospodářství postará sama žena s dětmi, až budeš pryč?“

			„Jak pryč?“

			Anders se cítil jako znovuzrozený a v novém životě, který dostal darem, nebylo pro vězení a pozemské starosti místo.

			„Nepřichází v úvahu, že by nás udal,“ prohlásil Georg.

			Ne, to se nesmí stát! Zírali před sebe a v duchu viděli, jak jim úřad církevního správce a další významná místa mizí z dosahu. Ostré jazyky příbuzných a majestátní Valborg, bezúhonná až do morku kostí, sestry Bodinovy a ten zatracený děkan, který jim sloužil jako duchovní opora, a hospodářství ve Vinterönningenu, které přijde na buben, pokud na všechno zůstane jen Albinsson a bude se tam šťourat vidlemi v hnoji, Eva s očima zarudlýma pláčem, a co teprve děti ve škole… Našel ji Kentův táta, když odvážel mléko. A přejel ji Göranův a Hasseho táta. Píšou to v novinách. V neposlední řadě ponurý zástup generací, z nichž jistě nikdo nebyl zvlášť chudý ani zvlášť vážený, sedláci a předkové, nekonečně vzdálení v čase i prostoru. Na někoho takového by si zasedli a vyštípali by ho. Vězení!

			„Kdepak,“ přitakal Rickard, „to se nesmí stát. K tomu nedojde. Zaplatíme. Prozatím,“ dodal, když se střetnul s Andersovým pohledem. „Nějak se to zařídí. Možná bychom mohli Andersovi zatím vypomoct, co říkáš, Georgu? Månsi, ty to snad zvládneš sám, ne?“

			Co na to měl odpovědět? Podle hrubého odhadu připadalo na Georga deset tisíc spolu asi s polovinou Andersova podílu, pokud mu Rickard druhou půjčí. Takže dvanáct tisíc pět set dá Georg a sedm tisíc pět set Rickard.

			„Jo, nějak to zvládnu. Zatím.“

			I když nevěděl, kde ty peníze vezme.

			„Odpoledne zajedeme do banky. Musíme to samozřejmě mít písemně,“ oznámil Georg Andersovi, který apaticky přikývl.

			„Co ty, Eriku?“

			„Se mnou si nedělejte starosti.“

			Sebral pušku a měl se k odchodu.

			„Máš peníze?“ zavolal za ním Rickard úzkostlivě a Måns si pomyslel, že teď musí držet při sobě. Když jeden zatáhne na jednu stranu, musí ho ostatní zase stáhnout zpátky, jinak by je strhnul dolů všechny. Erik neodpověděl.

			„Ten určitě!“ vybuchl Georg. „Nikdy nemá navíc ani floka!“ 

			„Tak to si musíte vyřídit mezi sebou,“ odsekl Rickard, „protože já víc dohromady nedám, a to ještě jen tak tak.“

			„To pak bude víc než polovina na mně!“

			„Jo, ale budeš to mít samozřejmě černé na bílém.“

			„Myslíš, že si peníze tisknu?“ vybuchl Georg a v té chvíli si Måns uvědomil ještě jasněji, že nemá cenu, aby je zatěžoval svými starostmi. Nic neřekl. Dvě stě korun na účtu ve spořitelně a životní pojištění Evy a dětí. A možná šest set v hotovosti v tátově staré skříni.

			„Zajedeme tam odpoledne,“ rozhodl Georg, „a vybereme peníze. Ale musíme jet rovnou a říct, že budeme v lese. Jinak se něco takového snadno rozkřikne.“

			Když se vrátili na místo srazu, začali už o nich honci šířit různé zvěsti. Navíc odmítali jet domů, dokud nedostanou náhradu. Když už se nechali přemluvit, aby si vzali na lov celý den volna, a pak se ukázalo, že jde o jediný hon, který trval čtyřicet minut, peníze odmítli. Chtěli podíl z úlovku.

			„Vy jste se zbláznili! Je to jen jeden ubohej los,“ namítl Gustaf Åkerman. „Když ho rozsekáme na třicet dílů, zbudou na střelce jen zadní běhy.“ Ale chlapi měli v ústech divokou příchuť a pálenka, kterou si vzali s sebou na svačinu, v nich prudce zažehla vzpouru, jelikož den skončil příliš rychle.

			„Stavte se večer u Mårda ve Stora Nybyggetu a uvidíme,“ snažil se Erik převzít velení. „Bylo rozhodnuto, že tohohle losa odvezeme na jatka.“

			Ne, porazí se a rozporcuje na místě.

			„Nejspíš z něj nebude víc, než co si dokážeme odnést domů.“ 

			„Nebudeme tu přece mrznout v lese jen tak pro nic za nic.“

			„Málem jsem zahučel do bažiny!“

			„Žabaři mizerní,“ zamumlal na účet lovců jeden z kluků z Årby, který se najednou zase odněkud vynořil, stál tam rozkročený a kolébal se ze strany na stranu. „Třicet chlapů v lese a dostanou jen jednoho na smrt vyděšenýho losa.“

			Klas Bodin se pokusil zjednat pořádek tónem bývalého velkostatkáře, ale jen se mu vysmáli a zasypali ho peprnými poznámkami.

			„Navrch huj, vespod fuj!“

			„Umíš to líp. Ukaž, co v tobě je, Bodine!“

			Kluk z Årby se k němu rozjařeně přiklátil a z legrace mával pěstmi.

			„Naporcuj toho losa, ať se jich zbavíme,“ vzdal to Rickard unaveně.

			„Celýho?“

			 Gustaf by uměl naložit s dvěma sty kily masa lépe než je hodit do chřtánu smečce vlků. Ale netušil, jak málo váží los, pokud se na druhou misku vah položí třicet tisíc korun.

			„Naporcuj ho a pošli je domů,“ potvrdil Erik.

			K tomu, aby se hubené losí tělo naporcovalo na sedmadvacet dílů, bylo zapotřebí Šalamounovy moudrosti. Hladový a hlučný houf okouněl kolem místa porážky. Gustaf se pokusil nenápadně schovat svíčkovou a játra a požadoval, aby aspoň zadní díl dostal majitel pozemku a střelci, ale honci byli opojení úspěchem a střežili každičkou useknutou kost. Pelle Mård postával vedle a zpod těžkých víček sledoval, jak jeho vysněný los putuje do hrnců s polévkou a gulášů v kuchyních cizích chalup, a mírně popotáhl, když na něj zbyla jen hlava s nicotnými pučnicemi.

			„Jak smečka vlků,“ utrousil Gustaf za houfem, který si to šinul k autobusu. „Teď poběží domů vyprávět svojí starý, jak se v lese vyznamenali. Fuj!“

			Šetřil si pohrdání, aby dlouhý plivanec dosáhl skoro až na paty posledního z davu.

			Střelci si udělali pauzu na oběd u starého milíře, přestože nebylo ani jedenáct. Ale Gustaf ještě ani nestačil rozdělat oheň z třísek, když uslyšeli ze silnice zatroubit auto. Georg poslal Pelleho, aby se šel dolů podívat, kdo to je. Když se vrátil v doprovodu tří chlapů, Gustaf se na bobku nad ohništěm ještě víc schoulil a mumlal kletby, při kterých by ti tři na místě zkameněli, kdyby slova měla křídla a doletěla až k nim.

			„Potkali jsme na silnici skupinu lidí a říkali, že tady máte polední přestávku, tak jsme chtěli zkontrolovat licence a zbraně.“

			 Pronesl to jeden ze státních policistů v civilu. Zástupce Loveckého úřadu se držel zpátky. Pozdravil Rickarda, se kterým se znal, a zeptal se, co ulovili.

			Předložili jim doklady a pušky s téměř úzkostlivou ochotou, typickou pro ty, kteří mají zrovna náhodou čisté svědomí. Všechno bylo v pořádku. Příchozí náležitě obdivovali Georgovu dvouhlavňovku značky Frans Sodia. Pelle jim musel stručně vyprávět, jak losa skolil, co si přitom myslel a co si asi myslel los, než se svalil. Když popošli ke Gustafovi, zvedl zrak od ohýnku z třísek, který se ne a ne rozhořet, a zabručel: „Pušku mi nesvěřili, takže se mnou problémy nebudou.“

			 Inspektor Loveckého úřadu povytáhl obočí. Měli s Gustafem vztahy jako kočka s myší nebo Eva s hadem. Jejich setkání se jen těžko obešlo bez vzájemných jízlivostí.

			„Že by snad byl pan Åkerman už moc starý?“ zeptal se inspektor zdánlivě zdvořile a účastně a Gustaf se místo odpovědi ještě víc nahrbil nad ohněm.

			Jelikož lovili ve společnosti hajného, pokládali je policisté všechny za spolehlivé osoby a jejich návštěva byla pouhá formalita v dlouhé řadě kontrol za celý týden. Ale nováček v partě je zaujal. Klas Bodin musel ukázat pušku. Nejenže mu ji schválili, ale uznale jí otáčeli v rukou a Bodin jim musel předvést i pouzdro a rozkládací stojan. Inspektor Loveckého úřadu měl téměř stejnou zbraň, kterou zatím použil jenom jednou. Trochu nabubřele se chlubil, že se tenkrát naplnil osud losa s lopatkovitým parožím.

			„Na co umřel?“ zeptal se Gustaf, když domluvil.

			Inspektor se zapomněl mít na pozoru. Možná si vážně myslel, že Gustaf už stárne.

			„Cože? Samozřejmě jsem ho zastřelil.“

			„No tohle! To by jeden vážně neřek. Takže pan inspektor ho zastřelil sám?“

			Gustaf foukal do hromádky třísek a inspektor, který začínal pomalu měnit barvu v obličeji, se obrátil na Klase.

			„Ještě munici,“ vybídl ho stroze.

			„Abych pravdu řekl, žádnou nemám. Zatím jsem si ji půjčoval tady od Turessona.“

			„Aha. Takže vám děkujeme a už půjdeme. Hodně štěstí.“

			Jen co opustili černou půdu kolem milíře, Erik vybuchl: „Co to meleš, že nemáš munici?“

			„Ode mě sis žádnou nepůjčil,“ přisadil si Rickard.

			„Ále, jsou to hrozní šťouralové.“

			Klas si balil pouzdro na pušku, stojan a ostatní věci a přitom ani nezvedl oči.

			„Co to vlastně máš?“

			„Do toho ti nic není.“

			„Jsem vedoucí honu.“

			„To jsem si všiml,“ ušklíbl se Klas. „Prima hon dneska ráno. Skvělý stanoviště. Vážně ohromně promyšlený.“

			Erik přešel k Bodinovu batohu a vysypal ho. Klas neprotestoval. Pobaveně pozoroval, jak mu Erik hodil k nohám plechovku, až se patrony rozletěly do všech stran.

			„Tak tohle si schováváš? To seš takovej škrt, že sis vzal s sebou vojenskou munici, co jsi splašil bůhvíkde?“

			Gustaf náboje sesbíral a důkladně si je prohlížel.

			„V čem je problém?“ zeptal se Pelle nevinně. „Sám jsem měl v pušce kulky Brenneke, ale ani se na ně nepodívali.“

			„Tak vidíš,“ namítl Bodin.

			„To je něco jinýho. Tyhle zabijácký kulky na lidi musíš vyhodit, Bodine.“ 

			Anders Flod seděl vedle krabičky se svačinou a naslouchal. V jasném pohledu úzkých očí mu přelétl stín, jako by pomyslel na něco odporného.

			„Budu si stejně dělat, co chci,“ pronesl Bodin klidně.

			„Neslyšíš, co říkám? Že jsou nelegální?“ 

			„Nejsem hluchý. Zatím ne. Ale možná budu, jestli zakřičíš ještě jednou. Je skutečně povznášející, jak jste najednou všichni ohromně dbalí zákona a jak se nenuceně bavíte s policií.“

			Vyndali s batohu pytlíky s obědem a tiše se pustili do jídla. Bodin měl možnost každý útok odvrátit a dokonale jí využíval. Måns jedl chleba se salámem, který se mu zdál s každým soustem tužší. Vzpomínal, jaké to bylo, když dřív odpočívali při jídle na stejném místě, v Gustafově plechovce bublala káva a v životě mu jídlo tak nechutnalo. Obvykle probírali zpětně  každý pohyb a každý výstřel, mluvili jeden přes druhého po dlouhém nuceném tichu a napětí v lese. Teď se ve vzduchu vznášela hrozba a jedovatá nenávist. Gustafovi oheň vytrvale vyhasínal, i když bylo bezvětří a nízká oblačnost. Seděli ve čpavém kouři a hlavou se jim honily stejné myšlenky.

			Gustaf si toho napětí musel všimnout, ale nedal to najevo. Zdálo se naopak, že při lovu ožil, a když dojedl, šetrně posbíral Bodinovy patrony zpátky do krabičky. 

			„Nemusejí přijít nazmar.“

			„Jasně, za starých časů jste nebyli tak akurátní,“ vyštěkl na něj Erik.

			Gustaf tu poznámku spolkl v dobrém rozmaru. Dokonce věnoval čas tomu, aby Bodinovi vysvětlil, proč úřady při lovu na losy celoplášťové střely zakázaly.

			„Způsobí čistý průstřel. Střelný kanál není širší než samotný kalibr a kulka většinou projede tělem skrz naskrz. Viděl jsem losa, co se pořád držel na nohou, i když ho provrtalo sedm takových kulek.“

			Tomu Bodin nevěřil.

			„Vím, co říkám. Ale dá se z nich udělat legální střelivo, takže ten blbec inspektor nehne ani brvou. Stačí, když opiluješ špičku pláště tak, aby se obnažilo olověné jádro.“

			Ukázal mu, jak se to dělá.

			„Je si tak jistý sám sebou, že mu dokonce nevadí nechat se poučovat od Gustafa Åkermana,“ zašeptal Rickard Månsovi. „Můžeš mi věřit, že u něj nic nepřijde nazmar.“

			Protahovali polední pauzu, jak to jen šlo, aby si Gustaf šel po svých, než Bodinovi oznámí, že musí do města. Nakonec si Gustaf všiml, že čekají, až odejde, a tak si hodil batoh na záda a šel. Måns se neodvážil zvednout hlavu, když kolem něj procházel. Ještě trapnější situace nastala, když Bodin spustil o odpoledním lovu.

			„Odpoledne z toho nic nebude,“ vysvětlil mu Georg. „Musíme do města.“

			„Vážně?“

			Måns na okamžik uvěřil, že na všechno zapomněl, že to byl jenom žert, který vyslovil, aby je vystrašil. Ale ten pocit se po pár vteřinách rozplynul.

			„Jde o peníze, které potřebujeme do zítra,“ dodal Georg opatrně.

			„No a?“

			Georg polknul a provrtával Bodina pohledem. Nebyl si stejně jako Måns jistý, takže se nedalo nic dělat a musel se ho zeptat. Ale napadl ho jiný způsob, který mu nepřišel tak ponižující.

			„Můžeme se na peníze klidně vykašlat a vyrazit odpoledne na lov… pokud jde o nás.“

			„Jak je libo,“ řekl Bodin klidně. „Vykašlete se na ně. Říkal jsem, ať si děláte, co chcete. Záleží na tom, zda chcete, abych vás udal, nebo ne.“

			 Teď už nemohli být vystaveni většímu ponížení, takže Georg pokračoval: „Pro některé z nás to bude trochu problém. Za tak krátkou dobu. Pokud to opravdu musí být zítra…“

			Bodin se na něj ani nepodíval. Pořád si pohrával s patronami.

			„Nezajímá mě, jak si je opatříte. Zajeďte si do města, pokud je třeba. Ale zítřek platí. Pak jedu domů.“

			Díky bohu za to, pomyslel si Måns.

			„Ale jistě se nám zase ozveš,“ utrousil Erik s kyselým úsměvem.

			„To je možný.“

			Bodin si pozorně prohlížel špičku pláště jednoho náboje a Måns si pomyslel, že se přece jen musí trochu stydět, protože se na ně nedívá. Může člověka něco těšit a zároveň se za to dotyčný stydí? Mátlo ho to. Téměř se mu zavařil mozek, když si uvědomil, co všechno člověk dokáže cítit najednou. Být rád, že ten parchant žije. Přitom si přát, aby byl mrtvý.

			„Jak jsem řekl, dělejte si, co chcete,“ zopakoval Bodin a zvedl se. Těkal pohledem z jednoho na druhého s lehce jízlivým úsměvem. Måns měl celou dobu pocit, že je to pro něj jen hra.

			„To nejde! Já žádný peníze nemám a neseženu je. Vzdávám to!“

			To vybuchl Anders a stejně rychle zase zmlkl. Sklapl pusu, zkřivil ji a protáhlý obličej mu zbrunátněl, jako by řekl něco neslušného.

			„Na to jsi měl myslet dřív,“ odvětil Bodin zlehka. Prohlížel si Andersovu tvář, jako by se čirou náhodou obnažila v celé své nepříliš svůdné nahotě. Pak si sebral svoje věci a odkráčel.


			Do města dojeli těsně před druhou a Georg i Måns zaparkovali auta na čtvercovém náměstí. V bankovní hale působil patřičně jen Rickard v nažehlených kalhotách a zeleném loveckém kabátě. Måns si připadal jako velký venkovský buran ve svetru a s červenýma rukama. Obvykle se převlékl, než jel do města. Georga přijali s úctou, jakou si jeho konto žádalo, ale Anders z Gillermossenu vypadal bizarně, když zasmušile postával dole u dveří s kšiltovkou v ruce, aby neupoutal ničí pozornost. Moc neposloužilo, že si vzal s sebou do banky náhodou pušku, možná aby se cítil jistější. 

			Na pogumované pohovce v cukrárně Budoucnost musel Anders podepsat jeden dlužní úpis Georgovi a druhý Rickardovi. Šlo o bezúročné půjčky, ale Anders je podepisoval zoufaleji, než kdyby podepisoval hypotéku. Pokud šlo o splácení, nenapadla je výstižnější formulace než „na vyžádání“. Rickard vysvětlil, že musí mít peníze, kdyby se Klas Bodin zase ozval a požadoval víc.

			Måns je nechal sedět nad vlažnou kávou a mandlovými košíčky a přešel napříč po náměstí do Agrobanky. Vytáhl vkladní knížku, na níž měl uloženo šest tisíc pět set třicet korun, a podepsal výběrový formulář na pět tisíc. Když přistoupil k pokladní u okénka, vzal si do hlavy, že to musí nějak vysvětlit.

			„Patří mé ženě, ale mám k ní dispoziční právo. Tady to stojí.“

			Ukázal to pokladní. Bylo to naprosto zbytečné, jak z jejího pohledu pochopil. Litoval toho, už když odtamtud odcházel s penězi. Klidně mohl vybrat celou částku a vkladní knížku zahodit. Protože by ji Evě stejně nemohl nikdy ukázat a nevěřil, že by tu částku kdy dokázal splatit.

			Nedalo se to vzít zpátky. Dvacet tisíc, které Eva zdědila po matce, použili na hospodářství a dům. Se zbylou částkou měla své plány, důležité a naléhavé. Až se objeví agent nabízející pračky, ztratí Måns její důvěru. Eva si bude samozřejmě namlouvat všechno možné, než pochopí, jak se věci opravdu mají. Raději by uvěřila čemukoli na světě, než že přejel člověka, ujel z místa nehody, plánoval pokus o vraždu a sebral jí peníze. Přesně tohle jsi provedl, Månsi Westlingu, pomyslel si a sevřel plastovou vkladní knížku tak silně, až se mu ruka zpotila.
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			Středa 16. října

			Pelle Mård zůstal doma sám. Žádné vlastní peníze neměl a nemusel podepsat ani žádný dlužní úpis. Jeho otec usoudil, že by jim nebyl k ničemu, kdyby jel do města a do banky s nimi. Doma také k ničemu nebyl. Snažil se nějak zabít čas, než se ostatní vrátí a vydá se s nimi do Tranänské chaty. Zrovna na dvoře čistil karburátor motorky, když z hlavní silnice odbočilo auto a zamířilo si to rovnou k vile Stora Nybygget. Při pohledu na auto Pellemu vyschlo v ústech, a když z něj vystoupili dva muži, nezmohl se ani na pozdrav.

			„Dobrý den,“ pozdravil ten starší, který kráčel celou dobu o krok před tím druhým. Byl to sporý, hranatý chlap, s trochu těžkopádným, přátelským výrazem. Druhý byl vyšší a štíhlejší a držel se v pozadí. Ale hnědýma očima rychle prozkoumal všechno, co jim přišlo do cesty.

			„Je Georg Mård doma?“

			„Ne,“ odpověděl Pelle rychle, „není doma. Jel do města. Loví losy… je lovecká sezona. Možná kvůli tomu jste…“

			„Loví ve městě?“ zeptal se ten starší pobaveně. „To je mi novinka.“

			Pelle definitivně ztratil nit. Úzkostlivě se snažil rychle odpovědět podle pravdy, a teprve v poslední chvíli si vzpomněl, že si otec nepřál, aby se o cestě do města někdo dozvěděl. Hlavně kvůli Månsově ženě a staré Flodové z Gillermossenu. Ale asi už nezáleží na tom, když se to dozvědí tihle dva.

			„Nejspíš mluvíme s Pellem Mårdem?“

			„Jo, přesně tak. To jsem já,“ přitakal Pelle. Zvedl se a otřel si ruce kusem cupaniny.

			„To je dobře. Vlastně jdeme za vámi.“

			„Za mnou?“

			Hlas mu úzkostí vyskočil do výšky, pak zase klesl a nakonec zaskřehotal. Bylo to k vzteku. Ten hranatý chlap si toho všiml a pousmál se.

			„Jsme od policie.“

			„Vážně?“ vyhrkl Pelle a očima bloudil k autu a zase zpátky. „Myslel jsem si to. Jde o lov? Už jsme předložili licence a všechno ostatní ke kontrole. Byli za námi dopoledne. Takže je všechno v pořádku.“

			Došlo mu, že se unáhlil. Rozhodl se, že od této chvíle už bude mlčet.

			„Ne, jsme z kriminálky. Jmenuju se Jonsson a tohle je můj asistent Lundahl.“

			Ukázal na mladšího, neotesanějšího kolegu.

			„Nemohli bychom zajít na chvíli dovnitř?“

			Jistě, proč by ne? Pelle si mnul ruce cupaninou co nejdéle, než ji musel zahodit a vejít před nimi dovnitř.

			„Tak o co jde?“

			Zdálo se, že je víc zajímá zařízení domu. Lundahlovy oči přelétly jako rychlí ptáci po stropě a stěnách a Jonsson se zastavil přímo pod losí hlavou v pánském salonu.

			„To je parádní kousek! Skolil ho Georg Mård?“

			„Jo, táta. Před pár lety.“

			Jonsson se svalil do koženého křesla tak nenuceně, jako by byl starý rodinný přítel, nebo věděl, že brzy bude. Jednu krátkou nohu si přehodil přes druhou a spustil: „Jde o tu nehodu u železniční stanice Rasbyfors minulý týden. Někdo tam přejel ženu jménem Svea Hellbergová.“

			Pelle si sedl. Chtěl říct jen jedinou věc, vykřičet ji rovnou do té hranaté tváře: Já jsem neřídil! Ale pohled vysokého Lundahla, stejně chladný a zvědavý jako předtím, ho přiměl, aby se ovládl. Nevěděl, jestli působí přirozeněji, když bude mlčet, nebo když něco řekne.

			„Aha, slyšel jsem o tom.“

			„To chápu,“ pokračoval Jonsson. „O té nehodě se tady hodně mluvilo. V každém případě jsme se ve vyšetřování někam pohnuli, aspoň myslíme. Ale jako obvykle potřebujeme pomoc veřejnosti.“

			Když se to vezme kolem a kolem, policisté nepůsobili zas tak nebezpečně. Jonsson se pořád nejvíc zajímal o toho losa s lopatkovitými parohy na stěně.

			„Jde o to, že jsme konečně našli kabelku té ženy,“ dodal.

			„Kabelku?“

			To slovo mu vězelo hluboko v paměti, ale nikdy neměl čas o něm přemýšlet.

			„Jo. Měla s sebou kabelku, když jela na kole, ale ta se nenašla. Příbuzní, u kterých byla ve městě na návštěvě, potvrdili, že ji měla u sebe, takže jsme samozřejmě věděli, že někde být musí.“

			„Aha,“ vyhrkl Pelle, „to se rozumí. Ale v novinách o tom nepsali.“

			Jonsson se na něj téměř lišácky usmál, jako by přece jen hodnotil jeho důvtip.

			„Máte pravdu. Některé důležité detaily policie nechce nebo nemůže zveřejnit.“

			Pelle to chápal. Pokud by ženě například někdo kabelku sebral, tak by se jí pak rychle zbavil, kdyby to stálo v novinách. Ale v tomhle případě to tak nebylo. Jak věděl.

			„Ale teď jsme ji našli,“ ozval se najednou Lundahl. Zjevně měl pocit, že na to jde kolega moc pomalu, a i když ho poslouchal a vážil si ho, troufl si převzít iniciativu.

			„Doručili nám ji na kriminálku dneska ráno, ale vlastně byla v policejním držení už od pondělka. Nejdřív totiž skončila na oddělení ztrát a nálezů, a protože v ní nebylo jméno, zůstala tam ležet. Než zjistili, že jde stoprocentně o tu kabelku, kterou hledáme. Navíc příbuzní potvrdili, že patřila jí,“ dodal, jako by Pellemu četl myšlenky. „Ale jak jsem říkal, dostala se nám do rukou až dneska, jinak bychom se ozvali už dřív.“

			„Boží mlýny melou pomalu, jak se říká. Ale tentokrát mlely naprázdno několik dní úplně zbytečně.“

			Jonsson měl zjevně chuť s ním žertovat, ale Pelle se ani neusmál. Zaboha nedokázal na celé té historce najít nic komického.

			„Co s tím mám společného?“ zeptal se.

			„Nechal ji u nás jeden z vašich řidičů.“

			„Vážně?“

			 Pak ho samozřejmě zasypali fakty o té kabelce, na jejíž existenci už téměř zapomněl. Nebyl si jistý, zda všechno správně chápe.

			„Našel ji v sobotu večer. Ležela na zemi v autobuse, se kterým celý den jezdil.“

			„Úplně vzadu pod sedadlem.“

			„Ale donesl ji na oddělení ztrát a nálezů až v pondělí dopoledne. Spolu s několika holemi, rukavicemi a dalšími krámy. Lidi toho tolik zapomínají.“

			Pelle se Lundahlovi podíval přímo do očí. Nechtěl by se ten chlap přece jen posadit jako jeho kolega?

			„Zřejmě ji musela zapomenout v autobuse, ne?“

			„Jistě,“ přitakal Jonsson rychle, „nejspíš ano. Ale ne v sobotu, když ten šofér autobus řídil.“

			„Protože to už byla mrtvá,“ dodal Lundahl, jako by měl podezření, že to Pelle nestačí sledovat.

			„Tak ji asi zapomněla někdy předtím.“

			„Nemohlo to být dřív než ve čtvrtek večer. Protože to ji měla. Máme to potvrzené.“

			Jonsson také dokázal mluvit rychle, když chtěl. Kdyby jen Pelle věděl, kam tím míří, ale měl pocit, že se nechá unášet proudem tvrzení a otázek jako lodička z kůry.

			„Od jiných řidičů jsme zjistili, že jste v pátek ten autobus řídil vy, je to tak?“

			„Jistě, to souhlasí.“

			Pochopil, že teď musí být přesný a opatrný. Nesmí popřít to, co je očividné. Ale následující Lundahlova slova s ním otřásla jako rána do týla.

			„Jak to víte?“

			„Co?“ zaváhal Pelle. Měl pocit, že se dusí. Šlo to moc rychle, nedostávalo se mu vzduchu.

			„Jak víte, který to byl autobus?“ zeptal se Jonsson trpělivě. „Nikdy jsme přece neřekli, jak se řidič jmenuje.“

			„To ne… Nevím. Možná jsem to nebyl já.“

			Lundahl mu sdělil číslo autobusu.

			„Ten jsem řídil já,“ přiznal Pelle. „Řídil jsem ho na poslední cestě z města a dorazil domů v půl jedenácté večer.“

			 To by si stejně zjistili. Bylo to důležité.

			„To s vámi nejela. Jela přece vlakem,“ uvažoval Lundahl.

			„Jo, máte pravdu,“ odpověděl Pelle. „Nejela se mnou.“

			„Otázka je, kdy si ji tam zapomněla.“

			 Zdálo se, že je baví nechat tu loďku z kůry na chvíli plout v klidné vodě. Dívali se na něj a čekali. Sundal ruce z opěradla židle a všiml si, že na místě, kde se opíral, zůstaly na kůži tmavší, vlhké skvrny.

			„Jela s vámi?“

			„Ne! Kdy taky?“

			„Někdy přece musela v autobuse zapomenout tu kabelku.“

			Měl dobrou paměť na lidi, kteří jezdili autobusem, aspoň na ty, které vozil z Rasby do města. Hned je začal vyjmenovávat:

			„Při první jízdě nastoupili dva pasažéři u obchodu, manželka hokynáře Sjölina s dcerou, a pak jeden u domova, chci říct domova důchodců. Tam by nejspíš nastoupila. Ale stála tam jen jedna babka. A při druhé cestě tam nenastoupil nikdo. Na to si vzpomínám. Když jsem jel potřetí…“

			„To stačí,“ přerušil ho Jonsson a poprvé dal najevo netrpělivost. „Už je nám to jasné. Takže autobusem nejela?“

			„Ne, rozhodně ne. Nikdy jsem ji nevezl.“

			Teprve když to vyslovil, pochopil, že to byla pitomost. Nebylo potřeba, aby se Jonsson pohodlně opřel na židli a s pohledem bloudícím po Mårdových trofejích se zeptal: „Jak vysvětlíte, že byla ta kabelka v autobuse?“

			„Zřejmě autobusem jet musela,“ špitl Pelle slabým hlasem a doufal, že není moc pozdě na to, aby změnil názor. „Možná se mnou jela, i když si na to nevzpomínám. Většinou mám na lidi dobrou paměť, ale když se nad tím zamyslím, tak se mnou možná přece jen jednou jela. Možná že…“ Měl pocit, že se na něj Lundahl dívá téměř soucitně.

			„Není třeba,“ řekl. „Nemusíte si na to vzpomínat. Máme už potvrzeno, že ve čtvrtek večer jela do města vlakem, a to měla kabelku s sebou. Měla ji ještě cestou domů posledním vlakem v pátek večer, protože jsme uvnitř našli lístek a byl procvaknutý.“

			„A pak kabelka zůstala z nějakého důvodu ležet v autobuse,“ nedal se odbýt Jonsson. „Poté co paní Hellbergová přijela vlakem ve 22.55.“

			„Na to jsme se vlastně přišli zeptat,“ dodal Lundahl.

			„Cože? Jak to mám vědět? Zaparkoval jsem autobus v půl jedenácté.“

			„A pak už jste venku nebyl?“

			„Ne.“

			Přál si, aby byl doma otec. Ten by je odkázal do patřičných mezí, pomyslel si. Zeptal by se, proč se tu sakra vůbec se mnou dohadují o autobuse. Řekl by…

			„Může vám to někdo potvrdit?“

			 Potvrdit – to bylo zřejmě jejich oblíbené slovo. Pelle si byl jistý, že by se Jonsson kafe nenapil, kdyby neměl potvrzeno, že jsou v šálku dvě kostky cukru. Lundahl by se pravděpodobně nenapil vůbec ničeho, pokud by neměl potvrzeno, že má žízeň.

			„Jo. Pět svědků. Táta pořádal večeři.“

			Vyjmenoval jména. Trvalo to dlouho, protože si je Lundahl musel poznamenat. Chtěl také adresy. Måns Westling, Vinterrönningen. Erik Emilsson, hájenka. Anders Flod, Gillermossen. Rickard Turesson, Rasby.

			„A samozřejmě táta.“

			„Jasně, táta,“ přikýval Jonsson. „Nikdo jiný?“

			„Ne, jenom Valborg. Ale když jsem dorazil domů, už byla pryč. Šla na nějaké shromáždění v modlitebně.“ 

			A díky bohu za to, pomyslel si.

			„Jaká Valborg?“

			„Valborg Erixénová. To je tátova hospodyně.“

			„To se podívejme,“ řekl Lundahl a zapsal si to.

			„Píše se to s x, jestli to chcete mít přesně.“

			„Vždycky to chceme mít přesně,“ upozornil ho Jonsson vlídně. „Velmi přesně. Ale teď už vás nebudeme déle zdržovat.“

			Vstal a vzal si aktovku. Že by to šlo tak snadno? říkal si Pelle. Nic víc? Pět svědků mohlo potvrdit, že se autobus vrátil domů v půl jedenácté a poté už nevyjel. To jim stačilo. Nebo ne?

			„Možná bychom vám mohli tu kabelku ukázat,“ napadlo Jonssona. „Jestli jste ji už náhodou někdy neviděl.“

			Otevřel aktovku a vyndal z ní papírovou krabici. Když sundal víko, ležela uvnitř kabelka. Pelle si pomyslel, že to už by stačilo. Znal ji až moc dobře. Ale chtěli, aby si ji důkladně prohlédl. Zvedl ji a otáčel ji v rukou. Byla to laciná kabelka z hnědé koženky. Ucho prasklo, a když za něj vzal, ucítil něco ostrého. Znal ji od té doby, co ji sám přinesl do autobusu, a když teď to ucho svíral, vybavil si ten zážitek tak silně, že nechápal, jak na ni mohl zapomenout. Ostatní si jí nejspíš vůbec nevšimli.

			„Ne, tu jsem v životě neviděl,“ ujistil je. „Nejspíš se mnou ta ženská přece jen nikdy nejela.“

			„Kdy se vrátí otec domů?“ zeptal se Jonsson.

			„Těžko říct. Začala lovecká sezona, a to bývá většinou venku. A ostatní, které jste si zapsal, taky. Jsou na lovu s tátou.“

			„Tak se jim nejspíš ozveme večer, až dorazí domů.“

			„Myslím, že se večer domů nevrátí. Většinou přespávají… v nějaké chatě.“

			V poslední chvíli se zarazil a neprozradil, že nocují v Tranänské chatě.

			„A kde?“

			„To nevím. Je to různé. Nahoře v lese je spousta chat.“

			Odešli. Díval se za nimi a byl alespoň spokojený, že jim nepověděl nic o Tranänské chatě. Nevěděl přesně, k čemu to bude dobré. Když osaměl, honilo se mu to pořád hlavou.

			Jakmile večer do Tranänské chaty dorazil, dostal strach. Vypadali zoufaleji, než čekal. Erik Emilsson s nimi do města nezajel, a ještě se neobjevil. Måns se svalil na kavalec, kde proležel celý pondělní večer, a ani se nepohnul. Uvnitř byl vlhký, zatuchlý pach a v kamnech nehořel oheň.

			„Nedáte si něco k jídlu?“ zeptal se Pelle. „Vzal jsem ho trochu s sebou.“

			Začal vybalovat batoh a zároveň vytáhl noviny, které koupil cestou, když šel kolem obchodu. Měl v úmyslu s nimi začít, než jim poví o policejní návštěvě.

			„Četli jste noviny?“

			 Måns Westling se otočil, aby ležel zády ke stěně a viděl, co se děje.

			„Ne? Co píšou?“ 

			Podal je otci, který vytáhl z kapsy bundy brýle a pustil se do čtení. Pelle si myslel, že to přečte nahlas, ale když Georg dočetl, hodil místní plátek Rickardovi. Tomu se od kořene nosu až nahoru na čelo udělaly dvě hluboké, ostré vrásky. Zaklonil se na židli a vydechl si tak, až měl Pelle pocit, že mu na břiše popraskají švy na kalhotách.

			„Do prdele,“ ulevil si. „Vždycky se najde něco, o čem člověk neví.“

			Rickard to přečetl nahlas suchým, zvučným hlasem: „‚Máme s jistotou potvrzeno, že tělo oběti nehody, paní Svey Hellbergové z Rasby, někdo přenesl na místo poblíž železniční stanice Rasbyfors, kde bylo nalezeno. Zajistili jsme stopy, které ukazují, že se nehoda nestala na místě, kde se tělo našlo,‘ sděluje první kriminální asistent Ivar Lundahl na dotaz novin. ‚Kabelka, kterou měla oběť při cestě na kole s sebou a po které jsme dlouho pátrali, se nyní našla. Policie se domnívá, že by bylo předčasné prozradit některé podrobnosti týkající se tohoto nálezu, ale vyšetřování se ubírá konkrétním směrem.‘“

			„No tohle,“ ujelo Rickardovi a podal noviny šikmo přes stůl Andersi Flodovi, „pak celou tu historku o tom, kde ji našli, přežvýkají ještě jednou a na závěr se píše, že policie spoléhá na pomoc veřejnosti.“

			„Jakou kabelku?“

			Anders Flod přejížděl ukazováčkem po řádcích, jako by to slovo musel vidět na vlastní oči.

			„Co to bylo za kabelku?“

			„Nejspíš ležela vedle ní.“

			Pelle si všiml, že se Måns zvedl z pelesti a Rickard tiše obešel stůl a stoupl si tak, aby mohl číst článek Andersovi přes rameno.

			„Žádnou kabelku jsem neviděl.“

			„Já taky ne.“

			„Záleží na tom, kde ji našli,“ uvažoval Anders a s nepřítomným pohledem se dál skláněl nad novinami. „Pokud ji našli tam, kde se to stalo, tak se asi nedá moc dělat.“

			„Do prdele,“ zopakoval Georg mechanicky. „K čemu jsme to pak všechno podnikali? Proč jsme ji vůbec tahali k Nipparbolské silnici?“

			Ostatní mlčeli. Pelle si pomyslel, že teď je řada na něm. Měl by jim povědět, že policie byla u nich doma a vyptávala se ho. Měl by je uklidnit, pokud jde o tu kabelku, a povědět jim, že neležela na Kroktorpské cestě, ale v autobusu. Ale uklidnilo by je to?

			„Policie,“ začal, ale otec po něm šlehl takovým pohledem, že zmlkl.

			„Copak?“ zeptal se Måns. Sklouzl z kavalce a přešel k nim.

			Pelle nedokázal sebrat odvahu. Myslel na to, co policii řekl, co přiznal a co zapřel. Otec by zuřil, kdyby se dozvěděl, jak sebou nechal mávat. Poté měl pocit, že všechno, co vypověděl, znělo zmateně, špatně a hloupě. Celou dobu si nedokázal srovnat v hlavě jedinou jasnou myšlenku.

			„Policie nejspíš zas tolik neví,“ pronesl jen jako ochromený. Zkrátka se neodvážil. Bude lepší, když na to přijdou sami. Možná se už policie neozve, když dostali seznam těch pěti jmen. Pět svědků, kteří mohou potvrdit, že autobus dojel domů a po půl jedenácté už nevyjel. Pět důvěryhodných jmen. Jen samí poctiví, řádní a dobře známí obyvatelé Rasby.

			„Co je to s tebou?“ zeptal se Georg podezřívavě. „Slyšel jsi snad ještě něco?“

			Dveře chaty se otevřely a všichni jako loutky na provázcích obrátili hlavy k příchozímu. Byl to Bodin. Pelle byl vděčný za to, že se mohl nadechnout. Nic neřeknu, pomyslel si. Táta by mě roznesl na kopytech.

			„Tak už jste se vrátili,“ řekl Bodin na uvítanou. „Podařilo se?“

			Nikdo neodpověděl a Bodin zřejmě ani odpověď nečekal. Vešel dovnitř a pověsil pušku na skobu vedle dveří.

			„Ty sis vzal mou kulovnici?“ vybuchl Georg.

			„No a?“

			„Co si to sakra dovoluješ?“

			Georg se ztěžka postavil na nohy, přešel k pušce a sundal ji ze zdi. Žárlivě po ní přejížděl prsty a Bodin se zasmál.

			„Ani jednou jsem z ní nevystřelil. Byl jsem celé odpoledne sám, ale nezahlídl jsem v lese ani živáčka. Škoda, protože bych si býval hrozně rád tuhle šikovnou věcičku vyzkoušel.“ 

			Georg se zatvářil, jako by si Bodin postěžoval, že neměl možnost rozdat si to s jeho starou.

			„Tahle se nikomu nepůjčuje,“ utrhl se na něj a pověsil pušku na zeď. „Dokonce ani kdyby ses obtěžoval nejdřív se zeptat.“

			„Jak myslíš,“ utrousil Bodin lhostejně. „Možná si ji půjčím na chvíli zítra. Uvažuju, že bych si pořídil taky takovou. Ale člověk nechce kupovat zajíce v pytli.“

			 Zavázal šňůrku batohu a natáhl si lodenový kabát. Bylo zvláštní, že měl přece jen v úmyslu jít navečer domů. Nikdo z nich by se nedivil, kdyby tu zůstal, dýchal jejich vzduch a spal s jejich nenávistí v plicích.

			„Jak to šlo s penězi? Možná bude nejlepší, když to vyřídíme hned.“

			„Řeklo se zítra,“ řekl Georg pomalu. Ztěžka dýchal a ještě nesundal ruku z pažby pušky. Nehybně svírala těžké, pečlivě opracované dřevo.

			„Myslel jsem, že to chcete mít z krku,“ utrousil Bodin a pokrčil rameny.

			„Erik ještě nedorazil.“

			„Tak počkáme do zítra, jak se řeklo. Ale odjíždím vlakem ve čtyři. A pak už bude pozdě.“

			Přejížděl po nich pohledem. Postavil je ke zdi, kterou neprorazí. Ale nenapadlo ho ani na okamžik, že existuje způsob, jak ji obejít? Chvíli vypadal vystrašeně. Rychle to přešlo, jen mu po tváři přelétl stín. Pořád stál doširoka rozkročený a sebejistý, ale zjevně myslel na to, jaké to bude, až odjede.

			„Na vašem místě bych si dal bacha na Gustafa Åkermana,“ zavrčel.

			„Vážně?“

			Månsův hlas zněl posměšně. Ušklíbl se na Bodina.

			„Kdybych byl na tvém místě, to by byla jiná. To by si člověk měl dát bacha.“ Byla to pouhá hra se slovy. Nemohli si dovolit mu vyhrožovat. Ale Bodin zbrunátněl.

			„Kašlu na to, že má v úmyslu vám toho losa upytlačit sám,“ vyhrkl. „Toho obra z močálu. Nedá si pokoj, dokud ho nedostane, zákonně, nebo nezákonně.“

			Mlčeli. Bodin musel mít najednou pocit, že ohluchl, jako by stál pod vodou, protože skoro vykřikl: „Vy s tím nechcete nic dělat?“

			Přestože věděl, že to nemá cenu, umíněně pokračoval. Nesnesl pomyšlení, že by Gustaf skolil toho velkého vrahouna, údajně většího než ten, co visí Georgovi doma na stěně. 

			„Ten pytlák stará vám ho vyfoukne. Vím to. Sám jsem se odpoledne vydal tím směrem a narazil na něj. Měl přes rameno remingtonku a bylo jasný, že nechce, aby ho někdo viděl. Plížil se jako duch.“

			„Kdepak,“ namítl Måns, „to bys ho vůbec nezahlíd.“

			 Hlas mu zněl kupodivu chladně. Když vstal od stolu a přešel k Bodinovi, měl ve tváři stejně prázdný výraz jako toho pondělního rána v lese. Ale mezi ním a kulovnicí stál Georg.

			„Kdyby se chtěl opravdu schovávat, tak bys ho nikdy nezahlíd. Chápeš? Ten starej pytlák se nepromenuje po lese jako ty.“

			„Narazil jsem na něj,“ trval na svém Bodin. „Zeptal jsem se ho, co tam má s puškou co pohledávat.“

			„Co říkal?“

			 Teď zněl Månsův hlas dost pobaveně.

			„Ále, to se ví, že se na mě utrhnul a všechno zapřel.“

			„Možná se tě zeptal, co tam máš co pohledávat ty s mojí puškou,“ přisadil si Georg.

			Bodin sundal svou dvouhlavňovku ze skoby. Vypadal, že je rád, že zase cítí v ruce její spolehlivou, vyrovnanou tíhu.

			„Tak zítra. Bude to můj poslední den, tak doufám, že zorganizujete trochu lepší lov než dneska.“

			Když se za ním zavřely dveře a bylo slyšet, jak se jeho kroky tlumeně vzdalují po suché půdě na kraji borového lesa, neuběhlo ani pár minut a objevil se Erik Emilsson. Tiše vklouzl dovnitř.

			„Slyšel jsi ho?“ zeptal se Anders Flod.

			„Jo. Říkal jsem si, že radši počkám, až vypadne.“

			Rozhlédl se v pološeru kolem. Nezapálili si petrolejku. Kamna byla vyhaslá.

			„Co je to s váma? Co tu sedíte jako hromádka neštěstí?“

			„Byli jsme ve městě pro peníze,“ odpověděl Georg.

			„To přece vím. To tě tak zkrouhlo, že máš pocit, že si ani nemůžeš dovolit jíst?“

			Klekl si ke kamnům a začal trhat kusy březové kůry na podpal.

			„Přečti si noviny a možná tě taky chuť k jídlu přejde,“ utrousil Anders Flod, který seděl celou dobu skloněný nad stolem a vysekával do dřeva značky nožem, který nosil v pochvě na opasku. Ten zvuk je rozčiloval, ale nikdo z nich si netroufl ho napomenout.

			„Tak mi to přečti, Pelle.“ 

			Pelle ho poslechl a četl přerývavě a důrazně, jako by seděl v školní lavici.

			„Kabelka?“ podivil se Erik. „Viděl někdo z vás kabelku?“

			Zavrtěli hlavou. Pelle mlčel.

			„Čti dál.“

			„Policie se domnívá, že by bylo předčasné prozradit některé podrobnosti týkající se tohoto nálezu, ale vyšetřování se ubírá konkrétním směrem.“

			Erik si hlasitě odfrknul. Začal rychle prohrabovat oheň a k Pellemu se ani neotočil.

			„Nechápeš, že ta kabelka třeba ležela u Kroktorpské cesty?“

			„No a co?“

			„Autobus,“ vyhrkl Pelle. „Stopy kol autobusu!“

			„Celý týden v noci pršelo. Z těch stop nejspíš moc nezbylo. A kdyby, tak si jich nevšimnou, pokud o ně přímo nezakopnou.“

			„Píšou tu, že se vyšetřování ubírá konkrétním směrem,“ připomněl Rickard tiše. Měl zjevně takový strach, že stěží ovládal hlas, takže bylo pochopitelné, že celou dobu mlčel.

			„Konkrétním směrem,“ zopakoval Erik pohrdavě. „Já ty jejich metody dobře znám. Právě tenhle Lundahl všechno naprosto zpackal, když jsem chtěl dostat bandu z Årby za mříže za pytlačení, nelegální rybolov a spoustu dalších přestupků. Myslel si, že proti nim sehnal dostatek důkazů. Ale když se dostali před soud, tak všichni svorně lhali a zapřísahali se, že nic neprovedli, a jejich, mámy, holky i bůhví čí babičky u soudu plakaly a falešně přísahaly, takže já jako svědek obžaloby jsem byl všem pro smích. Nakonec zašili jenom starýho Linda. Lovil bažanty do pastí na krysy a jen těžko mohl uniknout trestu, protože jsem ty pasti sám zabavil a chytil ho přímo při činu. Ale stejně přísahal, že mu bažanti vletěli do pastí, co měl ve sklepě, sami.“

			Ulevilo se jim, když ho slyšeli takhle mluvit o policii. Zvláště se ulevilo Pellemu, který si pomalu začínal zvykat na myšlenku, že je asistent Lundahl jen obyčejný chudák, který dělá chyby. To ho utvrdilo v rozhodnutí, že jim o návštěvě policie nic neřekne. Už víckrát nepřijdou. A i kdyby, můžou přísahat, že byli celý páteční večer doma a že autobus stál na parkovišti. Jak by mohli nevěřit spořádaným občanům, když se z toho dokázaly vylhat takové známé firmy jako banda z Årby?

			„Policie,“ ulevil si Pelle od plic směrem k Erikovým zádům u sporáku, „ta neví, která bije.“

			„Přesně tak.“

			Erik vstal a otřel si saze o kalhoty na stehnech.

			„Uvařím trochu kafe. Rozsviť lampu, Rickarde. Nebo tu chcete vysedávat potmě?“

			„Ale Bodinovi stejně neunikneme,“ namítl Georg. „Na to jsi, doufám, nezapomněl.“

			„Bez obav.“

			„A sehnal jsi peníze?“¨

			„Ne.“

			Rickard sebou trhl, až vylil petrolej na stůl. Snažil se loužičku utřít kapesníkem, ale neviděl na to, protože přitom nespouštěl oči z Erika.

			„Co to má znamenat? Zbláznil ses? Nebude čekat déle než do zítra. Pak nás všechny udá.“

			„Slyšel jsem.“

			Erikův hlas zněl lhostejně, a to Rickarda vyvádělo z míry.

			„Co máš za lubem? Anders si půjčil ode mě a od Georga a podepsal dlužní úpis. Víc už nikomu půjčit nemůžu. Georg…“

			„Nemůžu vytáhnout skoro celou sumu z vlastní kapsy,“ přerušil ho Georg. „To nepřipadá v úvahu.“

			„No dobrá,“ opáčil Erik. „Já žádné peníze nemám.“

			„Co máš v úmyslu?“

			„To je moje věc.“

			„Není!“

			Georg se zvedl, až se židle zakymácela a opěradlem narazila na stěnu chaty.

			„Tady nemůžeš zdrhnout bez placení a dělat si, co se ti zamane. To jsi dělal celý život, krucinál. Před vším jsi utíkal. Ale tentokrát se laskavě budeš řídit podle nás. Moc dobře chápu, že ti nepřijde tak hrozné nechat se kvůli tomu zabásnout. Nikdy ses ani v nejmenším nestaral o to, co si o tobě lidi myslí. Ale tentokrát v tom jede s tebou ještě nás pět. Takže uděláš, co se ti řekne, sakra!“

			Rickard se protáhl za Georgem a zvedl židli. Georg ho odehnal jako dotěrnou mouchu a zíral na Erika s rukama opřenýma o stůl.

			„Jen si vyváděj a pouštěj hrůzu, jak chceš,“ řekl Erik a praštil do stolu. „Tímhle vyděsíš leda tak Pelleho.“

			Taková ťafka Georga nemohla umlčet. Zalapal po dechu a máchnul rukou. Petrolejka spadla s rachotem na zem a střepy se rozletěly do všech stran. Erik se díval, jak mu petrolej teče u nohou a rozlévá se dál po podlaze. Měl Georgův obličej tak blízko, že mu Georg funěl do očí.

			„Tak seženeš ty peníze, nebo ne?“

			„Tohle bylo vážně zbytečný,“ Erik kývl hlavou směrem k petrolejce.

			„Slyšíš, co říkám!“

			„Slyším dobře.“

			„Hlavně se nepoperte,“ napomenul je Rickard tiše a prosebně. „Radši se uklidněte, oba dva.“

			„Já jsem klidnej,“ ohradil se Erik. „Slyším, co říkáš. Chápu, že jste z Bodina podělaný strachy. Ale já prostě žádný peníze nemám.“ 

			„Já taky ne!“ vybuchl Anders Flod. „Musel jsem podepsat dlužní úpis!“

			„Ale to se mně nechce.“

			„A co se ti chce?“ ozval se Måns ze svého kouta. „Pokud jsi na to vůbec přišel.“

			„Nechápete, že nemá cenu dávat mu peníze?“ obrátil se na ně Erik a přiměl Georga, aby zase ztěžka dosedl na židli. „Bude jen chtít víc a víc. Aspoň ty, Georgu, když nikdo jiný, bys to měl pochopit, jelikož jsi zvyklý nakládat s penězi a uzavírat obchody.“

			„Takovéhle obchody nedělám.“

			„Jasně, celý život jsi dělal jenom čisté, poctivé obchody,“ ušklíbl se Erik a hlas mu zněl skoro vesele. Georg po něm šlehl pohledem.

			„Pokud jde o mě, nejsem s takovou sumou zvyklý zacházet. Ale radím vám, abyste si ji nechali. Jestli chcete Bodina umlčet, je k tomu zapotřebí něco jiného než peníze.“

			„A co?“ zeptal se Måns ostře. „Co chceš udělat?“

			„Uvidíme zítra,“ utrousil Erik. „Žádný peníze mu nedávejte a uvidíme, co se stane.“

			Måns zase přešel k nim. Pod opálením byl tak bledý, až měl obličej popelavě šedý.

			„Vím, co si myslíš,“ začal a chytil Erika za paži. „Že se všechny problémy v lese dají vyřešit jen jediným způsobem. Pro tebe existuje jen jediný způsob.“

			 Erik neodpověděl, ale sledoval Månsův pohled, který mířil ke kulovnicím pověšeným na zdi u dveří.

			„Vážně?“

			 Znovu se Månsovi zadíval do očí. Vypadal spíš pobaveně, když viděl, jak si to Måns bere.

			„To neuděláš,“ vyhrkl Måns. „Nikdo z nás to neudělá.“

			„Že ne?“

			 Přelétl po nich očima. Georg zavrtěl hlavou.

			„Ne. Måns má pravdu. To by mohlo jít všechno do háje.“

			„Může to dopadnout hrozně,“ přesvědčoval ho Rickard. „Copak to nechápeš? Jestli policie…“

			„Panebože! Tak mu zaplaťte, pitomci. A plaťte mu tak dlouho, až vám nic nezbude.“

			„Ty taky.“

			„Ale já peníze nemám, jak jsem řek! A neumím si je opatřit.“

			Zvedl se a začal před nimi neklidně přecházet sem a tam. Anders Flod se pustil do vaření kávy a Georg seděl s hlavou v dlaních a mlčel.

			„Teď tu navíc budeme muset sedět potmě,“ postěžoval si Rickard a začal zametat střepy z podlahy.
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			Čtvrtek 17. října

			„Už jde!“

			Rickard musel mít úzkostí uši nastražené jako rys, protože slyšel motor auta dřív než všichni ostatní.

			„Co mu řekneš? Co řekneš, až přijde?“

			„Uklidni se,“ požádal ho Erik. „To je přece moje věc, co řeknu.“

			Måns seděl na schodech před chatou a díval se na ně, jak stojí v těsném hloučku pod borovicemi a naslouchají zvukům z lesní cesty. Mlčeli, dokud neuslyšeli Bodinovy kroky na suché půdě na svahu.

			„Jenom tvoje věc to tak úplně není,“ namítl Anders Flod a ani se přitom na Erika nepodíval.

			Erik neodpověděl. Måns si všiml, že odjistil kulovnici. Opatrně, téměř neznatelným pohybem. Måns seběhl třemi dlouhými kroky ze schodů, až se ocitl těsně za ním.

			„Co máš v úmyslu?“

			„Pro boha živýho, chováte se jako starý báby. Nechte mě na pokoji.“

			Måns sám odjistil pušku. Zcela Erikovi na očích.

			„Vím, na co myslíš,“ řekl mu. „Až přijde, tak z pušky náhodou vyjde rána. A pak budeme přísahat, že to byla nešťastná náhoda.“

			Nad ním se tyčila Erikova nehybná, těžká tvář.

			„Ale to neuděláš,“ dodal Måns.

			„Že ne?“

			„Zastřelím tě, když to uděláš.“

			Citlivé prsty spočívaly nehybně na mechanismu pušky.

			„Chováš se jako dítě,“ řekl Erik a po tváři mu přelétl úsměv.

			Ale pořád měl nastražené uši a tvářil se, že na něj nemá čas.

			„Udělám to,“ zopakoval Måns.

			Slyšel, jak mu hlas přeskakuje, a nestaral se o to, že už zahlédl, jak se Bodinův stín míhá mezi borovicemi.

			„Myslím to vážně! Budu střílet.“

			„Já ti věřím,“ ujistil ho Erik, ale ani se na něj nepodíval. „Vím jistě, že jsi takový blázen. Jde jen o to se trefit. Když se tak třeseš.“

			Bodin ho musel zaslechnout, protože se na chvíli zastavil, než došel k nim.

			„Co se děje?“ zeptal se.

			Bloudil pohledem z jednoho na druhého. Ztěžka dýchal námahou po výstupu do kopce.

			„Måns zas dostal loveckou horečku,“ vysvětloval Erik. „Ale to přejde.“

			„Tak vyrazíme?“

			 Rickard chytil Erika za paži, ale ten se přitom celou dobu díval na Månse.

			„Dneska je čtvrtek,“ upozornil je Bodin. „Takže nastal čas předat peníze.“

			Musel si všimnout, že má kolem sebe odjištěné zbraně, jelikož očima neustále sledoval jednoho po druhém jako ostříž. Jedině Georg se tvářil lhostejně, když se střetl s jeho pohledem.

			„Snad si nemyslíš, že máme takovou spoustu peněz s sebou v lese,“ řekl. „Nechal jsem je doma.“

			„Tak to vyřídíme, než mě odvezete na vlak.“

			„Platí. Ale nejdřív si pořádně zalovíme.“

			 Georg se vydal k Tranänské louce a ostatní šli za ním. Måns kráčel Erikovi v patách.

			Jonsson šel zase o krok napřed i toho rána, když vystoupili z auta u vily Stora Nybygget. Vrhl pohled na rozebranou motorku a kus cupaniny, který ležel tam, kam ho Pelle včera odhodil. Lundahl zazvonil u dveří. Otevřely se až příliš rychle, z čehož pochopili, že je někdo sledoval, jakmile sjeli z hlavní silnice.

			„Není doma Georg Mård nebo Per-Erik?“

			Ve dveřích stále vysoká hubená ženská. Na hlavu si uvázala trojcípý šátek a ruce měla bílé od mouky. Z otevřených dveří k nim zavanula vůně pšeničného chleba, která Jonssona přátelsky naladila.

			„Ne, nejsou doma.“

			„Budou nejspíš na lovu.“

			„Přesně tak.“

			Ovládala úsporný způsob mluvy, jako by ukusovala slova. Představili se a požádali, zda mohou jít dál.

			„Peču,“ odsekla Valborg. „O co jde?“

			„Vy budete asi slečna Erixénová, jak jsem pochopil,“ dodal Jonsson měkce a vklouzl dovnitř do vůně pšeničného chleba s mrštností, jaká je vlastní jen policistům a podomním obchodníkům. Valborg ustoupila do kuchyně a opevnila se za stolem lesklou koulí těsta. Ale zbystřila, když se zmínili o nehodě u nádraží.

			„Co s tím mají společného?“

			„Jde jen o to,“ vysvětloval jí Jonsson zvesela, „že se musíme snažit získat pomoc veřejnosti. Jinak se nikam nedostaneme.“

			Pokud jí to docvaklo, nedala to nijak najevo.

			„Vážně?“

			„A Per-Erik Mård mohl něco vidět, třeba si všiml něčeho důležitého, a ani si to neuvědomil.“

			„Pelle?“

			Znělo to, jako by něco takového nepokládala za možné.

			„Ano, řídil přece poslední večerní autobus z města,“ řekl Jonsson. „Možná byl tou dobou venku, asi v jedenáct, ve čtvrt na dvanáct.“

			„Na to se ho musíte zeptat sami.“

			„A co vy, slečno Erixénová?“

			„Já v těch končinách nebyla. Šla jsem večer do modlitebny a vrátila se domů v půl dvanácté.“

			„A to byl Per-Erik Mård samo sebou už doma.“

			„To tedy nebyl. Nikdo z nich. Mård pořádal doma večeři, ale když jsem se vrátila, byli všichni pryč.“

			„Vážně… a co autobus?“

			„Ten taky, to se rozumí. Tím přece odjeli. Chvilku po půlnoci jsem slyšela, jak se všichni vrátili.“

			„Autobusem?“

			„No jistě, slyšela jsem, jak autobus zajel na parkoviště. Šla jsem si lehnout.“

			„A tohle,“ skočil jim Lundahl najednou do řeči a snažil se v hlase potlačit nadšení, „byste mohla odpřisáhnout, slečno Erixénová?“

			„Odpřísáhnout? K čemu by to bylo? Přece vím, co jsem slyšela. Navíc se jich můžete zeptat sami.“

			„To máme taky v úmyslu,“ přitakal Lundahl. „Ale musíme je sehnat.“

			„Myslím, že nocují v Tranänské chatě,“ odpověděla Valborg a pustila se do hnětení těsta rychlými údery o desku stolu. „Ale těžko říct, kam mají potom namířeno.“

			„Uvidíme. Ještě si s vámi promluvíme, slečno Erixénová.“

			„Jak je libo. Ale zítra peru.“

			„A v sobotu máte samozřejmě velký úklid,“ zamumlal Jonsson chápavě.

			„To se rozumí. Mimo jiné.“

			Vrátili se ke dveřím. Jonsson se lehce uklonil.

			„A v neděli žere děti,“ zašeptal Jonsson, když zavřeli dveře.

			„Ale na to, že je to taková stará čarodějnice, nám dost pomohla,“ pronesl Lundahl vděčně.

			Nasedli do auta, rozložili mapu a pečlivě ji prostudovali, než se zase rozjeli.

			Klas Bodin seděl na svém stanovišti hodinu a už mu přestala být zima. Slunce se opíralo do horského svahu za ním a ohřívalo nehybný, podzimně svěží vzduch, takže v proláklině, kde seděl, začínalo být příjemně. Lovecké stanoviště ocenil jako téměř trapně jisté. Z minula si dobře pamatoval, že z vrchoviště močálu Flymyran vede losí stezka a táhne se jako dlouhé rameno směrem k hoře. Holý kmen borovice s rozeklaným kmenem svítil dole jako orientační bod. Byl ohlazený, jak si o něj losi brousili parohy, a Bodin si říkal, že stopy losích parohů sahají až nahoru. Ve slunečních paprscích a relativním poklidu snil o tom, že ty značky vydřel do kmene stromu velký los z Flymyranu. Rád by ho spatřil, jak se plavnými skoky blíží po kraji vrchoviště. Když uslyšel v dálce Sonžin ostrý štěkot za běhu, zarazil se a zbystřil. Ale uběhla čtvrthodina, nic se nedělo a zase ho začínala přemáhat dřímota. Představoval si, jak z lesa vyrazí losí býk hned z jedné, hned z druhé strany. Nakonec měl dojem, že na kraji lesa, kam se díval, tuší nějaký pohyb. Byly to tajemné obrazy z natažených smrkových větví, na kterých se ve větru pohybovaly trsy provazovky, šedobílých kmenů osik a balvanů zvedajících se jako mohutná losí záda.

			Samota a teplo mu svědčily. Nuda na stanovišti byla příjemná, protože ji mohlo každou chvíli přerušit něco nečekaného. Přesto v něm hlodal neklid. Neklid, který nepatřil k lovu. Postarám se o to, abych dneska něco střelil, a pak pojedu domů. Bude nejlepší odsud vypadnout, říkal si. Myslel na dopis, který napsal, a najednou mu přišel jako dost pochybná životní pojistka. Na těch chlapech, kterým se vnutil, bylo něco nepochopitelného, to dobře věděl. Bál se Erika a bál se Månse Westlinga, bez ohledu na ten dopis. Måns byl z těch, kteří dovedou vypěnit a provést něco šíleného, co se příčí zdravému rozumu. Erik je klidnější a mazanější. Na okamžik v myšlenkách opět zabloudil k tomu dopisu a k advokátovi. Měl mi zavolat, napadlo ho. Měl mi dát vědět, jestli dopis dostal. Zavřel za tou myšlenkou dveře na sedm západů, protože i když byla jen prchavá a netrvala déle než vteřinu, vyvolávala strach. Nechtěl na tomhle místě sedět vystrašený a vydaný všemu napospas. Chtěl se hřát na slunci, čekat, přemítat a nakonec si vystřelit a jet domů s penězi a trofejí jako vzpomínkou na lov, aby měl o čem vyprávět. Nic jiného.

			Ty peníze stejně patří mně, říkal si. Rickard se musí s ostatními nějak vyrovnat. Po tom, co mě tak doběhl. Dobře věděl, co dělá, když sestry přesvědčil, ať dědictví rozdělí a nechají mi to málo, co zbylo. Určitě věděl, že majetek zase stoupne v ceně. Teď jsme si kvit.

			Ta slova se mu přemílala v hlavě. Teď si budeme kvit. Sám věděl, že je to jako zaříkadlo, téměř modlitba. Být si kvit. Jet domů. Pryč z lesa a od chlapů, co ho nevzali s sebou na lov dobrovolně. Jednu chvíli se už chtěl zvednout a vydat se zpátky k chatě. Bylo by nejlepší požádat je o peníze rovnou a pak jet domů. Nesedět tady téměř izolovaný v proláklině, kde pálí slunce a všechno kolem, šedé, zelené a dohněda zmrzlé, se pohybuje a mění se v imaginární obrazy lidí a zvířat. Ale pořád měl ještě šanci, že si vystřelí.

			V půl desáté zaslechl výstřel. Zazněl odněkud z Georgova stanoviště a Bodin hned ožil. Přece jen jsou v lese losi. Po několika vteřinách se ozval signální výstřel a za minutu další. Nevzpomínal si přesně, jak to Erik říkal. Možná skolili losí tele a výstřel znamená, že už další zastřelit nesmějí. Co na tom sejde? Jakmile něco zahlédne, měl v úmyslu vystřelit.

			Po výstřelu se Måns odebral na Georgovo stanoviště na konci louky, ale nikdo tam nebyl. Rozhlédl se kolem a tiše zavolal. Georg odpověděl o kus dál na kraji lesa a Måns se vydal šikmo po louce a našel Georga i Pelleho za nízkými smrčky. Čpěl tam těžký pach losí krve a Georg právě vrážel nůž do kožichu losího telete. Måns přivázal Songu. Zdálo se, že o skolený kus už ztratila zájem a touží vyrazit za novou kořistí.

			„Vyplašila tam dole čtyři losy,“ oznámil jim Måns. „Divné, že se soustředila na toho malého.“

			„Asi měla smůlu,“ usoudil Georg.

			Uvázal na kusu provazu smyčku a navlékl ji losovi na zadní a přední nohu na stejné straně. Jakmile za provaz zatáhl, hlava přepadla na stranu a v losovi to zachrastilo, jak se převalil na záda.

			„Pusť ji,“ požádal ho Pelle. „Dobře ví, kde má další.“

			Måns Songu odvázal a ta vyrazila neslyšně za kořistí a rychle jim zmizela z dohledu. Po několika minutách se objevil Erik Emilsson. Netrvalo dlouho a ze svého stanoviště přišel i Anders Flod.

			„Z lovu nebude nic, když stanoviště opustíme,“ huboval je Erik.

			„Sám jsi odešel.“

			„Ale dobře, že jdete,“ přivítal je Georg, který seděl obkročmo na losovi a začal ho vyvrhovat. „Stejně si musíme promluvit o penězích, když tu Bodin není.“

			„Budeme to tu muset trochu prosekat, aby se sem dostal kůň a mohli jsme losa odtáhnout,“ změnil Erik téma.

			Vytáhl z batohu sekyrku a pustil se do keřů, otočený zády k nim.

			„Můžeš mi pomoct, Andersi? Musíme to prosekat až tamhle k zimní cestě, jinak ho odtud nikdy nedostaneme.“

			„Neslyšel jsi, co říkal Georg?“

			„Ale slyšel.“

			Måns pomáhal Georgovi losa vyvrhnout a občas po očku mrknul na Erika, který se sekyrkou v ruce hledal nejpříhodnější cestu. Nepracoval zrovna tiše. Křoví pod ostrými ranami sekyrky padalo k zemi a kolem něj lítaly třísky.

			„Teď s ním nikdo nehne,“ zašeptal Georg Månsovi. „Na to, aby dostal rozum, má moc tvrdou palici.“

			„Říkal něco?“

			„Jen že Bodinovi nic nedluží.“

			„Ticho,“ napomenul je Pelle. „Slyšeli jste?“

			Zaposlouchali se a uslyšeli, že Songa na něco narazila, protože se ozval jasný a vzrušený štěkot, který po chvíli utichl. Když zaštěkala znovu, posunula se směrem na západ. Neznělo to z moc velké dálky a Måns, který ji měl přečtenou, poznal po hlase, že dostihla něco rychlonohého, co ji dráždí.

			„Můžeš klidně běžet za ní,“ navrhl Georg. „Jinak z lovu nic nebude, když všichni zůstaneme tady.“

			Måns chtěl už už vyrazit, když se za nimi objevil Rickard. Podle všeho přiběhl seshora od Tranänské chaty a zdálo se, že to vzal zbytečně velkou oklikou, když je hledal.

			„Nahoře je plno lidí,“ vyrazil ze sebe udýchaně.

			„Vážně?“

			„Jo, pokřikují tam. Také jsem zaslechl auto. Proto jsem vylezl nahoru k chatě.“

			Erik došel až k nim a v ruce potěžkával sekyrku.

			„Co je to za lidi?“

			„Měl jsem dojem, že jednoho z nich poznávám. Myslím, že mě viděli. V každém případě jsou na cestě sem.“

			„Zbláznil ses? Proč jsi nezůstal a nezeptal se jich, co tu pohledávají? Měli by se přece držet zpátky, když jsme na lovu.“

			„Podle mě jsou od policie,“ vyhrkl Rickard a polkl. Vyšťáral prstem cigaretu ze zmačkaného balíčku v náprsní kapse a zapálil si.

			„Jak to?“

			„Já nevím. Ale jednoho z nich jsem poznal. Samozřejmě vůbec netuším, co chtějí. Myslel jsem, že vám to řeknu…“

			„Chováš se jako vystrašená bába,“ vybuchl Georg. „Nejspíš tě taky viděli utíkat!“

			 Rickard se posadil vedle losa, zatímco ostatní zašli za skupinku smrčků a dívali se přes louku směrem k Tranänské chatě. Po chvíli uslyšeli seshora zřetelné halekání. Když nikdo neodpovídal, nastalo dlouhé ticho, ale pak se najednou objevil nějaký chlap v šedém obleku a zadíval se přes louku, která je oddělovala. Zamával jim a pak něco zavolal směrem za sebe. Georg zvedl neochotně a ztěžka ruku a také mu zamával. Stáli tiše a dívali se, jak se za ním vynořil další chlap a jeden po druhém se vydali směrem k nim. Kráčeli pomalu a nemotorně, místy se bořili do bažinaté půdy porostlé trsy trávy.

			Když došli na místo, kde ležel úlovek, měli polobotky promáčené až ke kotníkům a kalhoty se jim lepily na nohy.

			„Nebylo lehké se k vám dostat,“ pronesl ten starší a vesele ukázal na své mokré boty.

			„Nejspíš to ani nebyl nejlepší nápad,“ odsekl Georg. „Jsme tu na lovu. Vyjít si touhle dobou do lesa může být riskantní.“

			„To je pravda. Ale ta záležitost je poněkud naléhavá,“ vysvětlil ten vyšší, který dorazil jako poslední. „Jsme z kriminální policie.“

			Obešli je a s každým se pozdravili, jako by si zašli do neprostupného lesa v promočených oblecích jen tak na kus řeči.

			„Lundahl,“ představil se ten vyšší a podal mu ruku. „S hajným se už známe.“

			„A tady máme Pera-Erika Mårda. Rád vás zas vidím,“ pozdravil ho Jonsson.

			Pelle vrhl na otce úzkostlivý pohled, sklonil hlavu a potřásl si s policistou rukou.

			„O co jde?“ sykl Erik.

			„O tu tragickou nehodu na Kroktorpské cestě,“ odpověděl Jonsson.

			Chvíli tu informaci v duchu zpracovávali.

			„Na Kroktorpské cestě?“ ozval se Georg nakonec po delším otálení. „O tom nám není nic známo…“ 

			Lundahl ho však rychle přerušil: „Chápu, říkalo se, že se to stalo u silnice z nádraží. V každém případě jde o tu ženu, která pracovala v domově důchodců. Sveu Hellbergovou. Už jsme ve vyšetřování natolik pokročili, že jsme zjistili, odkud ji pachatel přenesl na kraj silnice u Nipparbolu. Našli jsme na Kroktorpské cestě nějaké stopy, mimo jiné střepy ze zadní odrazky kola.“

			„No tohle,“ vydechl Georg a sledoval Jonssona pohledem. Zdálo se, že ho zaujal los. Obešel ho a prohlížel si ho ze všech stran. Lundahl, který losovi nevěnoval jediný pohled, mluvil dál.

			„Kabelku, která zmizela, jsme, jak víte, našli v autobuse.“

			Rozhostilo se ticho, dokud Rickard téměř nezaječel. „O tom nic nevíme!“ ujistil je.

			„Vážně ne?“

			Obrátil se na Pelleho a poté se na něj upřely všechny jejich pohledy.

			„Nic jsem jim o tom neřekl,“ vysoukal ze sebe Pelle a zrudl. „Myslel jsem si, že to ani nestojí za řeč, když…“

			„O čem to mluvíte?“ Georg popošel k Pellemu, ale ten neodpověděl. Místo toho Lundahl začal suchým, nezaujatým hlasem vyprávět o kabelce.

			„Musela ji v tom autobuse zapomenout,“ řekl Georg.

			Lundahlovi stačilo jen pár slov na to, aby je přesvědčil, že to není možné. To jim Per-Erik objasnil při včerejší návštěvě u nich doma.

			„Cože? Byli jste včera u nás?“

			Georg vytřeštil oči na Pelleho, ale ten se odtáhl a posadil se na kámen. Vypadal hrozně zarmouceně a nepřístupně. Zdálo se, že Georg nepokládá za nutné, aby se po něm ještě víc vozil.

			„To je mi novinka,“ řekl jen.

			„Chtěli jsme si jen ujasnit jednu věc,“ pokračoval Jonsson a náhle opustil losa, kterého si prohlížel, a přistoupil k nim. „Jestli Per-Erik Mård vyjel s autobusem v pátek večer po půl jedenácté.“

			„Ne, v žádném případě,“ odpověděl Georg. „To vám už nejspíš řekl.“

			Podíval se na Pelleho, jako by si vlastně nebyl jistý, o čem jim mohl vyprávět, ale ten jen beze slova přikývl.

			„To je pravda,“ promluvil zase Lundahl. „Říkal, že to můžete všichni, co jste tam byli, potvrdit.“

			„Tak vidíte,“ na to Georg. „V tom případě víte, jak to bylo.“

			Stál tam rozkročený s nožem na stahování zvěře v ruce a díval se vzhůru, do tváře dlouhána Lundahla.

			„Nicméně ráno jsme se stavili u vás doma a hledali vás,“ nedal se Lundahl odbýt, „a mluvili jsme se slečnou Erixénovou, která je podle všeho vaší hospodyní.“

			„To souhlasí.“

			„Slyšela, jak jste se všichni vrátili autobusem těsně po půlnoci.“

			„Co to vykládá?“ skočil jim Rickard do řeči, „sama byla bůhvíkde. Zvláštní, že najednou tvrdí něco takového, když sama ani nebyla doma.“

			„Pokud je mi známo, byla v nějaké modlitebně,“ dodal Lundahl. „Vrátila se v půl dvanácté. To jste byli všichni pryč. Těsně po dvanácté slyšela, jak se autobus vrací a pak celá společnost vchází dovnitř.“

			Georg probodával Lundahla chladným pohledem modrých očí a bylo vidět, že se mu v hlavě ztěžka převalují myšlenky. Jonsson, který zatím obcházel kolem dokola, se najednou zastavil.

			„To jste vy?“ podivil se.

			Za nimi stál Gustaf Åkerman s puškou přes rameno. Těžko říct, jak dlouho tam stál s hlavou skloněnou a cucal si špičku kníru.

			„Musel jste jít rychle, abyste sem dorazil tak brzy.“

			Jonsson se očividně naštval, když Gustaf neodpovídal, protože se prudce obrátil na Georga se slovy: „Byli jsme na místě podle mapy zvaném Gökkällan a potkali tohohle chlapa. Ale nevěděl, ani kde leží Tranänská chata, ani kde byste mohli být.“

			„Co se děje, Månsi?“ zeptal se Gustaf a o Jonssona se přitom nestaral.

			Måns nedokázal odpovědět. Byli od sebe pět nebo šest metrů, ale cítil na kůži Gustafův neklid.

			„Ale sám sem trefil,“ podivil se Jonsson. „Zjevně to tak těžké nebylo…“

			„Månsíku...“

			Jonsson se k Månsovi prudce otočil.

			„Byl s vámi? Byl v tom autobuse?“

			Måns zavrtěl hlavou.

			„Drž hubu, Månsi,“ vyjel na něj Erik.

			Jonsson už otevíral pusu, aby něco řekl, ale v té chvíli třeskl v dálce výstřel.

			„Je vás víc?“

			„Ještě jeden,“ přiznal Georg pomalu.

			„Ale v autobusu vás jelo jen šest, ne? Bodin s vámi nebyl.“

			„Nevím, o čem to mluvíte,“ trval na svém Georg. „Jde mi z toho hlava kolem.“

			„Trochu jsme se u vás porozhlédli,“ informoval je Jonsson. „Dnes ráno jsme byli na Rasby a také jsme slyšeli, že bratr slečen Bodinových přijel v pátek večer stejným vlakem jako paní Hellbergová. Chápu, že jste to vzali po Kroktorpské cestě, abyste ho vyzvedli. Prý jste slíbili, že ho vyzvednete. A pak se to stalo.“

			„Co?“

			„Ta nehoda.“

			„Co to povídáte?“ zeptal se Georg a strčil mezi ně hlavu.

			„Že k té nehodě došlo na Kroktorpské cestě. Autobus se s tou ženou střetl v zatáčce a srazil ji. A pak jste ji odtamtud přenesli.“

			Georg se obrátil na ostatní, ale žádný z nich nic neříkal. Vypadal zmateně, jako by nevěděl, jak má na novou situaci reagovat.

			„Nemáte žádná průkazná obvinění,“ pronesl. „Nás šest může potvrdit, že byl autobus doma. Nevím, co to do Valborg vjelo. Budu si s ní muset promluvit.“

			„Nejde jen o ni,“ ujistil ho Jonsson, „Svědčí toho proti vám hodně. Chceme si promluvit s Klasem Bodinem. Snad nám řekne, jestli jste ho vyzvedli u vlaku, nebo ne.“

			Måns čekal na Bodinův signální výstřel. Ale po té jediné ráně se z jeho stanoviště nic neozývalo. Až najednou uslyšeli, jak se Songa rozštěkala.

			„Navíc byly na kabelce otisky Pera-Erika Mårda,“ doplnil ho Lundahl. „To jsme zjistili.“

			„Vzal jsem ji do ruky!“

			Pelle vyskočil z balvanu a přistoupil těsně k oběma policistům.

			„Bylo to včera,“ dodal. „Vzal jsem ji do ruky včera, když jste mi ji ukázali. To proto!“

			„Jistě, včera,“ přitakal Jonsson klidně. „To víme. Protože jsme potřebovali trochu pomoct. Museli jsme identifikovat původní otisky na kabelce. Byla jich tam celá řada, její otisky a otisky řidiče, co kabelku našel. A pak ty vaše. Byly tam od začátku.“

			„Podrazili jste mě,“ zamumlal Pelle a vypadal, jako by dostal facku. „Přemluvili jste mě, abych na tu kabelku sáhl.“

			Songa dál klidně štěkala drsným hlasem asi kilometr od nich. Måns odhadoval, že štěkot vychází odněkud od Bodinova stanoviště. Rád by věděl, jestli Bodin minul, nebo se snaží přiblížit k losovi, kterého Songa drží v šachu. Její štěkot mu celou dobu zněl na prahu vědomí. Poslouchat Pelleho Mårda a policisty bylo zoufalé. Pelleho obličej se rozšířil strachy.

			„Takže jste se k té kabelce musel nějak dostat,“ trval na svém Jonsson. „V tom případě nám můžete klidně povědět, jak to bylo.“

			„Také si chceme promluvit s Bodinem.“

			Lundahl se rozhlédl kolem.

			„Můžete ho zavolat?“

			„Sedí na svém stanovišti,“ odpověděl Georg. „To on před chvílí vystřelil.“

			„Bude nejlepší, když ho zavoláte.“

			Erik Emilsson si vzal pušku, popošel o pár metrů dál a dvakrát za sebou rychle vystřelil. Přitom nespustil oči z Pelleho.

			„Přijde na tohle znamení sem?“ zeptal se Jonsson. „Nemáme ho radši vyzvednout?“

			„Dojdu pro něj,“ nabídl se Måns. „Stejně musím pro Songu, štěká tam. Vypadá to, že lov skončil.“

			„Půjdeme všichni,“ rozhodl Jonsson. 

			Pomalu, mlčky se vlekli za Månsem a dvěma policisty v oblecích. Jen Pelle zůstal stát u losího telete. Najednou za nimi zavolal: „Já jsem neřídil!“

			Jonsson se otočil.

			„Co říká?“

			„Říká, že neřídil autobus, když se stala ta nehoda,“ vysvětlil Måns. „Bez ohledu na tu kabelku a ostatní důkazy neřídil on. Byl jsem to já.“ Nedíval se přitom na policisty, ale na Gustafa. Viděl, jak se mu v očích na okamžik objevil zbloudilý stín, než ho vystřídala bolest. Ublížil mu. Ale možná to pro něj není nic nového.

			„Bude nejlepší, když nám povíte, jak se to stalo.“

			„To mám taky v úmyslu. Jenom musím nejdřív chytit psa a najít Bodina.“

			Kličkoval s nimi lesem k místu, odkud se stále ozýval Sonžin drsný a úsečný štěkot a nesl se ozvěnou nahoru po horském svahu. Måns se podvědomě pohyboval cikcak proti větru s odjištěnou kulovnicí, připravenou k výstřelu. Šel ze zvyku tiše a opatrně, ale za ním se rozléhaly kroky ostatních kráčejících v dlouhém husím pochodu. Pelle běžel za nimi.

			Måns necítil nic než podivuhodnou úlevu. Trochu se také styděl. Styděl se za Pelleho výmluvy a Georgovu umíněnost. Určitě bude ještě dlouho zapírat bez ohledu na tu kabelku, další svědectví a Månsovo přiznání.

			Snažil se vést oba policisty tak, aby si nezamáčeli boty, kousek nad okrajem vrchoviště, podél dlouhého výběžku močálu Flymyran k úpatí hory. Nepostupovali zrovna opatrně. Větvičky se jim pod nohama lámaly a kroky těžce duněly mezi trsy trávy. Mladší policista občas zaklel, když se zabořil moc hluboko. Ostatní šli za nimi a slyšel, jak se Rickard rozčileně dohaduje s Georgem, přestože jednotlivá slova nerozlišil. Ale i když se ozývaly hlasy a kroky, štěkot nahoře neustával. Byli už tak blízko, že by se Måns začal plížit dopředu po kolenou, kdyby byl sám a všechno bylo, jak má. Ten štěkot ho mátl. Zdálo se, že vychází z místa těsně vedle Bodinova stanoviště, odkud se před chvílí ozval výstřel. Proč nevystřelil znovu? Proč tam ten los pořád stojí a nechá na sebe Songu dorážet, přestože ho Bodin minul a prozradil se?

			„Počkejte tady,“ zašeptal Lundahlovi, který se držel těsně za ním. „Narazila v proláklině na losa, rád bych se tam tiše připlížil.“

			„Teď zrovna nemáme na lov čas,“ opáčil Lundahl.

			Měl pravdu a Månsovi samotnému přišlo divné, že cítí to známé, ale přesto stejně elektrizující napětí, když slyší Songu štěkat. Stejně s tím moc nenadělali, jelikož je vedl širokým obloukem proti větru, aby obešli proláklinu směrem k hoře. Dal jim znamení, ať se zastaví.

			Lesem duněl umíráček. Štěkot se rozléhal vytrvale a bez přerušení a zněl jako těžké rány dopadající na úbočí hory.

			„Kde je?“

			„Musela ho zastavit přímo nad tou borovicí s rozeklaným kmenem, kterou vidíte tam dole. Jak bíle svítí. Štěkot vychází z osikového houští. Tam ho má.“

			„Myslím Bodina,“ odsekl Lundahl naštvaně. „Kde je Bodin?“

			„Má sedět na svém stanovišti. Ale nejspíš odtamtud odešel.“

			Oba policisté kolem něj prošli a vydali se dolů do prolákliny před horou.

			„Počkejte!“ volal za nimi Måns. „Můžete mu vběhnout rovnou do rány, pokud tam ještě je. Počkejte!“

			Songa musela jeho hlas zaslechnout. Umíráček vmžiku umlkl.

			„Bodine!“ zakřičel Måns. „Jsi tam?“

			 Kolem něj bylo ticho. Ostatní stáli nahoře na kopci v hloučku a hleděli dolů k osikovému houští. Policisté se stáhli k němu a tvářili se trochu vystrašeně. Asi čekali, že může odkudkoli z nízkého porostu vyjít výstřel. Náhle z křoví vyběhla Songa a vysíleně se vrhla Månsovi k nohám. Kňučela a vrtěla se, a než ji stačil uvázat, zase odběhla pryč.

			„Co to s tím psem je?“ zeptal se Jonsson. „Proč tak vyvádí?“

			„Nevím,“ přiznal Måns. „Takhle se obvykle nechová. Nikdy by od losa dobrovolně neutekla.“

			Teď spustila znovu. Štěkot se odrážel od skály. Poté co našla Månse, zněl umíráček pronikavěji a úzkostlivěji. Måns se vykašlal na veškerou opatrnost, vystřelil dvakrát do vzduchu a zavolal na Bodina, a když nikdo neodpovídal, seběhl dolů a přešel proláklinou šikmo k osikovému houští. Lundahl mu byl v patách.

			Když dorazil na místo, Songa se k němu zase dychtivě vrhla, celá ochraptělá. Odehnal ji a popošel o pár kroků blíž. Bodin ležel na zemi, exploze pušky ho odmrštila dozadu. Obličej a ruce měl roztrhané k nepoznání. Måns vrávoravě o pár kroků ustoupil a narazil do Lundahla.

			„Co se děje?“

			„Podívejte se sám.“

			Ostatní k nim okamžitě přiběhli. Måns se schoulil s tváří v dlaních. Tělo se mu třáslo. Slyšel kroky ostatních dusat po měkké půdě a Lundahlův křik: „Stalo se neštěstí! Stalo se strašné neštěstí!“
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			Čtvrtek 17. října
Pátek 18. října

			Pomalu vyšli z křoví, kolem těla stály vzpřímeně osiky jako vojáci na stráži.

			„Nemůžeme přes něj něco přehodit?“ žadonil Pelle.

			„Tak se nedívejte,“ odsekl Jonsson ostře.

			Sám kolem nosu zbledl a vypadal unaveně.

			„Mimochodem, můžete doprovodit Lundahla zpátky k autu.“

			Pelle kráčel vděčně před ním, když se Lundahl vydal na cestu, aby přivolal policii z města s nosítky, na kterých odnesou tělo k silnici, a auto, které je odtud odveze.

			„Vy ostatní tu můžete zůstat.“

			Jonsson se usadil na kámen a osušil si čelo kapesníkem, který jim připadal skoro cizí, jak bělostně zářil čistotou.

			„Nejdřív musíme vyřídit tohle. K té nehodě s autobusem se můžeme vrátit později. Chudák. Takové nehody se nestávají často.“

			Teď měl na mysli Bodina. Zdálo se, že ho to, co viděl, vzalo. Najednou vzhlédl a všem bylo jasné, že mu něco blesklo hlavou, protože zčistajasna vyhrkl: „Věděl o té věci s autobusem?“

			Georg odpověděl okamžitě, až moc rychle, napadlo Månse.

			„Ne, o ničem nevěděl. Samo sebou věděl, že jsme ho měli vyzvednout na nádraží a že jsme tam nedojeli. Víc nic.“

			Erik se chopil slova. Zdálo se, že se snaží ze všech sil, aby tu nehodu Jonssonovi zrekonstruoval co nejpečlivěji.

			„Seděl sám na stanovišti od půl deváté. Sami jste slyšeli výstřel. To už jste tady byli. Puška musela být nějak vadná. Vybuchla mu v rukou, když vystřelil.“

			Måns při pohledu na Bodina jen napůl ochromený konstatoval, že je mrtvý a stěží k poznání. Snažil se uklidnit Songu. Byla celá strachy bez sebe z výstřelu, který pro ni skončil zcela nepochopitelně. Vůbec ho nenapadlo, jak k tomu mohlo dojít, dokud nezaslechl Erikovo vysvětlení. Přitom naprosto nedokázal pochopit, jak to, že Jonsson unaveně a napohled klidně poslouchá, jak jeden po druhém rozvíjejí své teorie o tom, co se s puškou mohlo stát. Musí mu dojít, že to je vražda, pomyslel si Måns. Sám se přece zeptal, jestli Bodin o té nehodě s autobusem věděl. Měl jejich motiv tak jasně před očima jako sluncem zalitou plochu námrazou zhnědlé trávy, na níž leželo Bodinovo tělo.

			Måns si počíhal na Erika a odvedl ho stranou. Budou ještě dlouho čekat na policisty, pro které Lundahl poslal, a tak se pomalu, tiše usadili vedle batohů a pušek před jalovcové keře. Erik se zatvářil naštvaně, když ho Måns chytil za paži, ale šel s ním k úpatí hory. Nebyl čas ani vhodné místo na to, aby mu vysvětloval, proč si myslí, co si myslí.

			„Cos dělal včera odpoledne?“ zeptal se ho Måns rovnou. „Když jsme byli ve městě. Jako jediný jsi tady zůstal.“

			Musel pochopit, co si Måns myslí, ale zvláštní bylo, že vypadal spíš pobaveně.

			„Jsi úplně vedle,“ odpověděl. „Byl jsem celé odpoledne doma a Inga-Stina to může potvrdit jak tobě, tak policii. Sám se vyhodil do vzduchu tou svojí dvouhlavňovkou.“

			„Jako na zavolanou,“ sykl Måns. „Kdepak, tomu nevěřím.“

			„Nemám pocit, že by to přišlo jako na zavolanou. Stejně nás dostali.“

			„Jestli ses v jeho pušce vrtal a něco do ní strčil…“

			„Myslíš, že jsem takovej pitomec, abych cpal do kulovnice trhavinu?“

			„Jsi jediný, kdo to mohl udělat,“ trval Måns umíněně na svém. „Když jsme byli ve městě.“

			„Odpoledne jsem nevytáhl paty z domu.“

			 Vypadalo to, že Månse nebere moc vážně.

			„Byla to nehoda. Chápeš? Nikdo z nás přece nebyl poblíž.“

			„S tím se policie nespokojí.“

			„Bude muset.“

			Otočil se a odcházel. Måns cítil, že je Jonsson pozoruje. Zřejmě je podezříval, ale nic neřekl. Jen tam seděl a hlídal Bodinovo tělo a roztrhanou zbraň, které se nesměl nikdo dotknout, dokud ji neprozkoumají. Za těchto okolností pokládal Måns za bezvýznamné, že věděl o všem, co ten páteční večer podnikli s ženou, která se stala obětí nehody. Zpackali to, fixlovali a pokusili se uniknout spravedlnosti, ale marně. Ve srovnání s tímhle to bylo jedno. Tohle byla vražda. Byl přesvědčený, že je to vražda a že jim to neprojde. Jeden z nich věděl, jak se to stalo. Jeden z nich jednal na vlastní pěst a myslel si, že jim poslouží. Stáhl by je v tom případě s sebou. Måns byl o svých závěrech tak přesvědčený, že se mu dělalo zle a jen těžko dokázal klidně sedět. Čekání bylo nekonečné. Představoval si, jak se Pelle a Lundahl vlečou lesem přes Tranänskou louku a nahoru k chatě. Vzali to zkratkou dolů k silnici a došli k autu. Pokoušel se spočítat, za jak dlouho se vrátí s posilami z města, ale ta doba uplynula několikrát, než se ozvaly jejich kroky a hlasy a Måns pochopil, že měřil čas příliš skoupě.

			Tři uniformovaní policisté dorazili s nosítky a taškami s příslušným vybavením. Lundahl si obul holínky a šlo se mu lépe. Pelle jim stále ukazoval cestu. Byl bledý a nepřetržitě mluvil.

			Måns se usadil o kus dál, otočený zády, zatímco se zaobírali Bodinovým tělem. Bavili se nahlas, jakoby nic, a neprojevili žádnou účast. Ale byli na to, co je čeká, připraveni, pomyslel si Måns. Nenarazili na něj nečekaně jako my. Pracovali efektivně a pochopil, že je nejvíc zajímá ta kulovnice. Museli ji sesbírat po kouskách a věděl, že všechny důkladně prozkoumají a přijdou na kloub tomu, co explozi způsobilo. Pachatel nemůže uniknout. Ať nacpal do pušky cokoli, oni to najdou, říkal si. I kdyby ji to rozsekalo na třísky. Pocítil nesmyslnou nenávist k tomu, kdo narafičil tu nešikovnou a nechutnou vraždu, kterou stejně odhalí. Musel to být Erik. Lhal, že byl celou dobu doma.

			 Cestou z prolákliny nesli dva policisté zakrytá nosítka mezi sebou. Erik Emilsson šel první, aby jim ukazoval co nejschůdnější a nejpohodlnější cestu. Za ním pochodovali ostatní v dlouhé mlčící řadě. Šli pomalu a policisté se museli několikrát vystřídat. Måns se od jejich nákladu držel dál.

			Když sešli na silnici, mohli odejít domů. To Månse překvapilo, protože si přestavoval, že jejich odhalení a zadržení proběhne rychle a že to bude hrozné. Když o tom hlouběji přemýšlel, tak to lépe pochopil. Nasedl na kolo a vyrazil hned za policejními auty. Ostatním neřekl jediné slovo. Chtěl být u hájenky jako první.

			Když tam dorazil, Erikova nová pomocnice zrovna na dvoře věšela prádlo. Ze všeho nejdříve ji požádal, zda by si nemohl zavolat.

			„Stalo se něco? Vypadáte úplně zničeně, pane Westlingu.“

			Neodpověděl, jen vešel dovnitř a zavolal Evě.

			„Počkej na mě, prosím tě,“ požádal ji. „Vrátím se brzy. Chci si s tebou o něčem promluvit. Hlavně nikam nechoď.“

			„Co se děje?“

			„Přijdu brzy. Jenom zůstaň doma.“

			Nikdo s Evou nesmí mluvit dřív, než dorazí domů. Ale nejprve musí mít jasno o Erikovi.

			Když vyšel ven, Inga-Stina stála celá zkoprnělá s pytlíkem kolíčků na prádlo na břiše. Byla to poněkud mohutná kráska s černými kudrnatými vlasy, která se Erikovi lajdácky starala o domácnost necelé dva měsíce.

			„Projela kolem dvě policejní auta,“ poznamenala. „Snad se nestalo nějaké neštěstí?“

			 „Stalo. Bodinovi vybuchla v ruce puška.“

			„Panenko skákavá! Je mrtvý?“

			„Jo. Ale chci se na něco zeptat. A mám naspěch.“

			„Na co?“

			„Co dělal Emilsson včera odpoledne?“

			Trhla sebou a její dočasně zastavená myšlenková činnost se zas dala do pohybu.

			„Co to má společného s tou nehodou?“

			„Nemluvím o té nehodě. K té došlo teď. Ale co dělal Emilsson včera?“

			„Byl doma.“

			 Snažila se přijít na kloub tomu, proč tak spěchá a je tak vážný, ale nedařilo se jí to.

			„Celou dobu?“

			„Vrátil se domů z honu,“ vzpomínala. „Asi v půl jedné.“

			„To vím. Rozešli jsme se asi v půl jedné. A potom?“

			„Pak byl doma. Zeptejte se ho klidně sám. Myslím, že by se mu nelíbilo, kdybych…“

			„Na to kašlete,“ zavrčel Måns. „Teď se ptám já.“

			„Byl doma a většinu času proležel na pohovce. Navíc měl příšernou náladu.“

			Znovu začala věšet povlečení a tvářila se vztekle. Zjevně myslela na vyhazov.

			„Můžete to odpřisáhnout?“

			„Jasně. Můžu odpřisáhnout, že ležel na pohovce ve svém pokoji a měl mizernou náladu, jakmile se ho člověk pokusil požádat o pomoc nebo na něco zeptat. Potom vyrazil do Tranänské chaty, když uviděl projíždět kolem vaše auta. To měl najednou hrozně naspěch a chtěl, ať mu okamžitě připravím jídlo na cestu, i když o tom předtím ani nemuknul. Ale tak je to pořád.“

			„Kdy to bylo?“

			„Asi v půl šesté.“

			„To souhlasí,“ přikývl Måns. „Byli jsme nahoře v chatě dřív než on.“

			„Souhlasí s čím, jestli se smím zeptat?“

			„O to se nestarejte,“ odbyl ji a nasedl na kolo.

			„Mám v úmyslu panu Emilssonovi povědět, že jste se tu byl vyptávat,“ zavolala za ním.

			„Jen si poslužte.“

			Stála tam zmatená a rozčilená, s velkým mokrým prostěradlem v náručí, a dívala se za ním, než zmizel za zatáčkou. Přesvědčilo ho to, ale neuklidnilo. Nebylo to tak úplně jasné, jak si myslel. Ale nehoda – tomu nevěřil. Nehody, které přijdou takhle vhod, se nedějí, říkal si. Nebo takhle nevhod.

			Nejdřív měl v úmyslu povědět Evě o všem a stihnout to dřív, než se vrátí policie. Ale teď znejistěl a rozhodl se, že o tom, co se týká Bodina a jeho role v celé té záležitosti, pomlčí. Zbytek bohatě stačí.

			Čekala na něj v kuchyni, seděla u stolu se založenýma rukama a v očích měla neznámý, tázavý pohled.

			„Projela kolem dvě policejní auta,“ oznámila mu.

			„Stala se nehoda.“

			Vyprávěl jí, jak Klas Bodin číhal pod kopcem a vystřelil na losa, kterého mu Songa nahnala na mušku.

			„Puška mu v rukou vybuchla. Na místě zemřel.“

			„Co to mohlo způsobit?“

			„To nevím. Policie to bude samozřejmě vyšetřovat.“

			„Policie?“

			 Zdálo se, jako by chtěla Eva to slovo obejít a zjistit, co leží za ním. Okamžitě pochopil, že o tom, co se kolem ní děje, tuší víc, než si myslel.

			„Policie musí přece nehody vždycky vyšetřit,“ odpověděl dutě a Eva nepřítomně přikývla. Ale to nejhorší měl pořád ještě před sebou. Zatímco si v hlavě převracel slova, aby přišel na to, jak s tím těžkým břemenem začít, prošel předsíňkou před kuchyní Albinsson v holínkách. Eva je přejela významným pohledem a on si je sundal, než vešel dovnitř. Pokud Eva náhodou v kuchyni nebyla, když přišel na oběd nebo na svačinu, prošel po hadrovém běhounu v holínkách a zanechal na něm černé stopy. Pokud tam byla, narýsovala pohledem na prahu předsíně magickou hranici, kterou holínky nesmějí překročit.

			„Určitě už je čas na kafe,“ pronesl Albinsson a položil si klobouk vedle sebe na kuchyňskou lavici.

			„Podle vás by se daly nařizovat hodinky, Albinssone,“ uznala Eva. 

			„To máte recht. Ty moje vnitřní jdou vždycky správně.“

			Nikdy nezmeškal jídlo ani o půl minuty. Eva s ním bude muset vyjít, pomyslel si Måns. Albinsson teď bude pán domu.

			„Musím si s tebou promluvit.“

			„Vážně?“

			„Můžeš nám vzít to kafe s sebou do kanceláře.“

			 Albinsson se za nimi dotčeně a zklamaně díval, s kusem vdolku namočeným v kafi na půl cesty k ústům. Je dobře mít svůj byt, byť byl sebemenší: pánem jsi i v chudé chýši, stálo mu nad hlavou. Månsova matka to vyšila na dečku. Také měla svého Albinssona.

			„Vzpomínáš si, jak mi Rickard volal v pátek večer, když jsem se chystal k němu na večeři do Stora Nybyggetu?“ spustil Måns a zavřel za sebou dveře kanceláře. „Říkal, že se Klas Bodin zdrží a přijede posledním vlakem. Posaď se.“ 

			Rozpačitě si sedla na židli před psacím stolem s hrnkem kávy, který se snažila udržet na koleni. Vyprávěl jí, co se ten páteční večer stalo, do nejmenších podrobností. Ale všiml si, že přitom spěchá. Chtěl to ze sebe vysypat co nejrychleji. Aby to skončilo a ona k tomu konečně řekla svoje.

			Ale Eva neřekla nic. Odložila hrnek na psací stůl. Káva vyšplíchla na ubrus vyšívaný křížkovým stehem. Zdálo se mu, že se Eva na židli zmenšila, když skryla tvář v dlaních. Dlouho seděla tiše, takže jí neviděl do tváře. To bylo nejtěžší. Věděl, že ať poté přijde cokoli, tohle bude ta nejtěžší chvíle.

			Albinsson zlehka zaklepal na dveře a strčil hlavu dovnitř: „Zasekl se mi motor, takže nemůžu nastartovat cirkulárku,“ vysvětlil. „Možná tam bude nějaká pojistka.“

			Måns by rád věděl, jak dlouho vymýšlel tuhle elegantní výmluvu, aby za nimi mohl zajít.

			„Běžte si s tím lámat hlavu sám a nechte nás chvilku v klidu.“

			„Dejte si ještě vdolek a kafe,“ dodala Eva mechanicky, když se za Albinssonem zavíraly dveře. Tvářila se nepřítomně a pohled měla strnulý.

			„Věděl o tom Bodin?“

			Zvláštní, že ji to hned napadlo. Na okamžik dostal chuť se vším se jí svěřit. Klidně se může dozvědět i to, jak je Bodin vydíral a jaké plány vyvolané strachem a nenávistí spřádali. Ale zarazil se. To je příliš. Nemůže požadovat rozhřešení za všechno najednou.

			„Ale policie o tom ví.“

			Nezdálo se, že by se jí to příliš dotklo.

			„Byli už na místě, když se to Bodinovi stalo. Přišli nás vyslechnout kvůli té nehodě s autobusem.“

			„To jsi přece musel čekat,“ řekla.

			„Ne! Věřil jsem, že to vyjde. Souhlasil jsem s tím jen proto, že jsem to považoval za jediný způsob, jak se vyhnout…“

			„Čemu?“

			„Že bys zůstala sama. Na čas.“

			„Na jak dlouho?“

			„To nevím. Řídil jsem přece já. Proto jsem se bál následků. Bál jsem se, že bys to tady sama nezvládla. To Erik vymyslel, že ji přeneseme k Nipparbolské silnici.“

			Ale teď mu došlo, že se začíná vymlouvat. Pověděl jí přesně, jak to bylo, ale přesto v jejích očích viděl, že jsou v těch slovech vytáčky a výmluvy.

			„Bylo by lepší, kdybys to vymyslel sám,“ řekla.

			 Zarazil se. Obličej měla téměř hranatý vzteky.

			„Buď jsi měl zavolat na policii, když se to stalo, a nést za to odpovědnost. Nebo nést odpovědnost za to, do čeho ses potom zapletl.“ 

			„Ponesu za to přece odpovědnost,“ namítl a cítil, že její vztek je nakažlivý. Chtěl dosáhnout odpuštění a cítit se zdrcený, ale nechtěl dostat vyhubováno.

			„Já taky.“

			Rozplakala se. Nemohl dělat nic. Pláč byla osamělá, drsná práce, kterou si musela projít sama, ale když přestala, trochu zjihla.

			„Pěkně jsi nám to zavařil,“ řekla. „Ale sám se chováš jak malé dítě.“

			O takové odpuštění nestál, ale musel se s ním spokojit. Ještě pevněji se utvrdil v rozhodnutí, že o Bodinovi a té druhé, strašlivé věci pomlčí. Tady by se mohlo ukázat, že její měkkost má své meze. Nastavila by mu svou tvrdou tvář a všechno, co ho podpíralo, by se zhroutilo.

			„Policie se asi brzy zase vrátí.“ Po těch slovech Eva vstala.

			„Nejspíš mě odvezou k výslechu.“

			„A kdy?“

			To nevěděl. Odnesla hrnky se studenou kávou a po chvíli slyšel, jak začala mýt nádobí. Hasse a Göran se vrátili ze školy domů. Zpráva o tom neštěstí v lese už se tam musela donést, protože slyšel, jak Göran rozvíjí další varianty události, které ani on sám, přestože byl na místě nehody, nedokázal pochopit. Måns zůstal sedět v kanceláři a nedokázal se k ničemu přimět. Hlodala v něm úzkost z polovičatosti. Bylo mu napůl odpuštěno a napůl byl vrahem. Bodin zemřel proti jeho vůli i s jeho souhlasem. Nebo to byla jen nešťastná náhoda, která přišla, jak to u náhod bývá, zrovna ve chvíli, kdy se dalo pouze konstatovat, že je Bodinova porážka zbytečná a bezcenná?

			„Takové nehody se bohužel stávají,“ vysvětlil Lundahl Månsovi, když seděl naproti němu před psacím stolem v policejní služebně. Rozpovídal se o Bodinovi. Månse pozvali k výslechu v pátek, přesně týden po nehodě na Kroktorpské cestě. Povšiml si, že je Lundahl spokojený sám se sebou a se svou prací, která vedla k vyřešení případu za pouhý týden. Pokud šlo o explozi kulovnice a Bodinovu smrt, vyšetřování dospělo k závěru za pár hodin. Nebyla to komplikovaná nehoda. Lundahl měl veškeré důvody ke spokojenosti a jeho věcně přátelský přístup k Månsovi téměř hraničil s veselostí.

			„Manipulace s celoplášťovými střelami je vždycky riskantní, když se upiluje špička, aby byly legální,“ dodal.

			Måns strnul údivem a připadal si hloupě. Věděl to samozřejmě předem, ale byl natolik posedlý svou teorií, že nedokázal dojít k tak jednoduchému závěru. Chtěl z bezvýznamné nešťastné náhody, kterou Lundahl objasnil několika suchými slovy, udělat vraždu.

			„Celoplášťová střela prostě nemá uzavřenou zadní část jako jednoduchá poloplášťová střela,“ pokračoval Lundahl a nakreslil tužkou kostrbaté schéma kulky.

			„Když vepředu plášť upilujete, aby se obnažilo olověné jádro, může plášť uvíznout v hlavni a jádro exploduje, jednoduše vybuchne díky tření v ústí. To samo o sobě není žádná tragédie, ale další výstřel pak bude životu nebezpečný. Pokud plášť v ústí hlavně uvízne, může další rána zbraň roztrhnout. Ale tohle asi víte?“

			Måns přikývl.

			„Nejsou to žádné hračky,“ poučoval ho Lundahl. „V takových zbraních není radno se vrtat.“

			„Byl hrozně lakomý,“ řekl Måns, „chtěl tu munici nějak využít, i když byla vlastně nezákonná.“

			„No, proti tomu nemůžu nic namítat. Když upiloval špičku, stala se ta munice zcela legální. Ale pak to dopadlo, jak to dopadlo.“

			„Víte jistě, že to tak bylo?“

			Måns se vyhýbal jeho pohledu a věnoval se náčrtku na pijáku.

			„Tu zbraň jsme prozkoumali,“ ujistil ho Lundahl, „a není pochyb o tom, jak k nehodě došlo. Ale říkám si, že jste ho jako zkušení střelci a lovci měli varovat vy.“

			„To jsme nejspíš měli,“ uznal Måns. „Ale dělal si, co chtěl.“

			Víc už o tom nemluvili. Nehoda s kulovnicí byla jednoduchá záležitost ve srovnání se smrtelnou nehodou na Kroktorpské cestě. V průběhu vyšetřování si Måns musel prohlédnout spoustu náčrtků, na kterých byla nakreslená hlavní silnice k nádraží, Nipparbolská silnice a Kroktorpská cesta a vyznačeny časové údaje a směry jízdy. Postupně se dozvěděl, že celá záležitost trvala pětačtyřicet minut. Samotná srážka se udála v několika vteřinách, ale pak následoval průběh událostí, se kterým si policie dala ohromnou práci. Zajímali se o každičkou minutu páteční noci, než došli k okamžiku, kdy autobus zajel zpátky na točnu u vily Stora Nybygget.

			Trvalo ale déle než půl roku, než se těch pětačtyřicet minut říjnové noci dostalo před okresní soud. Bylo to jednoho teplého květnového dne, v němž jim říjnové temné a kluzké cesty pokryté listím připadaly strašně vzdálené. Måns naslouchal popisu činu a sledoval mapy s jejich šipkami, křížky a časovými údaji. S tím Westlingem, o kterém žalobce referoval, se necítil nijak spřízněný. Ani s tím Westlingem, kterého jeho advokát hájil čtyřicet dusných minut. Občas pohlédl na Evu, ale ta pozorně poslouchala a dívala se na něj, jen když odpovídal na otázky, kdy se k ní nemohl otočit a podívat se jí do očí.

			Okresní soud zvažoval, co případu předcházelo. Přiznání obžalovaných potvrzovaly ostatní okolnosti. Žaloba byla zcela odůvodněná. Okresní soud, jehož přísedící vypadali unaveně a koukali se z okna nebo si pohrávali s propiskami na stole před sebou, uznal Månse Westlinga vinným pouze z nedbalosti v silničním provozu, a nikoli z nedbalosti při řízení autobusu. Tím pádem se tato nedbalost nepokládala za tak hrubou. V ostatních případech se soud přiklonil ke kvalifikaci trestných činů podle obžaloby.

			Soudce se napil vody. Z horka měl u krku zpocený okraj límečku bílé košile. Při vyměřování trestu vzal soud v potaz to, že byl Per-Erik Mård vůči Georgu Mårdovi v podřízeném postavení a že byl Erik Emilsson hlavním iniciátorem činů označených jako krytí pachatele. Soudce ztišil hlas. Pak opět promluvil hlasitěji, ukazováček zastrčil za límec košile a nenápadně ho uvolnil.

			„Okresní soud odsuzuje Månse Westlinga podle kapitoly 4 paragrafu 1 a 2 a kapitoly 14 paragrafu 9 trestního zákona, dále podle paragrafu 1, odstavec 1, paragrafu 4, odstavec 1, a zároveň paragrafu 5, odstavec 1, silničního zákona za zavinění cizí smrti, nedbalost v silničním provozu, řízení pod vlivem alkoholu a ujetí z místa nehody k šesti měsícům nepodmíněně. Per-Erik Mård se rovněž odsuzuje podle kapitoly 4 paragrafu 1 a 2, kapitoly 3 paragrafu 4 a kapitoly 10 paragrafu 10 trestního zákona a zároveň paragrafu 4, odstavec 1, silničního zákona za napomáhání řízení pod vlivem alkoholu a krytí pachatele trestného činu ke čtyřem měsícům nepodmíněně; Erik Emilsson podle kapitoly 10 paragrafu 10 trestního zákona za krytí pachatele trestného činu ke čtyřem měsícům nepodmíněně; Georg Mård podle kapitoly 4 paragrafu 1 a 2, kapitoly 3 paragrafu 4 a kapitoly 10 paragrafu 10 trestního zákona, dále podle paragrafu 4, odstavec 1, silničního zákona za krytí pachatele trestného činu ke čtyřem měsícům nepodmíněně; Rickard Turesson podle kapitoly 10 paragrafu 10 trestního zákona za krytí pachatele trestného činu ke dvěma měsícům nepodmíněně a Anders Flod podle kapitoly 10 paragrafu 10 trestního zákona za krytí pachatele trestného činu ke dvěma měsícům nepodmíněně.“ Jediná žena mezi přísedícími založila na prsou baculaté ruce a zadívala se na Månse. V duchu se možná už zaobírala večeří, na kterou bude brzy nejvyšší čas, a nejspíš si říkala, jestli už někdo dal doma vařit brambory. Její přátelský, netečný pohled pronikal přímo tím papírovým Westlingem, jehož obrysy kreslil soudcův chraplavý hlas, znějící, jako když kovový hrot pera škrábe po hrubém papíru.

			„Advokátu Stellanu Wulterovi se přiznává finanční náhrada za veřejné prostředky na Westlingovu obhajobu ve výši 500 korun, které Westling uhradí státní správě. Westlingovi se dále ukládá povinnost uhradit správní výdaje za pitvu ve výši sto osmdesát korun.“

			Soudcův hlas se dál plahočil nad stránkami rozsudku, až nakonec zeslábl a soudce se musel odmlčet, aby se napil vlažné vody. Na úlevném zvýšení hlasu bylo poznat, kdy se propracoval ke konci.

			„S ohledem na všeobecné dodržování zákonů došel okresní soud k závěru, že podmíněné tresty v tomto případě nepřicházejí v úvahu,“ řekl a zaklapl fascikl. 
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			Måns se vrátil domů příští rok, ve svatojánském týdnu, kdy se všude kolem Vinterrönningenu vzdouval jako příbojové vlny rozkvetlý rojovník, a nepamatoval si, že by dřív kukačky tak zběsile křičely. Brzy nato začali svážet seno a jejich křik utichl.  To léto všechno kvetlo více a intenzivněji a jasné šedavé noci, které mu spolu s touhou po domově rušily spánek posledních pár týdnů před propuštěním, ustoupily podzimní temnotě. V letních měsících měl tak plné ruce práce, že si ani nevšiml, jak byly osamělé. Eva zhubla a zdálo se, že ostré rysy, které jí únava vepsala do tváře, už jí zůstanou navždy. Vysvětlila mu, že jídlo a spánek trochu odbývala. Ale dařilo se jim celkem dobře, i když bylo dost práce. Zvládla to hlavně díky Gustafu Åkermanovi. Vyprávěla, že přijel každé ráno na kole a pracoval u ní jen za stravu. Albinsson dřel, co mohl. Gustaf byl sice dvakrát starší, ale zastal dvakrát tolik práce.

			„Stejně si myslím, že přece jen zestárl,“ povzdychla si. „Chyběl jsi mu, když si celý den mohl promluvit jenom s Albinssonem.“ Georg Mård usedlost Nybygget prodal a zmizel. Na rozdíl od Månse nežádal o půlroční odklad výkonu trestu. Eva od něj počátkem jara dostala zprávu z jednoho města ve Smålandu a vypadalo to, že už se mu zase začíná dařit. Šlo prý o nějakou cementárnu, ale nezjistili, jak si podnik stojí. Neměl asi chuť dávat o sobě vědět, když se stejně nikdy nevrátí. V těch podzimních týdnech jako by je obklopovala tlustá stěna z lidských řečí. O Emilssonovi nikdo neslyšel ani slovo. Andersi Flodovi řekl, že se odstěhuje až na sever, do Norrbottenu.

			„Tam prý žije jeden člověk na čtvereční kilometr,“ uvažoval Anders. „Tak to bude mít nejspíš dost prostoru.“

			Sestry Bodinovy na Rasby postihlo akutní morální ochromení, když Rickarda obžalovali, takže ho nedokázaly ani odsoudit, ani mu odpustit. Pan děkan se jim snažil v jejich trápení pomoci, ale Anders Flod byl do věci zasvěcený, takže věděl, že nakonec Rickardovi, který se uchytil na nějakém úřadu ve Stockholmu, napsaly dopis. Fanny tam zajela a zjistila, že se nemá zdaleka tak dobře, jak byl zvyklý.

			„Vrátí se,“ triumfoval Anders. „Láska zvítězí, věřte mi. Ať si říká děkan, co chce.“

			Sám Anders požádal o odklad výkonu trestu a byl pryč přes zimu. Déle než dva měsíce by se jeho finská žena o hospodářství postarat sama nedokázala. Byla silná jako kůň a pracovitá i za normálních okolností, ale takhle se dřela ještě víc. To se ví, že školní docházka nejstarších myšáků z Gillermossenu trochu pokulhávala. Anders se vrátil neohlášeně jednoho větrného březnového dne. Běžel rovnou od autobusu, protože to už touhou po domově nemohl vydržet. Když vešel dovnitř, jeho Finka zrovna stála u sporáku a měla zjevně velkou radost. Anders se jí samozřejmě vyptával, jak se měli. „Ušlo to. Jen celou zimu příšerně kouřila kamna, ale jinak dobrý.“

			Teď byl Anders pro Evu a Månse jediným pojítkem s okolím, protože je stále izolovala tlustá zeď z lidských řečí, takže se cítili sami. Måns si říkal, že by se klidně odstěhoval, kdyby Eva chtěla. Ale nikdy o tom nemluvili. Ostatně Vinterrönningen byl k vesnici a lidem obrácený jen jednou stranou. Druhá byla natočená k lesu.

			Måns chodíval často do lesa, s puškou nebo bez ní, když se mohl utrhnout od práce. Eva to zpočátku chápala jen těžko. Pro ni byl týden lovu na losy vzpomínkou, která jako háček na udici vytahovala na střízlivé světlo pochybností všechno, na co chtěla zapomenout a co chtěla pohřbít někde hluboko.

			„Ty a ta tvoje puška,“ říkávala a znělo to, jako by mluvila o nějaké hračce. „Jen si vzpomeň, jak to dopadlo s Klasem Bodinem.“

			Právě na to myslel. Nedokázal tu myšlenku vyhnat z hlavy, ani když měl plné ruce práce. V lese mu dělala společnost. Snažil se ji naučit, aby ho provázela jako důvěrná, ale nikoli dotěrná společnice. Ale neklid v něm zůstal.

			Podzim přišel pozdě a byl neobvykle teplý. Týden lovu na losy se do něj vklínil jako léto v říjnu, sotva zasažené mrazíky. Den za dnem se Gustaf za soumraku plížil z Gökkällanu. Byl dychtivější než jindy. Na vlastní oči viděl, že se velký los z močálu vrátil. Už třetí rok. Celé září jeho pohyb sledoval a věděl, že mu nedávno skončilo období říje a teď, když se zklidnil a začal se zase pást, se zdržuje kolem jezera Spjuten a na velkém vrchovišti. Za chladných zářijových nocí vartoval u jam, které los vyhrabal v období říje, jen aby ho zahlédl, a proklínal se za to, že musí nechat remingtonku doma. Ale teď přišel čas. Teď už ho smí ulovit dokonce i důchodce dbalý zákona.

			Chápal, že Måns váhá především kvůli Evě. Ale sám se třásl samou nedočkavostí. Tenhle los mu vlezl na mozek, jak sám přiznával. Bude to jeho poslední.

			„Začínám stárnout. Hlavně oči. Příští rok už budu k ničemu.“

			„Běž s ním,“ požádala ho Eva, a tak Måns strávil zbytek večera čištěním kulovnice. Promazával ji a vytíral drahou hračku suchým hadrem Evě přímo před očima.

			První den se zahojili tím, že zastřelili losici, která dala na jatkách sto sedmdesát kilo čistého masa. Gustaf byl téměř podrážděný. Šel přece po tom velkém býkovi. Všechno ostatní ho zdržovalo.

			„Nejspíš je tak starý, že bude nepoužitelný,“ namítl Måns. „Jestli ho dostaneš, bude chutnat jako staré galoše.“

			Ale Gustaf se nevydával na lov pro maso. Lovil čtyřnohý sen. A sny nemají jatečnou hmotnost ani razítko veterinární inspekce.

			Třetího dne ráno se Gustaf probudil před svítáním v Tranänské chatě. Måns slyšel, jak prohrabává kamna, a v polospánku ho do nosu udeřila vůně kávy.

			„Nebyl jsi včera unavený?“ zeptal se ho.

			Plahočili se spolu dlouhé kilometry a Måns to sám cítil v nohou.

			„Nejhorší je, že vona už má dost,“ povzdychl si Gustaf a podíval se na Songu, která ležela stočená do klubíčka na kavalci a ani neotevřela štěrbiny očí, když ji lákal na cukřík.

			„Nedělá jí dobře, když ji tolikrát voláš z číhané zpátky tak jako my včera,“ připustil Måns.

			„U takhle starýho psa to nehraje roli. Ví, že jdeme po něčem mimořádným. Uslyšíš, až ho dostane.“

			Myslel si snad, že se umíráček rozezní zvláštním tónem, až se jí podaří toho starého mordýře s vražednými parohy přelstít a vyplašit ho z úkrytu?

			„V životě jsem ji neslyšel štěkat tak, jako když se Bodinovi stala ta nehoda,“ utrousil Måns.

			Ta věta Gustafa zaskočila natolik, že vzhlédl od kafe v plecháči.

			„Vážně?“

			„Jako by nám chtěla říct, že se něco stalo.“

			V chatě bylo chladno, i když v kamnech plápolal oheň. Slabé světlo za rozbřesku sotva pronikalo dvěma úzkými okénky až na kavalec, kde Måns seděl, a tím pádem se dalo mluvit lehčeji. Sám se divil, že o tom začal. Dva roky cítil, že o tom chce mluvit.

			„Víš snad, že to nebyla nehoda?“

			Gustaf se zatvářil udiveně, jako by se ho to dotklo. Ale Måns chtěl mluvit dál.

			„Policie to celé vyšetřovala jen tak mimochodem. Dalo se přece snadno dojít k závěru, jak to s těmi upilovanými náboji provedl a tak dále. Pak měli plné ruce práce s námi. Ale dostali nás jen za takovou maličkost.“

			„Co tím chceš říct?“

			„Že někoho srazit autem v opilosti a pak z místa nehody ujet je jen prkotina.“

			„Vážně?“ Gustaf vyčkával.

			Nikdy o tom spolu nemluvili. Nevěděl, co si Gustaf myslí o tom, jak se tenkrát zachoval.

			„Jo,“ přitakal Måns, „to je. Ve srovnání s vraždou.“

			Gustaf odložil plecháč a přešel ke kavalci. Odstrčil Songu a sedl si. Zdálo se, jako by chtěl Månsovi vidět do tváře.

			„Víš dobře, jak se to stalo,“ pokračoval Måns. „Měl vypálit kulku s upilovaným hrotem, která se v ústí roztrhla, takže plášť zůstal vězet v hlavni. Další výstřel roztrhl celou pušku.“

			„Jo, přece to vyšetřovali.“

			„Jenomže Bodin tu první ránu nikdy nevypálil.“

			Nebyl si jistý, zda mu Gustaf rozumí.

			„Jak to, že ne?“

			Måns už ztrácel trpělivost. 

			„Byl jsi přece na honu, když přišla ta inspekce a Bodin před ní munici schoval.“

			„Na to si pamatuju dobře. Sám jsem ho tenkrát ten trik naučil. Takže jestli za to někdo může…“

			„V tom to není! Musíš přece nejdřív jednou vystřelit, aby se plášť takhle zasekl. Ale jemu puška v rukou explodovala po první ráně. Ve čtvrtek ráno si v lese nevystřelil. To vím jistě. Ve středu odpoledne prý venku neviděl ani živáčka, jak povídal.“

			„Stejně si moh aspoň jednou vystřelit. Jen zkusmo nebo…“

			„Ne! Protože měl Georgovu kulovnici.“

			„Uklidni se,“ tišil ho Gustaf. „Chápu dobře, jak to myslíš. Před tou nehodou sám nevypálil ani jednu ránu s upilovanou municí.“

			Måns přikývl. Cítil se malátný. Takhle jasnými slovy zformulovat podezření bylo něco docela jiného. Změnilo se v přesvědčení.

			„Někdo z nás to musel s tou kulovnicí narafičit. Když máš dost času a potřebné nářadí, není přece tak těžké zajistit, aby v ústí hlavně zůstal prázdný plášť. Tak k tomu došlo. Myslel jsem, že vím, kdo to udělal, ještě předtím, než jsem pochopil jak.“

			„Kdo teda?“

			„Erik.“

			Teprve teď si uvědomil, že ze sebe musí vysypat úplně všechno. Musel Gustafovi povědět, že je Bodin vydíral a že plánovali, jak ho připravit o život. Bylo to těžké, protože mu teď po čase připadaly ty plány tak vzdálené a šílené, že se k nim nechtěl znát. Gustaf naslouchal a nedal přitom najevo vztek ani údiv.

			„Tys to věděl?“ zeptal se Måns.

			Gustaf přikývl.

			„Vědět je možná silné slovo, ale nějak jsem vytušil, jak se věci mají.“

			Vyprávěl mu, jak jel ten pátek pozdě večer na kole k vile Stora Nybygget a nikdo tam nebyl. Ale Rickard poté tvrdil, že nevytáhli paty z domu.

			„Stačilo si dát dvě a dvě dohromady,“ dodal pomalu. „Když jsem viděl, jak má Bodin navrch, došlo mi, do čeho jste se nejspíš namočili.“

			 „Já se málem namočil do něčeho horšího,“ přiznal se Måns. 

			„Toho jsem se bál.“

			„Ale musíš mi věřit,“ vyhrkl Måns. „S tím, co se nakonec stalo Bodinovi, nemám nic společného. Nevím, kdo z nich to udělal. Jediný Erik zůstal tady a mohl s tou kulovnicí něco provést. My ostatní jsme jeli do města, a když jsme se vrátili do chaty, vzal si Bodin kulovnici s sebou domů na Rasby. To už muselo být narafičený. Ani v noci nikdo ven nešel. To vím jistě, protože jsem tu noc moc nespal. Myslel jsem si, že to udělal Erik. Skoro mám dojem, že jsem chtěl, aby to byl on! Ale pak jsem zajel k němu a od hospodyně jsem se dozvěděl, že když jsme byli ve městě, zůstal celou dobu doma. Dorazil za námi, až když už si Bodin svoji kulovnici odnesl. Dál jsem se nedostal a na tomhle místě jsem se zasekl.“

			„A přesto si pořád myslíš, že to byla vražda?“

			„Vím, že vypálil jenom tu ránu, která jeho i pušku roztrhala na kusy. Ale aby došlo k nehodě, musí se vypálit dvakrát. Navíc nevěřím na nešťastné náhody, které přijdou jako na zavolanou.“

			„Nech to plavat,“ zamumlal Gustaf. „Možná je to tak nejlepší.“

			„Ale já chci vědět, kdo to byl!“

			„Pročpak?“

			To nedokázal vysvětlit ani sám sobě. Chtěl se s tím vypořádat jednou provždy. Možná by bylo nejlepší zajít na policii a povědět jim nezkrácenou verzi nehody na Kroktorpské cestě, kdyby jen našel důkaz, kdo z nich zařídil, aby se Bodin sám zastřelil upravenou dvouhlavňovkou. Ale pak by musel přestat brát ohledy na to, který z nich to byl. Zda Anders, kterého měl rád, nebo Georg, kterého si vážil.

			„Za hodinu už bude na střílení dost světla,“ změnil Gustaf téma. „Musíme vyrazit.“

			Lovili jeho vysněného losa. Gustaf byl samozvaným vůdcem a Måns šel za ním. Plány si spřádal týdny předem. Kdyby jeden nevyšel, měl po ruce jiný. S tím si Måns lámat hlavu nemusel. Měl jiné, vlastní myšlenky a čekání, kdy se nic nedělo, a opatrné plížení po lese mu poskytlo na přemýšlení dost času.

			Kolem dvanácté si udělali pauzu na oběd. Gustaf spěšně shrábl na hromádku pár větviček, čímž naznačil, že tu moc dlouho tvrdnout nebudou. Ale Måns už si to promyslel, a přestože ho to trápilo, musel s tím ven. Všechno viděl tak podivuhodně jasně, když spustil.

			„Sám dobře víš, že Bodin ve středu dopoledne z pušky nevystřelil,“ začal.

			„Přestaň s tím,“ přerušil ho Gustaf zprudka. „Jsou to dva roky. Už na to nesmíš myslet. Na tom místě, kdes byl, jsi měl zbytečně moc času o tom dumat.“

			Takhle ho odbyl poprvé. Při jídle se k němu mlčky otočil shrbenými zády. Ale bylo už moc pozdě na to, aby Måns přestal.

			„Narazil jsi na něj tady dole,“ pokračoval. „Sám mi to vyprávěl. Takže jsi musel vidět, že má Georgovu pušku.“

			Sám se polekal vlastního rozrušení, když to vyslovil. Jako by ho slova sama poháněla někam, kam se vlastně dostat nechtěl. Teď se opatrně přiblížil k tomu nejtěžšímu. Znovu pocítil dilema z polovičatosti a nevěděl, co chce, aby na to Gustaf odpověděl.

			„Mohls to být ty.“ 

			Gustaf na to vůbec neodpověděl. Ale pomalu se k němu obrátil.

			„Protože ti mohlo dojít, že jeho vlastní kulovnice visí pořád nahoře v Tranänské chatě. Stačilo tam jen zajít.“

			Gustafovy pevně sevřené rty se pod knírem ani neusmály. Jen mu po tváři přelétl stín úsměvu, který se v očích neodrazil. Má v úmyslu mi poblahopřát, že ho můžu obvinit? Myslí si vůbec, že na to mám právo? Måns se prudce odvrátil. Přál si, aby ta slova nikdy nevyslovil, přestože věděl, že jsou pravdivá.

			Gustaf na něm musel vidět, že netuší, ale ví. Podezřívat a obviňovat bylo ošklivé. Vražda, pohled na Bodinovo tělo odmrštěné a roztrhané výbuchem – to všechno bylo ošklivé a nechutné. Ale nemělo cenu pokoušet se mezi nimi všechno urovnat nějakou lží, které by stejně ani z poloviny nevěřil.

			„Ano, byl jsem to já.“

			Gustaf natáhl ruku a položil mu ji na paži, když viděl, jak na to reaguje.

			„Přece nebudeš fňukat. Sám jsi chtěl zjistit, jak to bylo.“

			„Ale proč? To nechápu… proč jsi to udělal?“

			„Ach jo. Nebylo to z nějakého náhlého popudu. Napadlo mě to, když jsem ho učil upilovat špičku pláště. Ulil jsem si pár kulek stranou. A proč jsem to udělal, snad chápeš. Jednak kvůli tomu, co se mi snažil provést, to přiznávám.“

			Ale že by se chtěl Bodinovi pomstít za to, že ho vyšachoval z lovu, Månsovi jako vysvětlení nestačilo. Přestože věděl, že lov je pro Gustafa smysl života a že se ho Bodin dotknul hlouběji, než možná tušil.

			„Jednak protože jsem viděl, do čeho ses namočil.“ 

			Když si všiml, jak si to Måns bere, vstal a začal si balit věci do batohu. Pohledu na něj se vyhýbal.

			„Měl ses spokojit s tím, že to byla nehoda. To by bylo pro tebe i pro mě nejlepší,“ zašeptal.

			Měl pravdu. To vědomí v něm jen vyvolávalo lítost. Lepší by bylo nic nevědět. Bodin zemřel tak napůl kvůli němu. Ať to chtěl, nebo ne, stejně zemřel.

			„Moje vůle vyletěla komínem!“ vyhrkl Måns.

			„Co to meleš?“

			To mu říkávala maminka, když byl malý a něco chtěl, ale to Gustaf vědět nemohl. Byla to hloupá poznámka. Gustafa jen znejistěla a jemu samotnému se zvedl žaludek.

			„Půjdeme?“

			Do Gustafova starého těla v těch podzimních dnech vstoupil neklid. Vypadal hůř, jak si Måns, který s ním chodil na lov často, všiml, a dlouhé pochody mu dávaly zabrat víc, než si byl ochoten přiznat. Rozhodl se velikého losa z močálu přelstít. To byla hranice, kterou si stanovil. A nic víc. Pak může přijít nehybnost. Už ho nepřekvapí.

			Po necelé hodině objevili v půdě čerstvé losí stopy. Bylo to necelý kilometr od místa, kde zemřel Bodin. Gustaf poklekl jako k modlitbě a změřil stopu rukou. Nebylo o tom pochyb. Byl to ten obr. Songa sebou na vodítku cukala a chtěla vyrazit. Måns cítil, že všechno ustoupilo před napětím z lovu. Teď věřil v zázračné štěstí. V štěstí, opatrnost a Songu. Rozhodnutí, které musí učinit, se odkládá. Jen těžko si to dokázal představit. Jak ocelový hlas soudce zaskřípe při vynášení rozsudku podle kapitoly 14 paragrafu 1 trestního zákona za úkladnou vraždu. Måns nechtěl vzít to rozhodnutí do vlastních rukou, ještě ne. Nakonec se mu musí vyjevit, co má udělat, dobrovolně, nebo nedobrovolně.

			Songa už dlouho vysedávala doma v pohodlí. Začínala být stará na to, aby rychle vyrazila za kořistí, ale pořád byla nejmazanější a nejopatrnější ze všech. Šeptem uvažovali, zda ji pustí a budou doufat, že losa vystopuje a zastaví. Ale Måns by ji raději nechal, aby je vedla. Ovládala umění, jak se připlížit tiše jako had. Vycvičil ji v obou směrech.

			„Spoléháš na to, že zůstane zticha, až ho uvidí?“ zeptal se Gustaf šeptem. Måns přikývl. Songa ho oblažila dychtivým pohledem žlutých očí a vyrazila. Nechali ji, aby se pustila po stopě.

			K bažině vedla širokým obloukem cesta, po které se šlo celkem snadno. Na kraji bažiny narazili na první potíž. Ukázalo se, že v mokré půdě Songa na rozdíl od nich nedokáže postupovat dopředu neslyšně. Måns ji musel vzít do náručí a bál se, že ztratí stopu. Ale jakmile zašli do lesa, fenka ji okamžitě zase našla a neprojevovala žádné známky nejistoty, když křižovala mezi smrkovými kmeny. Nad hlavou jim svítilo slunce a silný vítr vál v korunách stromů. Křivky poletovaly ve větvích a postupně je zlákaly, aby se zarazili a uvěřili, že se k losovi přiblížili na doslech. Našlapovali opatrně na svahu porostlém mechem, který postupně přecházel v holý kámen. Cesta vedla trochu do kopce, kolem se zvedaly balvany nahoře pokryté hustou vrstvou ploníku a zvlněnými listy osladiče. Jen obtížně se dalo jít tiše. Songa najednou ztuhla a zavětřila. Přikrčila se před Månsem jako kočka a na vodítku, které měl připevněné k pásku u kalhot, cítil, jak je napjatá a chce vyrazit. V závanu větru ucítila losa. Måns a Gustaf si vyměnili pohledy. Teď musí být Songa obzvláště zticha, a ne si vzít do hlavy, že se na místě rozštěká. Celým tělem jí projelo zachvění, když se zvedla. Ale zůstala zticha. Måns se znovu podíval na Gustafa. Slabě se usmál a pak se začali plížit dál.

			Vůbec si nedokázali představit, že ho takhle překvapí, a nějak se to ani nehodilo. Los se zrovna pásl, ale zdálo se, že uždibuje a okusuje porost na kraji lesní tůně spíše pro zábavu než vážně. Bylo to jedna z četných černých vodních ploch, na které se nahoře v lese občas narazí, malá, prudce se svažující do hloubky a vždy s nehybnou hladinou. Måns viděl, jak po ní plují lekníny. Možná tomu velkému losovi z močálu chutnají lekníny, a tak sem zamířil, aby se potopil pro lahodné kořeny pod vodou. Gustaf o jeho zvycích věděl téměř všechno, ale tohle nebylo vhodné místo, aby se ho zeptal.

			Måns losa uviděl jako první. Vynořil se za několika balvany se Songou v patách a okamžitě se zase sklonil k zemi. Jako by Sonžin citlivý čenich dostal křídla, a když ho rozeznala i zrakem, Måns zvedl pro jistotu varovně prst. Fenka mlčela a s povzdechem se prodrala houštím. Gustaf stál tak blízko, že Måns cítil na krku jeho dech. Podíval se mu do očí a kývl směrem k jeho pušce. Obr tam dole patří jemu.

			Nemohl být od nich dál než necelých osmdesát metrů, a navíc se kamenitá půda v těch místech dost prudce svažovala k tůni. Neměli možnost ani důvod, aby se pokusili ještě víc přiblížit. Gustaf se protáhl vedle něj a namířil pušku. Odjistil ji už dávno. Tady nesmí být slyšet ani jediné cvaknutí.

			Velký los z Flymyranu stál bez hnutí a zdálo se, že medituje. Byl krásnější, než když ho Måns zahlédl v bažině poprvé. Tenkrát mlha jeho rozměry zkreslila. Ale velký byl a dal se snadno rozeznat díky rozvětvenému paroží, jehož drsné hroty mířily dopředu. Nahoře, proti hrbu na zádech, který byl na masivním těle stěží patrný, měl srst téměř černou. Ani po stranách moc nezesvětlal, ale zachoval si bělost nohou. Stál bez hnutí, nicméně všechny ty velké harmonické linie byly připravené dát se okamžitě na útěk.

			Gustaf měl ve tváři klidný výraz. V jeho myšlenkách neexistovalo předtím ani potom. Soustředil se na jediný bod, který spočíval nehybně na špičce mušky v hledí. Položil ukazováček na spoušť.

			„Nestřílej,“ zarazil ho Måns.

			Řekl to hlasitě a zřetelně, takže se bílé losí nohy pohnuly a chuť utéct, která v tom velkém těle celou dobu dřímala, se probudila. Songa vyštěkla, znělo to rozzlobeně, když směrem, kam los utekl, zapraskaly větvičky. Rozhostilo se ticho. Tůň se ve slunci leskla a nic se v ní neodráželo. Gustaf se k němu obrátil.

			„Nech ho jít,“ řekl Måns.

			Gustaf přikývl. Tiše se po mýtině vydali nazpět. 

		

	
		
			Poznámka překladatelky

			Písničku na str. 25 a 27 přebásnil Michal Šanda.

			Citát z Eddy na str. 201 uveden v překladu Ladislava Hegera a Heleny Kadečkové.
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